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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Natinns Unies apr6s I'entr e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurnit dO etre enregistr6 mais ne I'a pas WtC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r(solution 97 (I), I'Assemblhe gen~rale a adopt& un riglqment destine A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859,'p. IX).

Le terme "trait6>et l'expression "accord internationab n'ont t& d.finis ni dans la Charte ni dans le
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publics dans ce Recuedl
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No. 17962

GREECE
and

HUNGARY

Consular Convention (with exchange of notes). Signed at
Athens on 18 March 1977

Authentic texts of the Convention: Greek, Hungarian and French.
Authentic text of the Exchange of notes: Hungarian.

Registered by Greece on 17 September 1979.

GRECE
et

HONGRIE

Convention consulaire (avec echange de notes). Signie h
Athenes le 18 mars 1977

Textes authentiques de la Convention : grec, hongrois et franpais.
Texte authentique de 'tchange de notes : hongrois.

Enregistrde par la Grbce le 17 septembre 1979.

Vol. 1145. 1-17962



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

NfPO!ENIKH EYmBAIEI

PIT0i5 Tqg 'Eh qvtxc &nPOXPMT(

K6( Tfq D yyptsx6 A*7K6C AnPOKptaTtO

S0 np6e8poc Tq 'CxxqVIKrq aqpOKpuTfix

Kaf T6 xuppoitOv npoe6p(Ul rT~j 0yyptxj AaTKri; AnpoOKpT(CO

Bo6PcvoI &116 T4V IT.BUIP(MV Vd Av6uvapptnaouv rdc PIAgIKdc UX(CesC

PgEfU4 T6V 660 KpgTQV KU(

Vd 61XKXVOV(OOUV KCf &VYnTTOUV T64 XPOZeVIXK(t UXi3gtq PET04 TQV

6o xwpcv,

&noaLiuOiv v6 auvdqouv p(av npo4evtouv EGapauv Kar w c ,zav w'c

whqrpetouufou wp6i T6v UKon6v M6T6V:

4o np6e6poC Tc 'EXhVtK q ArpoKpOTfaCxC

TjV A.E. T6v K. 6npJTPIOV 1. MHfTrIOV.

Ywoupy6v 'E*rCTpiK0V,

Koi f

T6 ruppo6ixov npoc6pfaq T6C 06 yypIK4C AaTK q Anpoxpxfac,

Tyv A.E. i6v K. FRIGYES PUJA,

*Ynoupy6v 'EZwTZplKLiV,

0i nr t0o, &TfOO &VT6 XMO!Zv 'TI &VT(crTOIX 1tAf peoI1ala !yypxiu TWV,

CUPCBe*VTa i K(X(C !XDVTU, auU'Cq(VaoIv tnr Tfiv &'KoXO63wV 6lIcE v:

Vol. 1145,1-17962
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KESAAAION I'

'Oplapol

"ApBpoV lov

At& Todc; atonor. Tqr~ rapeduniz, tupp~o~acw, o &1c(?oueol 6pvs

VOOGVTOII 1 Ko8pfZOVTOI KrwIPW:

/1/ Aid ToG Bpou "npo4CVIKi &pxi" VOITpTOt TIEv yEViK6V UpoZvCTov,
wpoeveTov, onpoevOCov j TRpo04vIK6v VpaTopT:ov.

/2/ Aid TOG Spou "&pxny6C T5C ffpoZcvlXjq &PX6C" vOCTTa 6 yCvIKdC

np64cvoq, 6 wp6Zevoq, 6 6nofp64cvo; f 6poZevt66 npdKup 6

6noToc 6euCiv=t T6 npozevETov.

/3/ Aid ToG 8pou "Npo04cVIK6 XetToupy6qu vocTat wTv wp6awov -

auprepiaplvop& vou Kax( TO Skmryo4 Tq iWPO~eVtK~j &PX~jq T 6

6noTov ZvVOc kZouamo60rlTnivov 6(d T4V &UKntv T5V WPoCVIKCSV

KOBnKdVTtIV.

/4/ aid roO gpou "npo4cviK6q bndXAnxoc" voETTIXI nrv up6aWWov T6

Onosov 6iv eVoi ipO cviK6q XEsToupy6q Kt Td 6OTOV XPnUIPO--

NOICITMI £kl Tdq 6iOtKrjriKdC A TCXVIvKdC 6qpzcjr Trq npOZsVsKiC
&Pxqii. OE LTCkpou, 6"1S TOG 5pou WipOZEVt64; bdXrjXo." voo5vT=l

nruq, T& vkri& ToG PojnTKOG npoauWTI)Vo T54 vpogcvtKr1 &pxrj.

/5/ Aid ToO 6pou "Pi1n Trq upoZcvxc; &pxA" voovr=t ol upoevior

XCIToupyo( Kci 0| fpoZEVtKO( rnAAnihoi.

/6/ aid TOG Spou "npoevsTVKg p pipews" VOCTTI & bnayopivn ck. TuV

61KOtO6OffaV Pt&q WpOZViKjq &pXlq ucptoxi tvr6q rvj cnorac a

nrpogevix6¢ ACeToupy6i &fOKe rd KU84KOVT& TOU.

/ Aid TO TOO vxou "npo4CVIXr X VoonGoV u T& KifpmoI o rpwj6CgTs

TQY KTIP(UV Kcf( TOG crUVeXoPeVOU oll(Onkou Td &iioTa, DtOU641TrOTC

Vol. 1145.1-17962
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KIxa 5v ivoal l Ka'"pot; o'T V, xprlolPlOTr.OlOOVTat &nOXAE:OTfK 6111

Todq Oxairal; rTj npoevtK4q &PXpc;f.

/8/ atd troO 8pou "npoFctvlK, &pXeTan voo Talvft &VTM T& XUpTiU'i, ZyypDoa

&AX\r.Xoypnrfqt, PI3X(a, Te(tVtrvI, |JxYVr!TtK.f "lxivfcxt Koxa r.p WT6KcX7A

Txjt npoCvIvi &PXq;, 6c; KcX( T6 UXtK6v Kcw6-KCaro jo Crut Krxf

KpLIJTOyppaqC0, IXI KapTEX;,CWI Kof T,& 9iTrl,\ fs 'rfolc rp,c-

pfrovT'xl 616 T -v ;rporrCofCXv iOf TrV Gta-Tfdprjofv TW !.

/g/ Aid 10 6pou "RAoToIV" r "'POOKG0tC;" VCTrxI T6 ruXTov T6

6noTov 6tXaIoO- 0l v6 giprq "rdv or6pV rIv TOO tKp6 TOU ; ksrOuTOX

5 T6 &'POOK(cloO r6 O'noTov lv. .k el T6 Kp&.704

TOOTO, 1.16 rTV C:'Z(apCIV TWV na)epK(IKV O(cyWV lr_.Kc TUV UTPOCTIWTI-

KEOAAAION II'

EyxBI~puixtt riV nPO CVitdrJV 6~pX-I~V.

Alopop6CTUV PeXtV Tflt lRpo vlXt; &pxFt.

"ApOpov 
2

/I/ rI(O 1TPOEVIV6 &PX6 69V 66VaxTo! v&, IyIX016puBI3 kxf ToO a-66out
TOO KpdTOUq 6MaPovjq nupci p6vov p6 T4V UUVafVCcIV TOO Kp&Tout;

TOl5TOU.

/2/ 'H Epa Tr-I; 1rpoZCVIKrC; &px64t, 6 ,I I Trt;ic; vaf rpc rva6 T.jt;

iiCplplpel(X Klx8opfZOVTCt 6 o!P'Oxo; OUl.qivfC.- pC-W'. 6 TOO Kp6-

TOUt; CIOcTO 5q KLX(" TOiO Kp6Tou; 6tapOV t;. rLTLXycv'(JTcpOcI TpOTrATOII'-

aelq 6E':V 66VUTatxv v6 kiTA~ouv uJ7r6 TOG lpcIOU; LTIoU.TUXfj; ITrCY-:

j16vov PC' TrivV vCfVraftV TOO Kf3CThUt; 6 tdlJOVri;.

"ApZpcv 3

/I/ flpt5 TOO atoplupao TooU~x,,f.- rrlc I !qc axL- T K&t; C

KpLTCUC 611pO\,I; 6t15 TIJV Cy btojL't,1 jau6v.
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/2/ A:11T T5' )-Fi;* Iv Tf ouvtY I V6UC:;, TL IKp"O V CrXTCX (1-,; 1 - I

Tfp6q -76 'Yvr'u2\'c ov L r'6111i\1'I T6~o~ r i'-~o

vi t 6 1 .r 1:c rj L~ p:r:v '"( rv ' 1r-T I *. .: ',t Tr6v '1m 3p -1 -- Ou

c'-p~rnyc Tr; upo~fcvir, Anrp~r,,. T,. nTPQ":CV'r (%i Gf7-TXG:[la 6j l Ipuv I'i'-

AOyOv Yyyq'~OV T~PCTi: Vf C-'lL- :.'--'1;. T6 4T((3vupov x( T 6 bVc~jr.M TCP

Ttjv lpOzev-IK.jv 1Tcptqpsstv tvTdc rTjq 6-,ofcr! all~r &O'49 T&KC4G$

KOVTd TOU KCf TuV J6p0V T TUpO4CVIK { 'PX.r

/3/ MET& T4V LV(6otv TOO npEVIKOG 6t1X5paTOq 6 9tEPOU 1yyp&Tou

aXeT1t;O0 wp6C T6v 6toptcp6v ToO &pXqyoG Trl; ITpoZE Vsr &PXjt,

T6 Kp&TOC 61apov~; 1K1f£CI T6 TaXOTEPOv 6uvcT6V T6 KTeXCC7T4-

plov Eyypyov A ATtpmv uXeTIm(Iv &6stav.

/4/ so &~pxrny6 T4C rPOZ9VIKr1q &p 6Gv 6CiVaral V& &Vrz?~p Td KEB4j-

KOVT& Tou ffapd p6VOV WeT& T4V XOp4yqC1IV TOD .TeAoeTqpfoU lyyp&-

qOU r kTlPOcc &06fal; UIT TOO KpdTOUq &JlpOVrjc.

/5/ T6 Kp&TOC 61ifpOvr1 6UVMTat vd &noeXBI wpouwptvaC ThV &Urjalv
KBqK6VTV 6n6 ToO &pxnyOG Tjq Wpopcvlkae i&PXI-iq np6 T11 !K66-

aue lofO 1KTexaTrqpfou 1yypdqou I '-rpar. &GEro,.

/6/ KmT& Trv xopyraov &VTIUTO(XWq TOD tKTEXCITnp(OU kyyp&oTu

Vjpal &6t; = T qc aUValVeas i 816 14V npoouplvv &oxqalv

T6V npoZEv1KtV KctBlKiVTV, al &pXa( TOrl Kpe(TOU4 &gpOV~q Xajpd-

vouv T& &vytexTa eTpa 6aTe v6 66vx~lT 6 &pxqy6q T4q npuze-

VIKrIC 'PX'I V& txOK4jcQ T6K Kcx0'KOVT& TOU.

vApBpov 4

T6 !R(5vupov, T6 8vopa, 6 A8vK6Trq, 6 Tric KCf rd KIXl34KoVTCl

TOO npocvaxoO AelToupy65 6 bnoToq 61v 1Op O[ZE11s 6n6 TjV 1616TqT

TOO APXnyo5 T q WPOZEVIK4C &PX5C Bd YVWUTOUOIOOVTcxI UI TO KpTou

&IIOaTOX np6q TS 'YnoupyETov pE(jTeplKZV TOO Kp&TOUC 61apovkj.
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"Apgpov 5

M6vov 17T4KooC 0ro5 KPTOUI; &Oa.OX5 66vOCrie vd 61optUoB wrpoZC-

vg6c AEtToupy6;, 6nT6 T6V ;poV 6rI 6v 86c Elval 116vtpoc Kd'TOtKOC

TUD KpdTrut 61upoviC.

'ApBpov 6

T6 Kp6TOC 6tOpovY6 66vOC1, &vd ffaMV O 11yP4V Kaf XCJp(4 v&
6tetrf. 1.rv olTriox6yrcosv 1.jt &noa 6 rou, vd yvuptar 616 1FIc 61W),u-

JfT1K q 66oG np6c "6 Kp& TOq 6n ToqX. 8
TI &VMXO(ACT 14V O'UVO!(vCeV

-,(pfr% 6s by TOU 4pxiqoci Tflc irpo.rcvl txf a*PXI:7 lTA( 6YI F-,roGV,

Tr ,po~evilkr1 &Aprf 66v FivaY tr&lTv Etc; M fl~TTCUYV TuLJ-.-V

yvuCVuflorj(UCW9, T6 Kp§'TOC; &roc'roXj; 66 (VtaKUN60.1 T6 v &F3pXy6v 'r ;

npaCVt)(q &PX6- 6 T6 pJiXoq; T; 1poZ,: 10.; iPX.-ji. 'ECv -c6 ; p,'tcrc

cVoUroXr-k 61v AKTC~i~n AVT617 &cl~iu rPOOCapfuq TIV U'0T0)P6UUtV Ta

TnT 6 KPIXTOq uIR~POV6C 6VCC(U v&~ L.vr-f)5 TIi5 AVciYVe)Pii C1 Td5 tV

A6yy wp6ci.ov Tr(j !6"rrr'o; TOO 6PXfqYu' T6; T poZCVlrj; &P/,'; r TO6

pCAOUC; Tr, lpo~evik Qt~ .

I(E0AiAAION III'

A1EUKOQAVawt:;, upov6ptcc Kscf &auX l'

"ApSpov 7

/1/ T6 Kp"TOC 6a,4zovjq ap4xc c -r,lv TP04v,,-v l ,rj.v 54a:; "rc

61CUKOX6'UVte 6td' T6'V bmlXr~pwa1V T3V Tipoz!cviit v KCxsrYk6vivu.v w
Acrp~i~vte T& aVayKaCxic Pg~Tp~x~a rcE 6 ic ,1 ~ijC nplrii

66VolVTat V& !VaCKcyO~V T&-t ~eifpouct;p~I Ttid .K(f VA~ L-.0xAr1t-uv

rT5v rpop Anopvwv 6n6 r i; rrpoquq%; o'upp&CC(C rpovcpl(w v I: i

/2/ T6 Kp&'roc; 61QIJoCIV; r i.IXeT IP( CTa TO6C TTpJ4CVIKGtr \e1Touiyozc;

PE£T TOO npooU6KOVTOK np 6 q1; lTx atJ; " up,t ou x.L..a'pfivE. x,. -ta

Vol. 1145,1-17962



1979 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 9

K0T(XXrlXO Pdrp 616 ITv lnp.pn65tu:v nL'Cu irp.*,cr>o)Xc Kc Tot

RpoUt5TTOU rWV, T6; 0XCLEcp( rav TWV VC91 V"j''r; TVir

&ApOpov 0

/I/ - Tq T,.p ,flTiOlV KaT6 T4V C61i(Of'.V 64 'C!aV'61"r.TC ry O TfVI! 6 c4.X.ly't~

Tcq l3knEv l X q Kpxq Ac;  -f V6 c,1, (IUr 70 Ke.!!61: rvTV v"u V !'IV
r o , 

l1  ;poZ,~v vIVi 
,  

, 'pI{'jOU i V i T -,JC:aUp i v,; icvil , % ) i:p.TI i.; r,.!. LJTuXti' :,t

66Vrai v6cduv ori Trjv -"rp "ct {zjv 6 &:6uvj v djc ilp0rv l:i "'pfrw

c7c p pu, np.uo7.cvu iv Xpt'eoupy;%v Tipxa APr., u-{ "r6 c lrq

T., FpIxj .t;-,jupycLu.t Cvirc; ici vp6-Tuur, t', cic, b,

pI),u'TOcO I O Kp6OU TOOTiU V rqc Lro .'p~7ou{r rI~ .ovTcrO-

• roe; { pCpoup'pou¢); uv xa e v. oCo~~ "r 6 J n, riK ;povo-Wfu ' ? ouPX v

a, , -TOI XV TC-Ur T6 KTOUf Tit IJ11E Vp01q -- p/2/ 'D upO PIV6tpC 6eUOUVWV T 1V 1pC 5.VI(KV urPX6,V K7 IT6 "o Krro VT

vO to XE:O T'rupo n8~vl~ &PT, =;X ll.; 0cp~'rO; T--up{3 f :6C -Ib:Tdq 6VO-XpCe6aCsq KLX &ffOA(X6Cxd TaV C TIV ffpoVaP(WV Kaf ( cU)laV G*q &

actTx ; 61opla8o Up9IL3 TOp6q T64 6laT6ZEOC oO &p0pou 3 c 1tnpoI6-

urnK TupetO eo.

/3/ 'OadKtq IV pik~oc TOO GtfrxwpxacOG ITPOOWntIKOO TI 6alrxwpacxKcj

&ffOGTOAu1q TOO Kp&ToUq &UOTOTXrq IVT6C TrOD Kp6TouC 6,cpovk 6ao-

P(fCI 6iC VpoCUWpIv~ 6tcu96vwv 6nr6 'rOZ KpCTOUC &IrOUrrO)Jj,

Vupy6vwq ?rpdq TOdq 7RPOPX~nop9VOUC ei T6V'axp&YPO:pVO I Tau np6v-
TOq &PBPOU 8POUC, auvex(Cea vi AnoXxadn TLJv 6StRXWI[TjKrV Irpovo-

.zfuv amcx(Skauxii~v.

0 Ap~pov 9

/I/ Al uxIeTItc( rp6c; Td 61,ixuitpccra mx r6q 6ftepcIacic TOG 1TPOZE-

VIKOG 7NEITOUPYoO 61OT64CI4 Iq nPOOO'n EUPP60Ciq !CKTervovoTMI

~lI~(T(l; ~ 1TOO I ,eXOUC TOO 6IrrAWPaTIaKOI lpaUlrKOO T~q 6trit-

PUIIK(Iq &OUTIOXr3q Too Kp6TOUq &ROcrTOXjt: T6 Tot~ov 6&nClPOPrfcBrj

Pi 1pOkCVtK& KE8lKOVTO! !VT64 TOO Kp&TOUq GlIKOVrF.
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/2/ 'H PTOCVIK 6PIaTnpI6Tn(; TOO &vaxpepopjvou Cf T4V napdypc povl

wpoaoixou 6 v 8fyC! Td 6tAwprtx& pov6pia xaf &vukfarx TOOTOU.

"ApBpov 10

/1/ Zupqxvvu¢ Trp 6  Ti&f VOpOBETtKcl 61rIT6;CICI TOO Kp&TOU¢ 61aCXPovik,

T6 KpdTO¢ &IiOUIoXji; 1VXTCXI Vd &1rOKTllfg &VT6c TOO Kp&TOur 6#l-

povrK xar& Kup1 6TnTc' j Ir pIoaaet OIK616a, &-fvnTX kat TP4-

PIXT0r &XIV4TWV irp6c T6v axon6v Iteupioe u Xtptav 6id rrv ITpoZCvt-

X4V &pxiv Kxf 6t6 XCtoTLfcx1r TOv P1E)V T6 npozVIK54 &-pXi.

/2/ Etc rcpr1TLV &vdyxrn, T6 XpdTOc 61repOVjq 06 TpPiXn Tv pO4-

GSCIV TOU Clq T6 Kp&Toq 1TIOUTO~it; bid V6 &1OKTdaq KeTrd xUp16-

rrlr& 4 AnT( litect olx61c6a, &KfVj'rj Ii pijpDiCs I3KtV4tJTV T6d

O1rToIc CIVcl aV*YKU( 616 'rOuI U*aPIAuOU4 CICT Trui~pdypupav
1 xono c.

fAplpv', 11

'i/ 0 8UPCjC; 1LrdT T5V 4PA~rtUV K-I .',, vIl-c;

ac ~Iq e~T6V yX(Lariev TOO Kpr',TUUi; &TIaiO)',6 K(Xr eC.TIV yY(3V

TOO Kp&TOUq 6IqPOV6C 66V*VTcI Ve( TWICIBsTIrqOUV inf TUL (KIV4TOI,

6nou k6pec6~ ,' pozevixr &PX6'.

/2/ ' l 18VIK4 Gnlpxfa *raO Kp&rour aW7OOTCXrj4 66V;XrcX V& iiCorit

TOO KTIP(OU Tr~r ffpOkCVIK5C ~PXIijq K~II Er YE( KxOTIK(uC; TOO

/30/ '0 &pXnydr. '~j rpo nP4VIidj &PX~r 66V~'ra4 V& pn &VTVr k ' 3V I'CT-

IPOplIKV TOU p60v T6V aqpgfaV TOU kp5TOUq 6nOUTOXq

/4/ Kca6 TIV &V&aoxalV TCV np'opXcnOtp6VWVC £; Ti; nwpaypxo4u 2 K x(

3 64K(IWP&rWV, 86 Aaj43&VWVvas t U'n''jav a! v6poe, kcavovtup3 vaf

UUV(IjCIrxi TOO Kpo'OU4 61Icxpovij.
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wApOpov 12

/1/ 01 rpoZEvIKO( XCpoI elvai "cpiop(raul'o,.

/2/ At &CpxXC( TG KP'TOUc 6lJOVq 61 66VQV'rC' V6 SIeX'-;praO'v -,T,.;

T6V lpoF-QVIKr.V X(SPWv XWP((; Tr4V DicOCXV TOO cpxlyn I lc 1po v'H.

apXnc;, Tao &'XrfyoG Tc; 6,' WpxTticr~r A. CTO"rt; TnOO Wr, f.'T',C, &lTc-

aTOXI q TWV 1TpOcOw7rwV TC 5TaTa "! r rrXFlav ,v u~I'TUV.

/3/ At 6tc(-r; ,c= TCv r pcxyp./w .v 1 Krx( 2 "uO rrp6vicq .pBpov prp!,6 .-

Ovrcxl In (urc 6c; np6C TrjV KC-IK (L.V TOD 0) rYI- TFjg2C4C

, O t rrpco'FvlK0~( xt-pol 6c-v OcE Xp"L Xlluoluvcf;Yf RVI iSpuv r.juotpt-

pc~rT-cv {p6 xrv 6riIaOtV TUV mtpxvLL;Wv lrlK6V'v.v'.

/5/ TS5 :,pcuicr 8lOP0YjC; C6 XM~pP,96Vg TC KCATXq),\lhi 1)(6~ i Tijv 1poL7cx-

mYO TI1 T6;, " " npc .v t c; .;"

yor. "r;jc npozcv, pXtp.

wApepov 13

T6 npoevtKd &pxe .cx Oval &ir,'pccjfCXa'ra KccTet Irc&VT Xp6vov a(f

bnou6noTe KOf &V C pfkKVTCXI. OEyypavoa pij 7T'fuIqpcx Uv np-#Inel v&

(pu?\uaawv'ctt Iv-r6c T1V npozVlKrdV &pxcfwv.

:ApBpov 14

/1/ T6 xpdToc 6t 'pOV4C knITpinfE 90(f RpoUcTrCiTCO Trv Lu(eupI~v

Lntxotvwvf a k n potcylkij; O&Px~jt8, iS&~x -F'VCI okerc~or

UKOftftO. 'H npoZSvIK4 &px4,',&lnKOtvwvoGaa pi TIV MUp~fpVnO cIV T&C

61nXWPCTIKC'XI; cnOUTOc; aOf 'T(5 ,axq poeVlK
6 q &PXdq TOO KpI2-

TOUC &WOUTOUTA, 6nOU6AWoTY Kf ,V CUp(cfIoVTa, 66virTc-i vd Xpnt-

jaOnolST &f0vTOI Taf xaT6AMXnA ptfou k'lKOlVb'VfU'c, ( ,I;AIn(a t
TC6L 6 WIJCTIKOtq ' r pOZCVIKOL; TtXUfpdpOU, Kr( Td Kw8IKOTOri-

Vol. 1145, 1-17962
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pZVO! 6 KpUlrTOypctqrjfpiva priVupaTa. 'EV TO UOOU, 6 UpoZFv I K6,d cK-

KOC 61V 6a'VCUTcXT Vd XPnlaponoqtriE1 Top& PSVOV 616 TV !WIKOIVW-

v(av Tq lpOZCVuKxq &PXq¢ Pi T6v icup3pvnolv, T4v 61cTXau'pTAv

&VMToX4v Kar Tdq UpoZCvtKdc &PX&C ToO Kp&TOUc &lroaTOX6C !VT6q

TOO XP&Toua 61aPOV5cxa . H npo cvtlK upX4 6iv 66vaai V& !yXMB1OTi

f xprawponotc j5c(6tonopT6v iTcpd p6vov P6 T6V O uvarytvcv ToO

Kp&TOUq 6uxpOV6C.

/2/ 'H &ffanpoq &a*Xqoypnrptu T ja npo CviKq &PX6q &Tvcc &irpapc roa.

/3/ '0 WpoaCVIKdq adKKCo npe1gl V& PC1 zu610Kp(TOU IC uTcpixdi

Lv cf c OU ToO XapaKTPOC.TOU Kaf 64v 6U'VCTaI vd TepaiXr nps i p6vov
T~v infunpov & Xo~ypwpfvv Lq Kaf T& EyypaQM Kaf &VTlX=fpSV(1 Td

cnoTurpooptZoviut Vd XprUcpOfTOnflqOov 61 TaE q 6VnpCflO1Kdq &vyccc;.

/4/ 40 npoevlx6q U&KKOC 6V lpfEt OTE V6 &VOlXfj OGTE V a pt-

KprLTr)8- EV TO6rolq, V T V U1 Op(P661O1 &pxa( ToG xp&Touq 6tapovqc

Excuv adPtp6c A6youc vd wtIUTC15OLV OTI 0 npOZCVta6q OrdKXOC

UEpIEkXC 6Acx &VTKE(PEV0 nX4v kKEfVEV Td oroTa &veppnacov &vU-
rept, 6UVaVTUS1 Vd 4nT4~O UV 6f- &gq!1T(~ I ~

rdiiov npo educac rou.

/5/ '0 wpoaevix6q TuXuap6 po 6cXfcs v& Tepq pce'&uToG knfoqPov

ryYpmqov Pepo(Ov TIv i6t6TnT6 TOU KO( KQaop!4ov T6v &pi~p6v

TrV 6. fPT1:6vTL)V T1)v nprIevlt~v c1;ilKOV 6&tcU'TlV. 69V L%)VOXc. V&

ci vot a pob..VIK~i TcrXUf~f.41,OC Tmpel i6vov 61 X.1 TCti N,:&TOUq &TrO-

uloArq 6 L-OTo 61V Rt'TO&1A kVT6; "rou Kpil(OoI 6trpovjc. Kry1c)t

YV 616pl(EI:Xv Triq LKn?.qp5.Zq 1%" KXGrjX6VTWV TOU, a FpOtCVtK6c

Tucxu6pdpoq CuP(OKeTai Un6u T6V flpouTtrn{BV -OU XpoXTOUE Ct; ouVFC

KCc &uOiCxI TOG &1rrp(XPuYtUTOU TOU Trp Ou(nou rou, p6 6uvpcvoc

OOT V& aUAXqT~rj, OUTC V& Rpar~nj, OUiT& VtA UnGTnr o;9r&'.uTe

pOPJqI rrptoptup6V TO npouira CU Yo UGCpfC.

/6/ '0 npOQfVIK 6 q ac'AKKO e6VaT0 6 vn apQ66oj CIC T6V xuf3,pV4Trqv

XO(Gu I~ &CpoGK6YOUq. 'D Zv )uyY KUPepv6jqC ffpViEI v6 £EVft !IPW-
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61,aUPvoc pK buiaqpov gyypaqov pLrxTvov T6v &ptepdv rTv Geld-

TWV T&6 O oTcX (,llCpT( ouv rT6v ffpor.vIK6v CF&KKov" V T TOtCr,0tQor

66v 86 8cLpFTrTI nporexvx6 TxxuGp(poc;. "Ev P6XCC T r ipotcvmKir

&Px (; 66avrcXI tEuB9pC; vc 'rrYp (,XXPl r6v 'rpocvK6v oY6,1(Uv &n'

cu13ct:; &rT6 Trq Xe;Tpcc; TOO KupcvC-W6oU Tc0 i),ofcu 0r5 &CKpOUV&-

0ou;, Lc; :nLnr XOf VL6 T6V nacpal6un 1; CKuo6v KcxT& 6v T60aV

Trp611ov.

ApBpov 15

/1/ '0 &pxny6q Tqc pu; p VRaqc &pX~q &noXradel IUvIKI-.. .Tr~p061[fea CfT

T6 Kp(rtOc 6|iopov6€;. 'Aoraoc t TOO &T aprpltIoTou 1o0 ITpOU,'nCU TOU

Kaf C k T6TO 6V 6VT I TE VE; 0U5flf TC, ocV6. IkfitxTrei~l,

OOT Vd UOUTrl OlaCU6lltOTC PpkI6-, TF1PIICJ 6V T61 eLXeu~ep(xC; TOU.

/2/ D atXIY 6 ; Trq TtpO4CVlVq rlpx6C &nIO)oI5c6t Er(Erc; I&aTlAr-r Kux(

6IOIKrTlIll I'Tcpt ,6KIrt; tir; T6 &ro o 6,povjr, &KT6C; v tp 6 &KEtT0z;

o/ rcpf cpt pr'.uhou cyLwy6I; 6PCpL7rji I6rWTIK6v tfVqToV Kctpevo-

L GU cL-96pOU\ TO KpTouC trpovjr, CFIr vxqy 6 q T6,;
1Tp cvClvIc: Lp-rlr; KCCV XCI TO TO 6l& Xcyo'piClt6v TOI ivp(ToUg r:,-

tYro,\jc; Kcxi bLi *rok al~~~jZ TriL; TPp04Cvj~C; pF

P/ ip' cnr iccY':T6\: c ,, "v 6 6pIqnyp ;

, t l -Ili .. . . f-- *0oIV

y/ Rep( &yUyijt; &;IOproIq oID(V66O , - noyypctivtv 6f iAl'oplKIxv

6pcxoTripi6Tntx, 4aOupivriv Ln6 TOG &pXnyo r; Rpo-.VtK q

&px ; !vT6q TOD iprouq 6topovqj; KT6t; rv !wiot puv KOGqx6v'tWv

youe

6/nept &ylyjl &aKGU~gVq 666 Tp(ToIJ bid Kiiiitur ITP0KURT00 04 EF.

&x6alxmlJTOq n poKAqeevToc; uT6 OIJ'TOKIV4ITOU, TIo(Ou A acpoandipouq

&VT61; TOZ KP&TOU 61apOVAC.
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/3/ 0669v iTpov IKTCXCaEU4 6'VXT0I v& Ariip8(j !VaVTI TOO &PXnyoG TAIZ

TTpOgCeVKfl &PXjq, WA4 v rv nepIUT(5aewv 4v pocXvP oplEfvv yd
&6ric r/ 1/ y/ KEX( 6/ rk napayp&Vou /2/ TOO nup6vTo¢ &pBpou

Kor 696 T6v Bpov STI &Tj k eT ) 66VOCTal V6 k6dq X4PaV XWP( vd

npocpdXATxT(X T6 &nop:PUf3CXaTOV TOU Vrpoal OU TOU 6 T~q KwTOIKarq TOU.

/4/ 0t upo EvtKof XCtToupyof wTrv TOO &pXqydo T) 1TpO cVtK6C &pX6l

Kxa( a! HPO~eVeKOf 6T!&X~rXOl 6kv brr6KetVTa tc 9 TV 6tKM1xo6oO (csV

TZV 6IIKOITIKWV KD(f 6tOixrlTlixV &pXOV TOG XpKTOUq 6tapov 616

nplIZiE TCaco6eroxa Kxa& T4V &oKn IV Tv 1pOS£VtKZV KaenK6VTWJV

TWV.

/5/ 'Ev olutc, at 6icxrdla Tq n0opayp6pou 4 TOO napvToq 6pBpnu
U V LqXp6COVTU1 Clq T£p ntU1tV C'(T1Kjiq hyuyk

Ms/ &n(oppEOdOirC LK T~ji dUV&Y9Luq ~upp6O Eu & inrdipDCV1KOG AlIToup-

yOi 70 4v TA &pvXoYaU Tt; VPOZEVIXq &PXqg 6 6v6 npo~esvKoG

6CXXAou 6 &TroToc Opwq 6iv auv6Vc TOfl5Tnv prTk 11 alsaufria

n r6 T4v i6t6rqTr TOO &VT1TpO TSnOU TOG Kpa'ToUC &irOaXTOAq j

P/ 1yepefequr Uw6 TpfTOU 6d Z 1prer 7poKuuO6tara &Iu xruaTo

iTpOcxZi8&vTOr h 6 z6rTOK11VjTOU, VXa(ouj &CpOGKdYOUq LVT 6r

TOO KPITOUr; 6qapovAC.

/6/ 01 VpoZEvtKor AESToupyo( iTAiV TOG &PXqyou Tjq UpoZCvIK64 &PXfa

KOJ Of Tfpo4Cv1KO( 6&7XXq t 6 v 6 6VaVTa, OTE vii vuAxqroGvt O T&

Vff KPT90TOV, OUTC V& LnaTouv 0 ~6U64OT pop~q CrTpnatV TjC

KtaB41K6VTC.V TWy RO~p& ia6VOV STOV Trp6XcrTa1 lrCP( PD(PIECa; !KfPOU

IYKXpMxOq, T6 OTOOV TtputpeTTal KDI& TV vopoBeCGIy ToG xp6Touq

ro~5 zrp.- ,i r -~cC' z: ~Ap tc; noiuc io rj; on c f

aTTOV 111VZi TUuA6XfaTov V6VIv ETn 5 6ir ppUTpacq nO[vF j 1 .c4 Mit

np P-ucd (mo TOaTug poepxcv vrq rV ' k -IZ ,,v"T

Xp iU OUTou U&PO1rW E~r TTl.-il f3LpfY-.v.
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'E TWTV &VWTCPEJ Tr1;PlTT6(7C&W'., GQV 6C6.4vT(XI V& rYVAlX(IrBOl7jV,

O6TC V6 OUTOGV O C:ou6;j'TrOT6 &XXrc; :Jopq ; irtptoip~fj6V Ti; T pC-",)-

nIl(K T(G)V AXEU8CP(iXC C! pi p6vov t~c F' ?,T.r..ov ;picrnm~r, vuiviyfic;

/7/ Eli; 1TLPiIFTWOIV iToMv v. j; 616cOC; I, U.XA6tpcuc;, xp CXT4UC 6 n,lo6i-

noTe popw0q nep.loplupo 1"(; r :, .eu'pfco EVU," pgXour 1T rpo3, cv.-

Kric &pxFt, (I ;,Ptp'FIct, 6pxf'[TOC Kp/Tour, 6cvFqOV . t,.o'poZv x

v& C.6oi;or0t6ouv nepf TO6YOU 6p-,.JAryr Tv (Ypfrly6V T ,C Tpo0CVINtF;

&pxjc.

/8/ OTCXV prcU TnOIVIK 6ia6lkLXcax KIVECITZI: Lvrg vt ov p1'ct, T"i ; np'n.-c"-

VIKq6 tpXqq, OUTfl 6mC4&Y:T D TcXgLC; K(Xf KC0T6 Tp61ToV Itccpcvnxkc-Ovicc

T6  ,iyt5TpOV 6UVOITdV Tr~ v &oVqatv V Kcq,6vTLv TOU kVT6q ";
np04, V iK {; &PXq.

Ap~pov 16

/1/ 01 TpOVIKO( AelTOUpyo( Kaxf tTr6kqAa 66VUVTMI v" rXFI Eov 6ir;r,

KOTaBcUoOUV w: IqPTUPC4 Tq arrcfI tr TtjV "ii(.TIK&Vt l 6tIIvrlT(IK6V

Qpx3v TOO Kp6TOUIl 6 1 JOV~q. 'EV TOTo)TI , Olt6V y,{TCU(, ,t V'V

P6TpOV 6 kTpa K.pW'aiq 66VccT(Xi V6 XfIn06j "VaVTI %5V L11c LXVW 1"p11Ircv.

/2/ 'H 'pXri rl 6no(c IrITET T6v WK9PTUPfCV O'l0e(XEcl 6 v6 oO tpcyq 5 rnT xpz-

VoxxIrcan T~v ;Tpo4cv:kev )X.iroupy6v 11 IuTIXArFoV Ka T6 YIjV (T,,ccr" iv

TWV l(-Ur,'(6V'i(JV TOU A TU VA o I pUnOX,)E(rr!IV ToU. A lrq 66\,C.Trj V6 4&cp1

It prupt" .liv KaIIu'BGco V "ou -it; Tlfj vrxTolX (,- TOU 1* -c; "711V ffpczc,-

v't. i jv &p~ jv ' j v& 6rB1. j Lypt.:frv L,;,-i.s v : POIi '

TOOTh CTIVl Guu-v.

/3/ r pi , IXr gig: rFIf).VIK5. ,Ipx,"; uv 5r-xpe 't-v', v& Ica.,06cr -4u.

o f yr.yov6-rcK tXc'r uXc6"rt%; rlpo". i.y 1v 5CT. I T1V UtV,,V (.,vvV

K* kV'YfCG(jU U '1151 T -Tf nP L-'S VU T

.61Koufou TOO xpdToutr &nouiok!j.
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'Ap~pov 17

/i/ T6 Kpc.(Tor 1iiOUTOXC; 66VoTaf vtc irprlITqq Tr)V npoVoP.d)V KC(f

&ouuiriv T& bOToT KcBopf OVTtrI i Td &p~pv 15 Kaf 16. 'H wcxpc(-

Trquca a;Trn p6Tnt n&VTOTt v6 iClval pnri Kcxr vd CVCXKOIVUGTUI

eyyp(uj et; v6 KpdTOc 61I.POV5C;.

/2/ 'Ecv cvar, rpotcveX64 eACToupy6 6 1vavx npoevt(c6 Lfl&XXjqAo

cysfpr pfav &y'wyv irti Tjv Trcp(rTTWoIV Kcxrd T6V Ono(v O'TOI 86

kK*l~1TTCTO uIIT6 Tfll LTSPOCGIKfCXC, 66V 6O~TvCXIe V& 17lKOINCUBr TijV

iOladTnV 1TEpO6tK(CXV EVOCVTI ITc'gqt &vTsyWyq & &UpCo auv6&opvr
np6c r-rv Kupfav &ywy"v.

/3/ 'H TrCKPOX(TnraI c 611 Trif ITEp081K(EXC 61& PfcxV aUIK6riuV n 6Ioairnri-

K6V 6fKqv 69 V 8wpTT STI auven6yeTat Tv vTap&(Trnnuv a66 T C

Scuu)Jc ~c ip6c Td PiTPCC ctTA6UgW4 TiC &raq~dceuc. ai' T& ToaocxO-

TC PiPpX tKTeOeGtJq, p(c XuptupIIVn 17CYpaxCTnatc eVai &l vayKclta.

wAp8pov 18

T& pq Tit rpoteViK6rc &PXiq & :XuaovTCXI T~q 6urpeaac etc

Trd kv6vXou 6UY.UpaU IJC KUC( Trdancr JxvjE 6nqpcc(ixi 69poafou aupygpov-

Toc; !vT6q ioD Kp&Touc 6apovj;c.

*Ap~pcv 19

Td PiAnr T~qrpO~etVIj; U'pXfiq &7XTCXXcaVTMI &n6d Trluq 6nro~ped-

attic 6 nofcs npoPXivrcat un6 T; vopoecafnc Tor Xp0TOUq 61apov;k

OXCTlK5C Wpdq TJv Tairyp0(TqjV TCV &AAo6an1Tv Kcx Tjv &6etav 6tapov c.

Ap~pov 20

/1/ T6 KpdToq &(o oioX &TroXA&Creo Cr kvrdc; Tou XpLTOur. 61cx1 ov k

&R6 Tit; !iiipGA~j Xu( rfiC CI~TTP&4CWq (p6pwJV KI~x rEA6'V
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CI/ 1TPOKCIPIVOU ircpf" ojorZ6av, &KIV IT-Tv "np&Tuv &KIVTUV

XPnllPOTWOtOUP6VuV &VOXkelUT#i:c 616 npO,epVlKO1: UKOV O q,

GUiPAE.e'IL)J*(c v 1 ,)pvrj ; t'ct' 'ir; K(Q.O tIK(C; TOO Q~p,:IiYOu Trir -f'oSe,-

vIK q pxI, 6oncTCa Avrouv xrx' ,up:6 rl',. t . ...

bn6 TUG Kp6T.,r 6to'.'vnr; TCOI 1ounrio;; ".6 6nQTov cuve-

pXIJ,11 P I'6 iv61Jf%-rf TOU.

P/ npoK~EpiVOU nCp( &1trI,4;Tk ,t1.V ;n-yypv , O .. ,UV

iXectv np6q TAI TolrZOTX D'.iVITIr , .k .pffT!r'Iv K(XT6( T(jV

?TOI'O6V id TpTOg £ITOCTr.; T6 &yOp&iC.. &POK)W.IOTilr' (Cil

Up0CV iK06C UKOtT015q.

/2/ 'H npopAcnop.vn cc; T"rv ,.,pr -ypov /I/ TOO p ,-iv.or_. &ppou (;.po-

?,oyIar6 &vaXrlygj 66v kapp&6 c-c, Arf ",v (.6pWv v. .( TeXCiV 01 tnoToI,
KOYC( To06 v6pOU(qL gO' f 1T0 ('vXvlapoVlir TOU ,p&Tour 6lC-,OVl ",

pc'ypvouv T6 up6awn6v T6 6TroTov uuvr X ij1~q, pi l;pc raI; .ro6'P4.fl;,

/3/ At 6tO!T6.;C& lC T nc payp6Tpou /I/ ToO nr.p6vTo &pupou 66v F.,OL, V

!p1ppyflv nTpor:clIJvou Tp" T L.V £ '(f..'TTO..',VV E CU.. C( olJtpV ;V '.Ypc-

Xop~v(iv Lirrlp-a iWv.

&Apbpov 21

T6 I(pdOro apov c; 66v irripi el Kofi 66v £-U1pf TTCi ,cl6pouc :

T Xrj OIC.cxrjfT (p1CFEWq, T06q ;Of~rU~q T 6 
-p;Tc 6n,4 ~C-O

V6 KcrTU.&xr 6UVlFpcl T~q voPo JIUfar TOU KP&TOur, 6(apOV ,, An( TriV Ytyr-

•rrbv T&E 1oT{fOs &V(I(OUV KCtTr; KUpt6TqTCP, X"-TXOVTcVI 6 .piatpMo oICGvr-'i

UTIl TOO Kp'TOU nuToAorjq 6i1 6 
lnpo VXEVl9O aKonUi6 6 t ' Tr, KTr t(...r)C

Ti5V TOImOUTCWV RtqrJ5V. 'EV T06Tolq, 6 LV X6YQ MXAX"Y 64V Cpi6ZrCTi

br( vcj y6po2v tIa TcWv 0il OTTO'Ot alJIJrCt.lXAjI'p3VOVTcul !VTOc Tq(. TIP5C

TCId pT0pE.LIP<CJ.UV ,O( TrJV u,(rlpca lLjv.

mApipov 22

6mjj V.- f'c : o T 'v t (v' x T'v 'rotr, ()m ,,toIq T 6 Kp T'r; 61i(rprjvr(,-
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i f r '%AC, 9 ;b r T(.-;V IIT06IC'Xiej T3.V Acj<r. &~u a c riv V O;.po IV
UI ID'U AlIT0 C,':CUunqp211 VZ 11:'v UnoPpc.&.TCuV

a. Tp~E I~r (~7) .~. :x~v-': r.V1; TJroo -'.p'vX)uv cx6 - .j . . P6 .

PE-0 IV g

a/-Tv lppiuwv 96pwv o6 TroTo: !vOWaaTOOVTV1 AVTdC r6C rTpjC
-~ 0

T5bV AP fOPCU5dJITV XO~f rw-v trwnrpwl~V

T/V fp6pcv Kcr( T£X5V E.1T( TaV 161WTIKWV OKIVr5TWV XCI3PEVIOV

icwr TOO 1669zuc OU O KPLTOUC 6e1.zOV~j. bnr6 rijV &ffq6CzIV

T5V 61MTdeWV TOO &p8pou 20"

y/ TQv v6pwv K1(f YeX5V T5uV £sawp0TTOp~vV U6 TOO KpM'1oUq 6la-

pov l i( Yv xhnpovopiiv vT6 TOO xpdyouc Yo~rou 1af WTf

T59 PCO1PPQ Wt K0CI TflC A T~aC(JqOU 61K~ilt~JTOC KUpt6T1YO

An( T13V &yU95v

6/ TV pdpwv XM6 f TEv &U( TUV" I6lETIKv ruo6rjjpduv T& o'oTEN

fXOUV Ttv nqyjv Trwv !VT6q TOO KpdTOUC 6tapOVfl"

C/ TrJV TZAV pET0 yp~PUi, 6IKDUTIK3V, 6WOa61(Kn Kaf XUpTOO6POU,

6nd TV 1wq6A p zIV YWV 6taT&uCWV TOO &p~pou 20"

UT/ YWV ipdPtv K(C YSX9V TCJV £IUITPa UOPWV CI &PoIP6v wpexop-

VIV unpcliv.

gApBpov 2.

/1/ Eupgvu np6 TOlc v6pou lf( TO& OWO 1vovt101p0o TOU, T6 Xp6TOC;

6IixPOVrAi !ITYP917I TtjV eiUO6oV KIf rEjv 94o6ov xu0CCxopriyCe T6fV

&?O[yXXjY6V &n6 WaVT d 68OpOU, TiAUq X[f( &TdpaC aX&TtKq wEtIACj,

W YwV TlV 166wv &w1ofKxcaewc, pCY0Ctopci i cKf auvwoVp k d6uv 64'

&vcxA6you; u n ar~a, 61t wp6c;
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ol/ "I &VTIxc(pcva Tif frpoopC6j vc Sid TO IV fovwrrov xpcrev -rj
1r'po ,ysxrj &pxii"

P/ Td &VTIXtfjlJCVa Td irpooptr.Jcva 6i6 TIv lrpeoawntxv XpiaIv
TOO nTpo[eVIK ?AIeTOupyoG, uupJncplsvjpcvol~jvuv ua Tv 1f6cv

•rv lTpoopI4OIJvwv SIC; T4' LyXaTL;araafv Tou.

/2/ 01 wpo]CZvIKor b,6,AnrIAo &fXo(6ouv TQV &UAACIyiv Tyv rop ,rrOid-

p - p.,., , , -- y- ,'. , r , -, .V(rV EIE; TO P/ T. ucy TpYyfj64,U TOD 7T!..,2L-rVi, '.rp&p-

KpkOUaov h ,op& EL; Tdc ACIK-:vIt T( Urc or M. CI CyVTal IC(,

T6V rrpl TrV TCJV tyILrYUYLZtV.

/ *0t ~o "(APt~(tWY. -rPtr~p gP&lJ\t fE(C rIC , jJV-TUw,pnlA'Li

/4/ 01 npo~'I:vivor XrTOUPYO( im r6 plj X G K()YCVClfJV TQV

AckuO~ovTat 6nl6 TJv iiXeyxov *r~v 1TpocfGC.,tu:vv TUAv &TCfK1r-

I&v 6q'w'(VTOx cripof \6yot c~ 6r1 ax&Fcx 1ICXCJU ' aV.

r"Ap~xoov 24-klK"ApLVcI T OTtO 61EV 1U1T0.,YfVTCX1 Ic -&nou'rec T% 'VtqC[10,-

taCxc Ci TrjV T-p(,ypayA ov /i/, Uz&IOV P/ T05 U P6V' C t(1fipo1i %

cxv TI 1- T(r {V n')r C ( Arcu I'] ( vLJTTL 6

rTjc VOpe39EafrV A 6176KCwITU e~ rn64; l(L-VOVI j:1CC iTCC I-FCdrr

Vpc'(TOUg 6M 'cV~jq. Et; TQO1(XCITVA! rETtlTpInW(lV, 6 U9cy).c; U 6v-Yf

v6 )o'u xc~Iwfv au Pv, 7oCuu v6,0 c <,IrpUVvov'U )x: TOi upyf- TOD

P6hcui Tflt; o iKoyvcI'(.t;v ou ( A- "fov to5oVTp6V0U r('op.npu c.

oApOpoa 24

oAiwxfVTt To nrp6awna T& t6s'ot~ u~rohauc'uv 71p~vOp~t1 civ:; 't s

6sjv6pc Iti pC~~r1 FupP3crcw- 61pe RaI v- cI~ptwV-m~i, L~w; 0tui ;j ';Nvc)i

TaV lTPOvOprwv KX(r &jUUXtCv T(wV, -roi~ v6pUUC KV~C WI(0VoL;out; T015 VKp.-

TOUc; 61ecpOVrjc, aUpffpA~rPFC-wOp6VuV Tuv Iwv6VWV TLIV C1(,j~pI\'WEV P( 6

6IK411 KUKAOywlpjaV iKcf rwJV 6iTc1'?.iSV TCV CFLrC..jv ,irc; Tfjv mopc.

TIKI'v crqicoiv yijv rAU'otKV6eTWV.
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'ApUov 25

Yrn6i; T~j ix' V v6ptxv )2Lu( xtuxwv rp 1k L(Lr-pu'vTc)% C"E

. q vc, Lv F 5r TJ\' ITC .L)V, 1 AC.,, %,C -p '. - ' .C2 ,-

- :-Ar, f T116 E' .. -" );; TuJU.

k, I ij V r n X. L:: -1 , -1

TpovoP(Wy Xcf & uX sv r& 6noTo ffpo pklnOvltr 6R6 Tq pcdponoq Zupp&-

ucuc, Wu6 Tv kniq6XUo4v Tq ncxpoypSiou /3/ ion &p~pou 16.

IAp8pov 2?

T6 ped n T. oy Ooycvc(a€ TMv npO4CVIKWV XEcTOUPYV K f TOV Wpo-

zCVIK4V 6RaTcXArlhkWV TO 6WnOTt 61U100V brn6 T"rV 6TrITiV U1"ynv (6;"U0uv

TV npOVOPIWV Lv npop3AinitOlpVWV -q TI &pBpa 15 mrcplypacipo: /7/, 16

apdypwx-q /3/, 18, 19, 22, 23 wapdypxpoc /I/ 166tov p/ Ka( n1p&-

ypupoc; /2/, Ka 25 Tq ncrpo6Orqc 1UUp&UEGj, 6ur6 r6v 6pov BTr 6ev c'iwxi

unrIkoot TOO KpK,'rou; 6tupov Cj 69v K'TOtKouv pov(pLuc; e-v'r6c; "Tor Kpd-

rout To1TOu.

KEMAAAION IV

flpozcvox tKa94xc6jKv~

.Ap~pov 
28

/1/ '0 npOZCV4Kq KXITOupy6q &JKCT T& KU84KOVT6 "rou r& & .pt8polpeva

ci T6 wap6v Kctp&Xcxtov &vr 6c Tfq npOZCVIK1q TOU nptqEpC(fri.

a va:Tt, 6 
t Tkriov, v& LarxA kn(c;r KaX -rpM Ko:BfKovTX, e6VTItTr

61v &VT(KeIVTXI Cig TOI q V61JOUq KIot KrVOVIUpOUq TO Kp&TOUq 6tg-

pov j.
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/2/ KaT& T6V IKT'hCiV T6V Ko:efK6VTWV TOU T up0Z Vrt6 hsrroupy6d

6vvTac v& xncuB5veT ! c:Tawponcr6Y1; k yyp4wr cti; Ti p4ppofof

U r&qEI-C flpo~rvtK6l; TOU TfCpt(pepefur..

/3/ 40 npo EVlK
6 ; ketioupyd6t 6VOITat, Ka(6crtv UuvsivOUCtdq TOD xpdouC

61aOvqt V& AUKA npOZCVvKd Ko8NjKOVTOI AKT6q T4C Hpo0£VIK4,TOU

ITCP I gepe Ctq.

/4/ to Rpo cvtxt

VIK q p6tq

6n0(XX0l7OTa r

XhaToupy6c 6I K o Tai VYckurpTrTT 6id Tdr, wpoge-

6iXOl~p af Tr ffqU cP6VW4 np6q Tdq VopO~STIK&C

Kp&ToUq 6tIcpovk. Td O5TU zIopar6TT6pcva uood

VMVT6q 96pou KcK( TfOUq tVTdq ToO Kp&TOUC 61apovf1A.

Apapov 29

0 pOZCVgK6( XETOUpy6r elivot

a/ 1npTaOTl q

ITpoal.,1"v*

T& 6K0l
6pTUTC Ka U CIQppOVTC. TOO UpSI1; C' O TOtLkV

6gnK6CJV TOU, UUp1TCplXU*P~3VOp4V.V K0r 1L2V VOPIKrOV

P/ UUPPi6xn ~Cq T6V 6V69T0TLI4V r~v kp~fplKroV5 OfiROVOPlI',IV, Vm"ra-

Xb KV, TOUPIUTTIK3V, POpP'rlKUV Xil brio1qfpovmla v UXLcOeV

PETCXu TOO Vp
6 TOUI Z 6ROaTOX4q KIr TOU Kp&TVUq 6IajJUVtp; , KaT6

Tp61tmv bUT V& npuCyn O'po(( xC 4tc To06 TOpaTg i-'toj T4V

uuvcpYr' cxv( PE1o:15 TI iV KpxTCiV O xL'T6V.

ApBpuv 30

/l/ *0 RPOpSVIKdq XCIToupy6c z'vMt kouutot&urjpCvot vQ:

0/ Tqp pqTptOv TCIV 6l7nlv
6

W TuO KpL'ToUq Orao).Fx

P/ UUVTan CUpYt5VCW np6q TO'C; V6pOLI, KcXI vc\,oViopod; ToD KprTcwq

&nUaTOX5lc & " C rc G ;cov

rTljpxTr f6nycve (xc*
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y/ Tqp6atr Evf;Jr-pOC tiiv*ySvvr~cO Wv KU( TIv Ociviv t3V if:,lV

TOKfp(.XTOUC; cxrxaTT0Xr Ka V&~ K.XTX(f.Jir T6 YEt0.'6T Tri!TU*c

is/ uuvTCV~Iafl bflrJIJCivc Icpf Tfi ByVl'rj (;~~ TBAv

Urrn~x'wv T06 rp6Tour, 0OI1OdITOX6C l~ uj4JE/C, ,TtP6( T061; v~o- Kc(f

KIkVOVIUOOih TOU XprTOUC TO1-C'OU.

/2/ J Uj1 ly L, u~p .cy( . C ~o v y/ I ( P mrprypucpou /I/ c, Tp0,-vm 6 r

p, ftr:.1 3'5 pP.-r., I UZv T110 at Iv PO I w'. t, I' )c~vov op,

-roc vp6Srouc,- ivr;

/3 11 ~: r'XZ xI TO'J LYC4 I 6 Vc fe T,"i L"E~r! Cl 1 .(4~
I 0 ''". Y.Vcz' *J TiG',.- 1Ki(,'V .i O L' 0 .V ;O K .' ' YC .\ rD;c

Tut i1wd ltrI VOpOoec7r1,r TOD KPdTOUq 61DPov5j:.

wAp~pov 31

0 spo avtK,6 XetToupyc 6IKXIOOTaI vd:

01/ E*,6f6 1 Kar &va vc6vvn 6 X 6 ErCptr e: TO.q i irr 6OUC roD Kputou¢

&Troarokxq, E prigpn SIC 06T6 "rrC &VsyXafc(C; Tpoo1otOIlac;c KaL"

&xup6vn "& 6x1PPtrplt*

P/ 4146(6r TCCZI6tUTIK& iyypCxTpk I TITpi1TOVTG TIV 1IUfO6V £cq T6

icp&Taq &noa~oA~ o(i~q xa bipii giird'T T&C &VCcYKcdfxq TPOTTOoIA-
a£1e

Y/ xopryJ Beup6Ujai; !nTpEtUO6(XC T6iV CIo6ov, 6v ga6av KlXf TIV

6tt9~uanv.

-Ap8pov 32

At app6 a &p)X( ToO Kpo(TOUC 61POV5€ nxqpopoapoOv &Pexnrr( irv

npoevik6v XEITOupydv nepI anrVTWV Tr@V 6UUTUXqP&JTUV TIC KUKGOlKpr;

&wIUvctupc'vTwv ear Tokq 6mrrix6out TOD Kp6ToU &lnoUToArj.
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"Apfpov 33

0 Trpo~cvtK6 XCtToupy6q 6IKaclOOTOlt V& IKTCXj T"1 q K,' acrmISjpget

a/ vd .6iXnTao,, auvrdaq &yypdqw; I bctKufo. vq T&rC 6r .i MS-t( iv

L nnK6WV TO XpcTOU; anOCTOXf1"

P/ V& aUVTXoUrn Ayyp& qwc 5 I n1,upjvn xa( X"puArTq T&; 0101B9,&q

TWV L A1T'Kl6WV TOO KpdTOU 6MOOT'O,\it

y/ v-* UuvTrdorj IyypqCJpC 6 k ntxupt"vrn "" 6IKctxtoIrpr ; rdI auva-

WTOPIVx4 P 4T6XI TUV nlrnK6.V TOU Kp6'iOUC &UlOOTOXr4 KO(] T&

povopcpeTq 6Itxlowpoluac, Tv LrnK6WV TOUT4V X0Bc'B PiTPOV

a5Tdi 6V AVTfKcIVTXI c'q. T06r v6pout; K i KUVOVIaIJOIq TOL

Kp&TOU. 6tajOVvq. 40 nTpOVtx6c; XEIToupy6; 69v 6uVrat vd

uuvT&6fl yypdla Kar, Giv B6ivrrOTs vd knixKupworr pav 6ttwtonpa-

4raV &niph(MtlJL'xV St Tr6V 61POU~a j1o*yo 1 i V pT.;~ 61iL'~6-

PIXTOC erf avtV6IToU kv'T6q TOO Kp TroUq . llYOV L;"

6/ vx uuvT6Euor !yypepwC 6 *ttup".vr T&t; i5Mc.lOtp ';"a', 1.64 euv:..

nToptovcX pJTaZ, TUV U Yr,
6
, TO XPCTUUI; ULrOCTIT0.A; X<a(l TfJV TOU

Xp&TOUc 6ecpovilq, e KIC; iUt"Xt 6V.VcppC"Ta 1700o IGTIUT FIC

OUl po,,rm 6{qlaTc&PCV(X F.v t6; Tq b.rt patcoC; TUO ;; ': &'tC-

OTOX~q, Ik TXUTCU 6'1'f ou TOT)O b(PATour To6vflu, 6rr6

TflV nI4U?,aIV 6T, 6.V &VT(Xr(D.cVTaI C11t TOt VOuOL'. eC41 RE-VO-

VIUpo0; TOLO KPCTOU; 6tcxpovC;*

C/ V&~ 7tulUp(,,Vfl gyypoqpt* npocpXofi-a ! T6V &pXiAV T05Xll TLC

&T(CVtTOXflq r TOO Kp6TOUC 6tupav~icr Gir e'I r(Gfl Kadvr y~x

&lOOTn& 1pC Ta KI pIT&TppotV TUV kyyp.yJv "1 'TL'v

OT/ v pepr xvri TO yV6U IOV Tq ulIrop(tprjl T T; T6FU6 vejc; CIf( oIouG',=h

noTe Eyyp'tpou 6t6 TUV ulTrxKU,'V TOOj Kp TUUc LIoCUTOX\Q(, L-V

T6 ViOeteUpOIEJvOV TK6TOu; 66v & {VTfKCI'TLII C11; 170 c: v pour

KcxVOVIUpOeq TOLD KP6ITOU 6ao4pOVrr.
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/ v& 6xrITcXI Tp 6 t; f0'Acav Txpc TUV unrju6wv "00 KpCTou oca-oot7

5 aicu8uv6peva np6q TO6TOUq TTCPIOUUICfV. UTzpouata o -, Uf "yyaC,.

&'00oov ToTO yfvCTOrI 6CKT6v C176 T6V v6ptiv t lVVIIj;1V TOF)

KpdToUq 6i-pOV6;*

I/ V& ~x TE 6o~ 5a "TPI "P--I 6UICX)~VCqTVV--:'Iv6'rA~ =ccx rpov wpa ,v nclcpoavqv cK -~ L,,O

TZV KoBrnK6VTfWV TOU, iKO8'6 p6TpiV O v6pot Kur KvovVlapof To6

KPI&T0Uq CGaOVq 66V -VTITfOCVTal Cet TOOTO.

'Apapov 34

Tu yypcqx rcc oniT :cr,osv, . c~urujacx,~v r °T& E':'YYPUYCX~~~J Tc (NTT A)C U -L:q a 6 " PC i'tr ,"::, vt1 , C:V

6n6 Toil pTPO.',CVIN 1 X.'r IT0U -'( u... bL,{J',.VL" Tp6il T6 tipDpov 33, Xvuv Tiv
ivrr w .ij s , ,Yv ' . T.' r .,jv ('AlroL,, I T, .. rv ,oxuv' " ~ 6v t.' -cv

LP KL'X, 1 .1 I1O f., UTCo TI(3\' 1%PWIJOC 'V 'YPXf,)V 6fl Z6VCJV TOU

KP&TOL& FIE&cJOVr;.

"A pipc, .' "3

v1 Itic; T6 6IKO[O T4I~pOV I5 E14; n5'OO!V Z Ti~pMv I:pO(PPOG(V 4I~'V TOO Xp6,TOUq

601xov €; ! ni'tponov 5 xn~cp Vcx 61*6W4:0oov Tiva TOO KpCTouC: 'r~oUtcXF
6 1 rrv 6Irr'xo4Iv ncptouI aK v a'oIXE;av C* :vO T006TOU r nK6OU T&r

RIOIU0 nacXP6IVOV 6VCU £LnOnTefaqcE.

Apepov 36

/1/ EI' iuPtr'WuiV 8OrATOU LVT6 TOO Kp'Touq 6sCxpOVqq kv6q Unrpc6ou

T1or) KptiTout; AxnrTOoAr, rI cppo6(tx .PX4 616ooleT &pE).XrT( T6V

npotevix6V AetToupy6v TOO Kp6 TuOU4 LOUTOXrC Kx Tot 6ioPrI43.cl

-veUW6w. T An4rC(mpX K4V lpGev BCV6TOU 6 n5V £TCpoV gyypayov

nIOTOS0OO0V T6V &VOCTOV.

/2/ EC; nrCpfTrTT.aIV KIT& TjV Al7orcxv fl &pX4 TOO Kp&TOUq 5aPoV1{

58CAe Vnp rijv T nrtp~iv £vdTc; TOO Kp6rTOU; TOrOU Kxrpovo-

pfnrx KcT 8\(E!"fcrnir; Ln6 iTpou6iTou TV6c; Ofca66jiroTe &8vtK6TlTcr,
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Klut' Trl AIoTc: 6tKotoOxor elt UT1KOo: ToO p0rTouC 6c'ovq, 4

&vtjyJ tpIJVqpoveuoyvn &PXA c~orioteT Tcpr "ouTOU cxpreX\rlri "r6v

ipocvlK6v XCITOupy6v ToO KprTrOUC(; & 'OTOArIC.

/3/ np6; T n6v uKOT v wpoUmaara r-r v'ptouaoicx rjc; &vix pop.Jvrc el,
T6V lpiiyprwqpov /2/, i6 ,p1PoVU'( &PX1 TU Kp6TOU; 6tCxuV C.C kaplvel

TO( i6vcxyxctTt piTpOI outJl fvwc 1Tp6q Touq VdI.JOu; Kl u¢vL-viujo6; TOU

XpciTOUC ToL J-'ou.o61 rV lpoaTcxa'av rwv KXrpovoPI(iWv &yaBrV, &jO-

TAe T6 &VT(YP-,XYV Trc 6tcxrz1Kjq - 16iv 6JTdpXrI TaOfrtlTr - I
T6v npoeviK6v A atrupy6V Kafr !Vnjj[p(VC4 0,UT6v Trept TZV " ' Pov" p

PUV K(f TJVcroixerc.V XO'itV kX6VTWV Ip6q TI6V KUTiO TOOIV KMA

Tr4v &&(Uv "ri; KXnPovoprcx(; Kc yvwoTonoiuT sic; a6r6v &vrtororlxuj;

TjV ippopnvIrOv LvpCW; Trq IuXrlpovoplKjq c 8Ir61)K(EXIrtx; Kca,'* T-6

rT6OV SIC T6 SUOiOV E~ PUKc Ul T,

/4/ 'o Rpo£VelK6q XeIToupy6c; 66 VC(TCEI vi Uuv6pp TirC; appolft'q

&pxdq TOO Kp6TOUC; 61acpOv5C 616 T4v UpOOTUXUf*tV TC; KhqpoVOJf c;

Tq; &vocpepovtvqc; £'| TirV 1WMp6ypMPov /2/ Ket 16 tr

CC/ v& Xtppdvr piTpU 6t'Tpsiovrr Tfv lVpGXqytis "rv Znrprtv, ourPWCpl-

XaupMvop6vCa F;IrcfrjC; Kaf T; ni)t4ewq TE.V xtv;l v"

P/ vd 6top(i Krj n6cpIvo xXpovopva; Kdt vi& 6i KlavO'(q wTcv ETEpOV

B5iP OXrATK6V lnp6q T",V Gir-':XOCxtv -r-I1 K,,povoar;C(.-

/i;/ E.!, Tfrp4T.TwtV $(rTa trTd V Yr o(wx VT-rIKOOC" TO6 11pATrour, r TOcTrO).F'c; i,ri

gvvopov uuj14pov c y 1t Xqpovo1 pfi'rx 6.,&T[j,. evTq q " "rt K px-

TE 0ac; TOO Kpr6TOUq (6:XpOVjc k0f( 6V KIXTOIKET sic T6 Kp6rnt; TOiOrO

o'TE 6VTllTpOOuTClcTU rl; a'y,, fpO4Evsi;uq X :iToupy6c, .XC! T6

btl(a(WlJUC Vd T6V UXVTtT lnUpWre- U pr bojuw; 6 51,4 TOO TrArjpcFuufou "ou

tVt~fflOV TLJV 6llMCOTrjpiLwv .j ETS~pt.V l&py~V TO.J YpcTOUc; 6CiPOVrjI.

/6/ 'Edv, pCTii T'1V 6OKXljPWU1V TaV 6ta UTTUEEWV TfWV crXcTiKuv lRpl~ T6N

Ix0qpovopjclv nl( ToG W.SrPou; TOO Kp6rcuc; S6cipov.c; , T& KXqpovoptw'do

KicVri T& n" T6 vpalp6V c' 71; X 6'IUAI (q TWV KIVIT3V W(CX1 &K(V[ITC.?V neplp-
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XOVro&t C; KX\rpov6pov Ttv& d KcqpnG xov, ujiljtoov TOO Kp6TOUC;

&TTOETOAI1, p vIroI.,KOOVTO( E'tc TV TIKpI'TCIrV TOO XJ'TOU 61OPO..

V C; Kcf P4~ FLXOvT01 61op(oC; nxQDjr6GOlOV, 6 cv 6 yj naptouufa i
T
6 npo76v kK T6 uvcr TnV T lno6f6ov-ycxl cc "I'V ,r.,.' .;rjv T'. "

TOO Kp6Tou; nO"OTOX64 un6 T6v 6pov:

l/ ()TIr7tr cfX i6 l616Tnq T053 K~lpov6Iou 6 ioO ROqpTO6;-T.u*

P/ 6T T"6 app66so 6pyova !n6TpZV(Xv, A6v OUVTPgXQ nPIpTTt:;'rc, T6IV

n'6aOOIV TiJV KXnpOVOP.liL(WV &yoGLV r TOO rpoa'*6VTO- kK Tqc VUAf'.-

GCS TWV*

y/ 6r I & nvrCt r6 xprn r ; KXrnpovop'rx, 6nXG v', kv'r6q Tic vpoez-

FPfa( TIC; op1 6vnq uno Tic vopGCao'oC( TOO Kf.1TOUC; 6MJOVjI.

9xOtfv iopXrE6~ 6i EXCI 6oSfi tyy6flutc 61'CUT6

6/ 'ri ol y6pol KXqpovojJ(D'a EXOUV kolnqO ' 6 A. 6or, tyy6rflr

,,ApOpav 37

E4 .., Tt-plliTUYIV KU.AYr TfV onofav U.". 'UOO' TOO KpTOL'l . ...u

P6~ KaTOIKN v E? T6 XPfr,.Tor CKC4t2flc fl~)V~~~ : rV
66c~xelICxv Tc-E iriaptpovijr TLOU C'TfT.UOr~S~p TJU- KPr5-TCU; roi"rcu,

T6~ KtVqT6 TO' TCtPD,5 vC'OV. &\u '-i c c T:i r6'

irpoZevi .v ,X'oiup 6v "ro5 kpTC0JL0 ,T'% Lr'6 l6v 0.V bTI r.4

vxiqirl 1 T ,dV 6&xVC IOTCV V1 YIl[ i1Xt LvT~c; TOO :-,rou'jjr E.U

PUr.'Fv; ixuUV IKrvOr, OU l 1 .o. t -" oJ" ,yy qutc t'c(UT.C;;.

/2/ *0 TpOZVIK6q ACroupy6q 6tKrIoOTCI v6 k:aycyq, 6n6 T"v knrt6-

Xoxiv "TrV v6pCV KCf KCXVOVtlpT V TOO KPDTOUq 61MpOVqC, T,4V krlqpt-

vOprOXv A, O o &VOW(pfp£TOIl Cl q T6V mxp6YppOv /I/ TaO ncxp6vTo;

&plpou Ka.f CxIC T4V ncpyp.tov /6/ TOO &p~pau 36.
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&Ap8pov 38

'0 npo&cvaK6 XEtToupy6c 61KCIXO1TCxI v6 e'K pOoUTfnA EvinIOV T OV

6IKaUTnpfwv TOU KpdTour 6taPoV5,; T06U; LnrrJK6ouc TOU Kp6XTOUq ano-

CYTOX?, ba&tKIC, )X6yj TqL &irOuarrzI; 1LV F 6ic6 T5YCa~v p(XcV ahfC~V, &6u-

VCXTOOV V& Unrepuu(aouv &yxafpWt T& 6IKeCl(5PaTa KX( OUpqpOVTd TWV. 'H

kKnpoC7nqalc U Uq ur6 n R , u6aKst b &VTtnpounvU6WcVO ,6p( 1 w\qpE o6-

Oaov f c vcXtXOpp&vCI ; 161o T4 Tfv npOaUCwtfev 'iv 61kaip rT.V ica aupqltp6v-
Twv Elblag.

ApBpov 39.

/i/ '0 YFpo CvK6c XCIoupyt 6txcioOTa' v6( nOtvwv Kx auvopLxFj
PET& T(V LnqK6V TOO Kp&TOUC &nO0TOX R, v6 Trcp x np6c -TOdC

OupIPou~dt kafX, C11; lep(T~wOSv &v&'itkrq, nTUacxv cauvpopjrv, atipicpi-

XapKPcxVorC; KCar Tjq vopgKqq cuv6papjc. T6 Ip~fTOq 610P.OV~jq KIlT

0669VU Tp6Trov 1popI3XAXet UPOOK6ppxro; etc T6 6tXCXiuPC1 TiV 6nrK6wv

TOO XpdToU, &oa'najC V vd~iIWVG LneoCuvi& pcrq ffP&SV 41o;v-dj&PX5(

Fj VII T4V 6VlUIKiTTOVTCXI.

/2/ At &op651UI &PXIX( TOO Xp&TOUq 6=IpOVrq RXqpOfopOuv &pEXMnz Aa
T6 Pp5al66pov kvT6q rptv rApav T6v upokeVtK6v Aetroupy6v T'G.

Kp&TOUq &nOcrTOXJ1 nCpf T6C UFUXArjqt 6 O|OU6OTj 1rCpsopiODO

Tfr 1TpouwuenK1c; theu~p(cc; 67~1K6ou Ttvdi, TOO SKP6(OUC; a&nou)~d~;.

/3/ '0 upo~cs 6c eITloupy6q !Xt 6taKftipa vo iTrttKt UTCTIII &pcXAnT(

Kcx T6 .,266TEpOV CvT6q rCcr&pWv 6pcp v &n6 r~c; auX ij4ewc; xa( vd

1pXeTat CIi k£nOTV PJ6'blTnK6OU TOD KP6TOUq 6noUTbA 4 OuxAnv8VTO4

j 6OlsTOqBeVTOv Lo q 116 UV LTipaV popjv nTptOpIUpOG T I; poITOuttKqri

TOU AcuSepar np6c; T6v UKOn6V 6twaAfC7ui; Tq 61K*UTtKc q Tou

/4/ '0 npo EVIK6 ; X£iTouilpy6c; 66vaTlu mot XaytK& 6iaaT pcxTm v'L n-

OkinTCTOI IXC( C'UIKOIVUV pe8'6unK6ou 'YOU Kp&TOU; &nOaTO).5i;

O 4V vo Ufl f'nor Lvt ei; nr(aQV i.TPCXV

T.9;. TUCFII K:I; kAEIj IW; Al C' vTaC); U-CtfrjTI K'V Tlf XEU31,f,

iTo t V(V.
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/5/ T6 ci; 1-6c; Tipypayi.yuur /3/ WY. /-I/ UKOLI,.,-. CV, ,:,,,lJ(.T,' 6V

66VnVTXI v6 t'ictuouv ctp.j p6v(,v IVTqc "rCc;I , oaou ri3v v61-.puv
KcX KCVUVIoa'puV TOO KP6TOUC 6a1JOVrcr, UTrxouapt.vrU L V TOEtOI'Oi

OTt as cv ),yy v6.'ot kI" KGVOV apo( 66v 66Vavctvr v6 XUTQt9Tf-ljOtJ

T6 61(l)16PU auv cxOa vevepyc'c.

"Ap8pov 40

/i ' ' rpoZ vmi6q Aciruupy6c; 6. lObTOt V& ITCII)'.XrI Tnauv PniIFltzlcV

q T& TtAOi TOO Kp&TOUq 1rnoar'cX kV.6q r5v ,lpVtV, "r Xap.-

Kfl( 
6

T..flC KV (,}rTiv

K6(. a~curCK(r TV ME.-pIVLIV tUU(IT(V TCVU KPL6To4jI 6tbepiv!-Ic.

/2/ '0 npoeviK6q AtToupy6r 66vDTOO v'&vCpXcTcxI CTr TWV Tr)r,rL:v T5o

KP& TOUq &i totoofl;. 'D IIXo(cxpXOG KL( Y6 PD,-1 TOO rIp a ToZ

TAOrOU 66vxVT. vd ZpxovTUI E£q 11-7UY6v PET& TOO 7lnfl?'VIKO0

Ac rroupyoi ci:86q PET&c pe6r tr~ XEU3GXJ~OlVL4)VIOV rc TOO O

/3/ '0 WpOEVIK6q AcToupy6c 65vrYtrT, v& Zq'r "rrv Por IV TCv (*v ;pi6v
TOOlUp6rcuj 61a(povl 6&1t TTV Zl]TqWCY& POPC,\' T6 XaG6I--0VT- UTOI YC'

axCTI-61Evr p6 T& IroTx TOO Kp"TOUq UV&OioX(q, T6 v nkotu.xov

K( f T
6 nrXrp(-pa.

'ApBpcv 41.

0 npOcVlkv6-( A TJOUpX\! £Ivx! c',our7Io&o-rfljjEva v-:

,X/ toTZrg- fll-., "u v A4'6 jxp.,v "rr( "TTou (0. TOU 1 vprxI"oGu

cUrrOUT-oAFjr lVa76 T6V 6zl'pKCtV TOO TU4Ei6fl.u rOU l; rIV%-!, TOZ-

, _ .. :WLTc- TC, TC f.ou K(XI TI'V p.-'i V TOJ .rp T 9c

Or T. 6yy,.C,(,"G r* .,o,',, , ',~..v Tq,, opi'or f r T.,Jf. TOO.

6rI(;j-kny Vu l'.A( TJ ,PI [ic.Jr, p O" r,.r. o'j, T O ' C "I v6 bi )KO-

A6qTrp IOD63V T-A ITT"OfOU I i; T V Xli 'VLX T6jV -xUp -jJoVIjV

TnU 0i;(, T6 V AlPgV" -K( -Zf'j L] 1 1'0 6.'% TOU L c5 xip(-voc, \XLlp'lf-

a'-. 'OUT-,lC V-( (t'r"v0 CC TL 6l;,' .ILYT TEV PXCJV T0J L!) Ol "

6 1cr -I -,;
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P/ 61cLBeTq ir-c-ac7v cpl&;ppc Tradv 1-*' Tc6 \,1oiuPXOU KCXC Tiv

p-X3V TOO 7YXrPPC(cITco, auprrpiap3.xvou~vwv KLY. Tiv 6too0opav

nTEP" plcuav K(xf oupp3uewrt lpycrfLo;, AL'G'L JSTPoV 01 v6pot

Ka- K voVlo(JO TO0 KpCXToUC 'noTOTOXFq T6 &ltTp!TfOUV" UDEf TcTO

69v ofyct Tc' 6KIapTr T6VPXC2xV TD P O lMpIOU 6IUpov "

y/ Gi.PVnr.liTptu uIrTpCrnovToa T6V VOaqX&'.if, v E £; VOGOKOPITOV Kf

T6V tncxvcxnlTplop6v TOU ntA\OI&PXOU KOi TCIV IPCXCV TOO fxqpC6pcTO*

6/ 6XAETrxt, K6b6r F ntnKup~vn aupt6 vuc; ,Tp
6
C; TrV %:upoBcnlrr(v TOO

&iToOTcXXOvTo: KptiTOU; ncv uyypa4ov ri G6j;,,inMv UXTKf% rTp6 4

T6l TXOIOCq

Ap~pov 42

/I/ 'Eijv ev 6txrarjptov ri !TCprx tIPPO6'CX ipfI~j -.05 .KP1.TOUC; 6tacpovfjr

nporfr.Ta v6 Xi#ipr (cXT VoyKDcTtNx6 IJ-Tf-,. j r T IfAC4OU TOO Kp6TOUC;

fOTOT j; AI 8IIu'j v6 Cvcpj'rj cV6p" Clv, Dc rPP6C1t p

TflU ,,p6.T0Uq 6.CpOV q; £16onOIOCIV T6v "rpotIeVIK5V XcTrupy6v. 'H
£i6onotqjiq Lpcf(Xe v6 ntcpi

6
PXrcT F1 q a,6v np6 Yrq X-tpcw';

v6q TOtO6TOU p6TpOU, LUTC 0 T'pO" CVlv.6I ACITrupy'-, "T ; CVTI:'.--
O-:7U6 TOU V& 6I6VcXl'" V& Ir.,PIO' rT; IDT[L TIIV T i -cxrT -9), .nv TOLuTOU.

'Lt:v 6 npoZcvtu-6c A .iToup6q V l T I IVTt1Tp'wrTT6 TC.U 6LV cp 'uTrn,
cx appiaeti LXpXo( TOO Kp6TOU; GapovFiir rr, ,wua vic c .T6v xaor6ri"

etiTIS6(J Tau xcnrTOpcpc;q IxqpOqfpcpiq.

/2/ Ai GiaTC44Ig Tr~q U(peypiYOu /l/ i~p(pp671Ovria trflrq; Kaetr lc;-

TjV pfn'T,:UtV KCT TrV 67f(CcV 0 irXO(IPXOg f' )v jpgXOq TOO TknrptS-

p(XTOq aVgKPIpVCTal tic rjv ,rqp v.

/3/ Ai Celt TIc TaU TrLxp
6
VTOC; &pepou 66v bpapp6 ov-mt pKpFjIuvou

iTl pf T0U TCV.T!KOU r76yXou cik 136pjx-eL TE.wvciou1 Gtl[f3-TrphV
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[HUNGARAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMtNY A GOROG KOZTARSASAG 8S A MAGYAR
NtPKOZTARSASAG KOZOTT

A G6r6g K6ztirsas~ig Eln6ke 6s a Magyar N~pk6zttrsastg Eln6ki Tantcsa
att6l az 6hajt6l Athatva, hogy a k~t llam k6z6tti bariti kapcsolatokat

meger6sits~k 6s
a k6t Allam k6z6tti konzuli kapcsolatokat szabAlyozzdk 6s fejlessz~k,
elhatiroztAk, hogy Konzuli Egyezm~nyt k6tnek 6s e c~lb61 Meghatalmazot-

taikkA kineveztdk:
a G6r6g K6ztdrsasAg Eln6ke, Dimitri S. Bitsios kiiligyminiszter ur, )nagym~lt6-

sAgAt,

a Magyar N~pk6ztArsasAg Elnoki TanAcsa, Puja Frigyes kiliigyminiszter ur,
Onagym6lt6sdgAt,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazAsaik kicser616se utin az albbiakban
Allapodtak meg:

I. FEJEZET. MEGHATAROZASOK

1. cikk. Az Egyezm6nyben haszndlt kifejez6sek jelent6se a k6vetkez6:
(1) A ,,konzulitus" a f6konzulhtus, a konzulhtus, az alkonzulAtus 6s a kon-

zuli iigyn6ksdg.
(2) A ,,konzulttus vezet6je" az a f6konzul, konzul, alkonzul vagy konzuli

igyn6k, aki a konzulhtust vezeti.
(3) A ,,konzuli tisztvisel6" minden olyan szem61y - ide 6rtve a konzuhttus

vezet6jdt is -, akit a konzuli feladatok elltAsAra hatalmaztak fel.
(4) A ,,konzuli alkalmazott" minden olyan szem61y, aki nem konzuli tisztvi-

sel6, 6s igazgatAsi vagy miiszaki feladatokat It el a konzuldtuson. ,,Konzuli alkal-
mazott" tovdbbd a konzuldtus kisegit6 szem61yzet~nek tagja is.

(5) A ,,konzulitus tagja" a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott.
(6) A ,,konzuli kerulet" az a terilet, ahol a konzulhtus konzuli tisztvisel6i a

feladataikat elltjak.
(7) A ,,konzuli helyis6gek" a kizAr6lag a konzulAtus c61jaira hasznAlt Epulet,

dpiietrdsz 6s az ezekhez tartoz6 f6ldteriflet, bdrki legyen is azok tulajdonosa.
(8) A ,,konzuli irattAr" a konzuldtus minden irata, okmAnya, levelez6se,

k6nyve, filmje, hangszalagja, nyilv.Antartdsa ds rejtjelanyaga, valamint az ezek
v6delm6re 6s 6rz6s6re szolgl6 iratszekr~nyek 6s egy~b butorok.

(9) A ,,haj6" a kiild6 illam lobog6jtnak hasznAlatira jogosult haj6, kiv6ve a
hadihaj6t. A ,,reptil6g6p" minden olyan ldgijdrmil, amely a kild6 AHllam nyilvAn-
tartvs~iban szerepel kiv6ve a katonai repf6gpet.
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II. FEJEZET. KONZULATUS LPTESITtSE. A KONZULATUS TAGJAINAK KINEVEZIeSE

2. cikk. (1) Konzulitust a fogad6 Allamban csak ennek az Allamnak a bele-
egyezds~ve lehet ltesiteni.

(2) A konzu1~tus szkhely~t, rangjAt 6s a konzuli kerifletet a kIld6 s a fogad6
Allam k6z6s megdllapoddsban hatdrozza meg. A kuild6 Allam a kds6bbiekben ezt
csak a fogad6 Allam beleegyezs~vel v~ltoztathatja meg.

3. cikk. (1) A kld6 Alam a konzuhttus vezet6j6nek kinevez6se el6tt diplo-
mdciai uton a fogad6 Alam beleegyezst k~ri a kinevez6shez.

(2) A kiuld6 Allam a beleegyez~s k~zhezv~tele uttn diplomdciai k~pviselete
utj~.n megkiildi a fogad6 Allam kfilfigyminiszt~riumfnak a konzuli kinevez~si
okiratot (konzuli pttens) vagy a konzulttus vezet6j~nek kinevezsr61 sz616 m~s
okiratot. Ebben meg kell jelolni a konzultus vezet6j~nek csalddi 6s ut6nev~t, Allam-
polgkrsigit, rangjAt, a konzuli kerfiletet, amelyben a tev6kenys~g~t ki fogja fejteni
ds a konzu1itus szkhelydt.

(3) A fogad6 Allam a konzuli kinevez6si okirat vagy a konzu1ktus vezet6j6nek
kinevezs6r61 sz616 m~s okirat bemutatdsa utdn a lehet6 legr6videbb id6n belul
kiadja r~sz~re az exequatur vagy a mfik6d6sre vonatkoz6 m~s enged~lyt.

(4) A konzu1ltus vezet6je csak a fogad6 Allam dltal kiadott exequatur vagy a
miik6d~sre vonatkoz6 mAs enged6ly kiadAsa utAn kezdheti meg feladatai elltast.

(5) A fogad6 Allam az exequatur vagy a mfik6d~sre vonatkoz6 mAs engedly
kiadAsa el6tt be1eegyezds~t adhatja a konzulitus vezet6j~nek feladatai ideiglenes
elhtAsAhoz.

(6) A fogad6 Allam hat6sAgai az exequatur vagy a mfik6d~sre vonatkoz6 mis
enged~ly, illet6leg az ideiglenes miik6d~sre vonatkoz6 beleegyez~s megadAsakor
megteszik a sziks~ges intzked~seket annak 6rdek~ben, hogy a konzulatus vezet6je a
feladatait ellthassa.

4. cikk. A kiild6 Allam k6zli a fogad6 Allam kiiuigyminisztriumval annak a
konzuli tisztvisel6nek csalAdi 6s ut6nev~t, AllampolgArsAgAt, rangjAt 6s beosztAsdt,
akit a konzulitusra nem a konzulAtus vezet6j6nek nevez ki.

5. cikk. Konzuli tisztvisel6 csak a kiild6 Allam MllampolgAra lehet, felt~ve,
hogy a fogad6 Alamnak nem Alland6 lakosa.

6. cikk. A fogad6 Allam diplomiciai uton bArmikor - anlkil, hogy a
d6nt~s~t meg kellene indokolnia - k6z61heti a kiild6 Allammal, hogy a konzulAtus
vezet6jtnek exequaturjAt, illet6leg a mik6d~s~re vonatkoz6 mAs engedly~t
visszavonja, vagy, hogy a konzulAtus mAs tagja elfogadhatatlan. Ilyen k6zls esetdn
a kld6 Alam visszahivja a konzulAtus vezet6jt, vagy a konzuldtus tagjiAt. Ha a
kiild6 Allam 6sszeriu hatrid6n beluil nem tesz eleget ennek a k6telezettsdg~nek, a
fogad6 Allam megtagadhatja, hogy ezt a szem~lyt a konzulttus vezet6j~nek, vagy a
konzuitus ms tagjAnak elismerje.

III. FEJEZET. KONNYITISEK, KIVALTSAGOK 8S MENTESSIGEK

7. cikk. (1) A fogad6 Allam a konzulAtusnak megad minden k6nnyit~st,
hogy konzuli feladatait ellAthassa ds megteszi a sziks~ges intzked~seket annak drde-
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k6ben, hogy a konzuli tisztvisel6k hivatalos tev6kenys6guiket kifejthess6k 6s 61vez-
hess~k az Egyezm6nyben foglalt kivAltsfgokat ds mentess~geket.

(2) A fogad6 Allam kell6 tisztelettel bAnik a konzuli tisztvisel6vel 6s megtesz
minden szuiks~ges intdzkeddst, hogy szemly~nek, szabadstgAnak ds md1t6sdgtnak
btrmilyen megs6rt6s6t megakaddlyozza.

8. cikk. (1) Ha a konzulhtus vezet6je valamilyen okb6l nem tudja a
feladatait elldtni, vagy ha a tiszts~ge ideiglenesen megfiresedik, a kUIld6 llam
megbizhatja a konzuldtus ideiglenes vezet6s6vel a konzulAtus vagy a fogad6 Alam-
ban miik6d6 mtsik konzuldtusa egyik konzuli tisztvisel6j~t, illet6leg a fogad6
Allamban mfik6d6 diplomtciai k6pviselete diplomAciai szem1yzet6nek egyik tagjiAt.
Ennek a szem61ynek a csalAdi 6s ut6nev~t el6zetesen k6zolni kell a fogad6 Allam
kufligymniniszt6riumtval.

(2) A konzulAtus ideiglenes vezet6s6vel megbizott szem~ly a konzulitus veze-
t6j6nek feladatait lItja el. Ugyanazok a k6telezetts6gek terhelik 6s ugyanazokat a
kivdltsdgokat 6s mentess6geket 61vezi, mintha az Egyezm6ny 3. cikke rendelke-
z6seinek megfelel6en nevezt6k volna ki.

(3) Ha az (1) bekezd6sben foglaltak szerint a konzulhtus ideiglenes vezet6s6vel
a kiild6 Mllam diplomdciai k~pviselete diplomtciai szem61yzetdnek tagjt biztdk meg, e
megbizAs nem 6rinti a diplomdciai kivdltsAgait 6s mentess6geit.

9. cikk. (1) Az Egyezm6nyek a konzuli tisztvisel6 jogair6l6s k6telezetts6geir61
sz616 rendelkez~sei kiterjednek a kfld6 dllan diplomdciai k6pviselete diplomdciai
szem61yzet6nek arra a tagjra is, akit a fogad6 dllamban konzuli feladatok tel-
jesit~sdvel biztak meg.

(2) Az (1) bekezd6sben megjel6lt szem6ly konzuli tev6kenys6ge nem 6rinti di-
plomdciai kivdltstgait 6s mentess~geit.

10. cikk. (1) A kIld6 Allam a fogad6 Allamban, a fogad6 Mlam jog-
szabilyainak megfelel6en, foldterufleteken, 6piileteken 6s piletr~szeken tulaj-
donjogot vagy b6rleti jogot szerezhet a konzulhtus, valamint a konzuldtus tagjnak
lakAsa c61jdra.

(2) A fogad6 Allam szuiks6g eset~n segits6get nyujt a kuild6 dllamnak az (1)
bekezd~sben meghatdrozott fldterifletek, 6piletek vagy 6piiletr6szek tulajdon-
jogAnak vagy b6rleti jogdnak a megszerz6s6hez.

11. cikk. (1) A kuild6 Allam cimer6t, valamint a kild6 Allam 6s a fogad6
Allam nyelv~n a konzulAtus elnevez6s6t el lehet helyezni azon az 6pileten, amelyben
a konzuldtus van.

(2) A konzulhtusra, valamint a konzulhtus vezet6j6nek lakAsdra ki lehet tiizni
a kuild6 Allam zAszlaj~t.

(3) A konzuldtus vezet6je kitizheti k6zleked6si eszk6zeire a kild6 Allam ztsz-
lajdt.

(4) A (2) 6s (3) bekezd6sben emlitett jogok gyakorhsAndi figyelembe kell venni
a fogad6 tllam jogszabdlyait 6s szokdsait.

12. cikk. (1) A konzuli helyis6gek s6rthetetlenek.
(2) A fogad6 A11am hat6stgai a konzuldtus vezet6j6nek, a kuild6 Allam

diplomdciai k6pviselete vezet6j6nek, vagy a valamelyikiik Altal kijel6lt szem6lynek az
enged6lye n6lkuil nem 16phetnek be a konzuli helyis6gekbe.
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(3) E cikk (1) 6s (2) bekezd6s6nek rendelkez6seit alkalmazni kell a konzulhtus
vezet6j6nek lakdsAra is.

(4) A konzuli helyis6geket nem lehet a konzuli feladatokkal 6sszeegyeztet-
hetetlen c61okra haszndlni.

(5) A fogad6 Allam megteszi a megfelel6 int6zked6seket a konzuldtus helyis6-
geinek 6s a konzuldtus vezet6je lakdsdnak v6delm~re.

13. cikk. A konzuli irattdr mindig, az elhelyez6st61 ffiggetlenfil s6rthetetlen.
Nem hivatalos iratokat nem szabad a konzuli irattdrban tartani.

14. cikk. (1) A fogad6 Allam megengedi 6s v6delemben r6szesiti a kon-
zuhttus szabad 6rintkez~s6t minden hivatalos figyben. A kIld6 llam kormdnydval,
valamint a kild6 Allam bdrhol 16v6 diplomdciai k6pviseleteivel 6s mds konzuli k6p-
viseleteivel val6 6rintkez6s sordn a konzulatus minden megfelel6 eszk6zt
felhaszndlhat, ide 6rtve a diplomtciai vagy konzuli futdrokat 6s a rejtjeles vagy sztm-
jeles uzeneteket is. A konzuli kildem6ny mindazondltal a konzuldtusnak csak a
kIld6 Allam kormtnydval 6s a kild6 Allamnak a fogad6 Allamban 16v6 diplomdciai
k6pviselet6vel, valamint konzuli k6pviseleteivel val6 6rintkez6s6re haszndlhat6.
Rtdi6ad6-dllomdst azonban a konzuldtus csak a fogad6 dllam hozzdjtruldsdval
16tesithet 6s haszndlhat.

(2) A konzuli k6pviselet hivatalos levelez6se s6rthetetlen.
(3) A konzuli kuildem6nyt alkot6 csomagokat a jellegfikre utal6 ldthat6 kuils6

jellel kell elldtni, s azok csak hivatalos levelez6st, valamint kizdr6lag hivatalos hasz-
ndlatra szAnt okmdnyokat &s tdrgyakat tartalmazhatnak.

(4) A konzuli kfildem6nyt sem felnyitni, sem visszatartani nem szabad. Abban
az esetben azonban, ha a fogad6 illam illet6kes hat6sAgainak komoly okuk van an-
nak felt6telez6s6re, hogy a konzuli kiildem6ny a fentieken kivil mAs tdrgyakat is tar-
talmaz, k~rhetik, hogy a konzuli kuldem~nyt kildj~k vissza feladdsi hely~re.

(5) A konzuli futirt olyan hivatalos okmtnnyal kell elldtni, amely feltiinteti
futdri min6s6g6t 6s a konzuli kiildem6nyt alkot6 csomagok szAmdt. Konzuli futdr
csak a kiild6 Allam Allampolgdra lehet, aki a fogad6 Allamnak nem tlland6 lakosa. A
fogad6 Allam a konzuli futArt tev6kenys~g6nek gyakorldsa sorAn v6delemben r6sze-
siti. A konzuli futdr szem~lyes s6rthetetlens6get 61vez, nem tart6ztathat6 fel, nem
vehet6 6rizetbe 6s szemlyes szabadsiga semmilyen mAs m6don nem korlAtozhat6.

(6) Konzuli kildem6nyt a haj6 vagy a repil6g6p parancsnoka is vihet. A pa-
rancsnokot el kell lttni olyan irattal, amely feltuinteti a konzuli kui1dem~ny
darabszmdt, a parancsnokot azonban nem lehet konzuli futdrnak tekinteni. A kon-
zuldtus tagja a konzuli kildem~nyt k6zvetlenuil 6s akaddlytalanul veheti At a haj6
vagy a repul6g6p parancsnokdt6l, illet6leg adhatja At neki.

15. cikk. (1) A konzuldtus vezet6je mentes a fogad6 Allam bfintet6 joghat6-
sAga al61. Szem61yes s6rthetetlens6ge 1vez, nem lehet sem letart6ztatni, sem 6rizetbe
venni, sem szem61yes szabadsigdban bdrmilyen mds m6don korlAtozni.

(2) A konzuldtus vezet6je a fogad6 A1lam polgdri 6s llamigazgatdsi joghat6-
sdga a161 is mentess~get 1vez, kiv6ve
a) a fogad6 Allam terdlet6n Iv6 magdntulajdonban d116 ingatlanra vonatkoz6

dologi jogi pert, kiv~ve, ha a konzulAtus vezet6je azt nem a kiild6 Allam javdra, a
konzulAtus c61jdra birtokoIja;
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b) az olyan hagyat~ki eljrHsra vonatkoz6 pert, amelyben a konzulitus vezet6je v6-
grendeleti v6grehajt6kdnt, hagyatdki gondnokkdnt, 6r6k6skdnt vagy hagyoma-
nyosk~nt mint magAnszem6ly 6s nem a kuild6 Allam nev~ben jAr el;

c) az olyan pert, amely a konzulAtus vezet6j6nek bdrmilyen szabad foglalko-
zasival vagy kereskedelmi tev~kenysdgdvel kapcsolatos, amelyet a fogad6 Allam-
ban a hivatalos tevgkenys~gi k6r~n kiviul folytat;

d) a harmadik szem6ly Altal inditott olyan balesettel kapcsolatos kArt~rit6s irAnti
perben, amelyet a fogad6 Allamban g~pjArmd, haj6 vagy repfil6gp okozott.
(3) A konzulAtus vezet6j~vel szemben semmiffle v~grehajtsi int~zked6st nem

lehet tenni, kivdve a (2) bekezd~s a), b), c) 6s d) pontjiban emlitett eseteket, amen-
nyiben a v~grehajtHs szemelye 6s lak~sa s~rthetetlens~g~nek csorbitAsa n6lkiil foga-
natosithat6.

(4) A konzulAtus tisztvisel6i kiv~ve a konzuldtus vezet6j~t, valamint a konzuli
alkalmazottak, a konzuli feladatok gyakorldsa sordn v6gzett cselekmdnyeik tekinte-
t~ben nem tartoznak a fogad6 dllam bir6i 6s AllamigazgatAsi joghat6siga alA.

(5) A (4) bekezd6s rendelkez~sei azonban nem alkalmazand6k
a) az olyan szerz6d~s k6t6s~b6l ered6 polgAri per eset~ben, amelyet a konzulitus

vezet6jdn kiviili ms konzuli tisztvisel6 vagy a konzull alkalmazott kifejezetten
vagy hallgat6lagosan nem a kfild6 Allam megbizottjak~nt k6t6tt; vagy

b) harmadik szem~ly dltal inditott olyan polg~ri per eset~ben, amelyet g~pjArmfi,
haj6 vagy repuil6gdp dltal a fogad6 Allamban okozott balesetb6l sz7rmaz6kdrt~rit~s irint inditottak.
(6) Olyan cselekm~ny miatt, amelyet a konzuli tisztvisel6, kiv6ve a konzulAtus

vezet6jdt, valamint a konzuli alkalmazott feladatai ellAtsc.nak k6rdn kiviil k6vetett
el, e szem~lyeket sem letart6ztatni, sem 6rizetbe venni, sem szem~lyi szabadsAgukt6l
bdrmilyen mHs m6don megfosztani nem lehet, kivdve azt a szdnd~kos sulyos biincse-
lekm~nyt, amelyre a fogad6 allam jogszab~lyai olyan szabadsAgveszt~s buintet~s ki-
szabsAt rendelik, amelynek als6 hatdra legalAbb 6t 6v szabadsdgveszt~s bfintetds
vagy annAl sulyosabb biintet~s, 6s ennek az Allamnak bfintet6 igyekben illetgkes
bir6i hat6sdga az igyben hatdrozatot hozott. Ezeknek az eseteknek a kivgtelvel e
szem~lyeket csak joger6s buntet6 bir6i itflet v~grehajt~sa sorn lehet beb6rt6n6zni,
vagy szem~lyes szabadsAgukban bArmilyen mis m6don korlitozni.

(7) A konzuldtus tagja elleni biintet6 eljAr.s, vagy a letart6ztat~sa, 6rizetbe
v~tele, illet6leg szem6lyes szabadsagdnak birmilyen ms m6don val6 korltoz~sa
eset~ben a fogad6 Allam illet~kes hat6sigai halad~ktalanul 6rtesitik err6l a kon-
zuldtus vezet6j~t.

(8) Ha a konzulAtus tagja ellen biintet6 elj.rds indult, azt gyorsan 6s olyan
m6don kell lefolytatni, hogy a konzulAtuson a feladatainak gyakorldsAt az a lehet6
legcsek~lyebb m~rt~kben zavarja.

16. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6t 6s a konzuli alkalmazottat fel lehet hivni,
hogy a fogad6 Allan bir6i vagy AllamigazgatAsi hat6sdgai k~rds~re tanuvallomdst
tegyen, vele szemben azonban semmif6le k6nyszerint6zked6s vagy mis szankci6 nem
alkalmazhat6.

(2) A tanuvallom~st k~r6 hat6sAg k6teles elkerfilni, hogy a konzuli tisztvisel6t
vagy a konzuli alkalmazottat feladatai vagy k6telezetts~gei ellAts.Aban zavarja.
E hat6sdg a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuli alkalmazott tanuvallo-
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mdsdt - minden olyan esetben, amikor az lehets6ges - annak lakdsdn vagy a kon-
zulAtuson is felveheti, vagy irdsbeli nyilatkozat formtjdban is elfogadhatja.

(3) A konzuldtus tagja megtagadhatja a tanuvallomAst olyan t6nyekre, ame-
lyek hivatali feladatainak ell1tis-Ara vonatkoznak ds nem k6teles bemutatni az erre
vonatkoz6 hivatalos levelez6st 6s okiratokat. Megtagadhatja azt is, hogy mint a kill-
d6 Allam hazai jogd.nak szak6rt6je tegyen tanuvallomtst.

17. cikk. (1) A kiild6 lam lemondhat a 15. 6s 16. cikkekben meghatirozott
kiv~ltsigokr6l 6s mentess6gekr6l. A lemondAsnak mindig kifejezettnek kell lennie 6s
azt irisban kell k6z6lni a fogad6 tllammal.

(2) Ha a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuli alkalmazott olyan pert indit,
amelyben joghat6stg al6li mentess6get 61vezne, nem hivatkozhat a joghat6sig al6li
mentess6gre a f6keresettel k6zvetlenul 6sszefiigg6 viszontkereset tekintet6ben.

(3) A polgfri jogi 6s az llamigazgatdsi uigyekben a joghat6sig al61i mentes-
s~gr61 val6 lemondis nem tekinthet6 a hattrozatok v6grehajtdsa al61i mentess6gr6l
t6rt6nt lemonddsnak is. E v6grehajtdsi int6zked6sekre n6zve kiil6n lemondis
sziiks6ges.

18. cikk. A konzulItus tagja mentes a fogad6 tllamban a katonai szolgtlat 6s
minden mAs k6z6rdekfi szolgAlat teljesit6se a161.

19. cikk. A konzuldtus tagja mentes minden k6telezetts6g a161, amelyet a
fogad6 dllam jogszabilyai a kfilf6ldiek nyilvAntartdsba v~tele, illet6leg tart6zkod.Asa
tekintet6b6n el6irnak.

20. cikk. (1) A kuild6 Allam a fogad6 dllamban mentes minden ad6 6s illet6k
kivet6se 6s behajtd.sa a161
a) a kiz.Ar6lag konzuli c6lokat szolgAl6 olyan f6ldteruletek, 6pfiletek 6s 6piletr6szek

tekintet~ben - ide 6rtve a konzuldtus vezet6j6nek lakts~it is -, amelyek a kiild6
Allam vagy a nev6ben eljAr6 szem61y tulajdondban, illet6leg b6rlet6ben vannak;

b) az ilyen ingatlanok megszerz6s6re vonatkoz6 jogiigylet vagy okirat tekintet6ben,
ha a kfild6 d1lam ezeket az ingatlanokat kizdr6lag konzuli c~lokra szerzi meg.
(2) Az e cikk (1) bekezd6s6ben emlitett ad6mentess6g nem vonatkozik azokra

az ad6kra 6s illet6kekre, amelyeket a fogad6 dllam jogszabdlyai szerint a kuild6
Allammal szerz6d6 szem6lynek kell fizetnie.

(3) Az e cikk (1) bekezd6s6ben foglaltak nem 6rintik az ig6nybe vett szolgAl-
tatdsok fej6ben kiszabott dijakat.

21. cikk. A fogad6 Allam a kiild6 dllam tulajdonAban, birtokdban, illet6leg
haszndlatdban W6v6 konzuli c~lokat szolgdl6 ing6 vagyonra, vagy annak megszer-
z6s~vel kapcsolatban nem vet ki 6s nem hajt be semmilyen ad6t vagy illet6ket,
amelyet a kild6 dllam a fogad6 dlam jogszabAlyai alapjdn egy6bk~nt k6teles volna
megfizetni. Ez a mentess6g nem terjed ki azokra az ad6kra vagy illet6kekre, amelyek
benne foglaltatnak az druk 6s szolglltatasok drdban.

22. cikk. (1) A konzuldtus tagja a fogad6 llamban mentes minden olyan
ad6 6s illet6k al61, amelyet a fogad6 dllam a szolgAlati k6telezetts6gek teljesit6se
alapjtn kapott munkab6rekre kivet.

(2) A konzulttus tagja mentes a fogad6 dllamban a fogad6 dllam vagy helyi
szervei Altal kivetett minden mds ad6 6s illet~k a161, kiv~ve
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a) az Aruk, vagy szolgiltattsok driba foglalt k6zvetett ad6kat;
b) a fogad6 Allam terilet~n Iv6, szem~lyi tulajdonban All6 ingatlanok uttn j~r6

ad6kat s illet6keket, a 20. cikk rendelkez6seiben foglaltak kivtelvel;
c) azokat az ad6kat 6s illet6keket, amelyeket a fogad6 llam teruilet6n 16v6 hagyat6-

kokkal, valamint vagyonttrgyak tulajdonjogdnak Atruhtzisival 6s megszerz6-
s6vel kapcsolatban a fogad6 Allam kir6;

d) a fogad6 U11amban 16v6 forr~sb61 ered6 maginj6vedelem utin j dr6 ad6kat 6s ille-
t6keket;

e) a bejegyz6si, bir6sfgi vagy jegyz6k6nyvi, jelzAlog- 6s b61yegillet6keket, a
20. cikk rendelkez6seinek fenntartdstval;

f) a teljesitett szolgiltatisok fej6ben kiszabott dijakat.

23. cikk. (1) A fogad6 Allam jogszabdlyainak megfelel6en enged61yezi a be-
hozatalt 6s a kivitelt, 6s mentess6get biztosit - a raktdrozdsi, szdlitasi 6s hason16 szol-
gAltatAsok6rt j~r6 dijak kiv6tel6vel - minden vAm, ad6 6s mAs kapcsolatos dij a161 a
k6vetkez6 tdrgyak tekintet6ben:
a) a konzuli k6pviselet hivatalos hasznmAlatAra szolgdl6 tirgyak;
b) a konzuli tisztvisel6 szem61yes haszndlatAra szolgd16 tdrgyak, ide6rtve a beren-

dezked6s6hez szuiks6ges tdrgyakat.
(2) A konzuli alkalmazottak az e cikk (1) bekezd6s6nek b) pontjAban emlitett

mentessdget 61vezik az els6 berendezkeddsuik c61jdra behozott tdrgyakat illet6en.
(3) A ,,tirgyak" fogalmAba a szdllitAsi eszk6z6k is beletartoznak.
(4) A konzuli tisztvisel6k 6s csalidtagjaik szem61yi poggyAsza mentes a vam-

vizsgdlat a161, kiv6ve, ha komoly ok van annak felt6telez6s6re, hogy a poggydsz olyan
tArgyakat tartalmaz, amelyekre nem terjednek az e cikk (1) bekezd6s b) pontjAban
emlitett kiv6telek, vagy amelyeknek behozatala vagy kivitele a fogad6 Allam
jogszabdlyai szerint tilos, vagy annak vesztegzirra vonatkoz6 rendelkez6sei ala esik.
Ilyen esetben a vizsgilat csak a konzuli tisztvisel6, csalAdtagja, vagy igazolt k6p-
visel6jik jelenltben folytathat6 le.

24. cikk. Mindazok a szem61yek, akiknek ez az Egyezm6ny kivdltsAgokat 6s
mentess6geket biztosit, k6telesek - an61kil, hogy ez kivAltsdgaikat 6s mentess6geiket
6rinten6 - a fogad6 dllam jogszabilyait tiszteletben tartani, ide6rtve a k6zleked6si
szabdlyokat 6s a g6pkocsik k6telez6 biztositdsdra vonatkoz6 el6irdsokat is.

25. cikk. A fogad6 Allam a teriilet6n a konzulAtus tagja szAm.Ara mozgAsi
szabadsdgot biztosit, amennyiben ez nem ellent6tes azokkal a jogszabdlyaival,
amelyek az egyes k6rzetekbe val6 utazdst az Allam biztonsdga 6rdek6ben megtiltjAk
vagy szabdlyozzdk.

26. cikk. Azok a konzuli alkalmazottak, akik a fogad6 Allam AllampolgArai
vagy Alland6 lakosai - a 16. cikk (3) pontjdban meghatArozott mentess6g kiv6-
tel6vel-nem r6szesfinek az Egyezm6nyben foglalt kivdltsdgokban 6s mentes-
s6gekben.

27. cikk. A konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott htztartds~ban 616
csalddtagok velUk azonos m6don 61vezik az Egyezm6ny 15. cikk6nek (7) bekezd6-
s6ben, 16. cikk6nek (3) bekezd6s6ben, 18., 19. 6s 22. cikk6ben, 23. cikke (1) bekez-
d6s6nek b) pontjAban 6s (2) bekezd6s~ben, valamint 25, cikk6ben emlitett kivdLt-
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stgokat azzal a felttellel, hogy nem Allampolgirai a fogad6 illamnak 6s nem is
11and6 lakosai ennek az Allamnak.

IV. FEJEZET. KONZULI FELADATOK

28. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 az e Fejezetben felsorolt feladatokat a
konzuli kerfilet~ben gyakerolhatja. Ezen kiviil mds konzuli feladatokat is elldthat, ha
ezek nem A11nak ellent6tben a fogad6 Allam jogszabdlyaival.

(2) A konzuli tisztvisel6 feladatai elldtdsa sornn irdsban vagy sz6ban a konzuli
kerilet illet~kes hat6sdgaihoz fordulhat.

(3) A konzuli tisztvisel6 a fogad6 dllam hozzAjdrulAsAval a konzuli kerfilet6n
kivil es ellAthat feladatokat.

(4) A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli cse1ekm6nyek~rt a kIld6 llam jog-
szabAlyainak megfelel6en dijakat 6s illet6keket szedni. Az igy beszedett 6sszegek a
fogad6 Allamban mentesek minden ad6 6s ilMet&k a161.

29. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van
a) v6delmezni a kuld6 llam, valamint llampolgArai 6s jogi szem~lyei jogait 6s

6rdekeit;
b) hozzAjdrulni a kfild6 Allam 6s a fogad6 Allam k6z6tti kereskedelmi, gazdasdgi,

tengerhaj6zdsi, idegenforgalmi, kulturdlis 6s tudomdnyos kapcsolatok fejleszt6-
s6hez, oly m6don, hogy egyuttal ezeken a terfileteken is el6segitse az
egyiittmiik6d6st a k~t Allam k6z6tt.

30. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult
a) nyilvAntartAst vezetni a kiild6 Allam AllampolgArair6l;
b) felvenni a kiild6 Allam jogszabdlyai szerint a sziuks6ges nyilatkozatokat,

kfil6n6sen llampolgdrsdgi ugyekben;
c) a kuild6 Allam dllampolgdrainak szi1et6s6r61 6s haldldr6I frtesit6st kapni 6s

ezeket anyak6nyvezni;
d) nyilatkozatokat felvenni a kIld6 Allam jogszabdlyainak megfelel6en a kfild6

d1lam llampolgdrainak csalddi viszonyair6l.
(2) A konzuli tisztvisel6 tj6koztatja a fogad6 dllam illet6kes hat6sdgait az (1)

bekezd6s c) pontja alapjAn a konzuldtuson v6gzett anyak6nyvi bejegyz6sekr61, ha ezt
a fogad6 Allam jogszabdlyai megkivAnjAk.

(3) Az (1) bekezd6s c) pontjdban foglalt rendelkez6s nem mentesiti az 6rintett
szem61yeket a fogad6 Allam jogszabAlyaiban el6irt k6telezetts6geik a161.

31. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult
a) a kfld6 dllam AllampolgArai r6sz6re utleveleket kidllitani, megujitani, ezekbe a

szuiks6ges v.lltoztat.Asokat bejegyezni 6s az utleveleket rv6nyteleniteni;
b) a kuild6 Allamba val6 beutazAsra utiokmAnyokat kiadni 6s ezekbe a sziks6ges

vAltoztatAsokat bejegyezni;
c) beutazAsra, kiutazAsra 6s dtutazdsra jogosit6 vizumokat kiadni.

32. cikk. A fogad6 Allam illet6kes hat6sdga k6sedelem n61kufl tj6koztatja a
konzuli tisztvisel6t a kWld6 llam Allampolgdrainak k6zlekeddsi baleseteir6l.
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33. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult a k6vetkez6 cselekm~nyek v~gz~s~re:
a) Atveszi, irdsba foglaIja vagy hitelesiti a kUld6 dlam dllampolgdrainak

nyilatkozatait;
b) irdsba foglaIja, hitelesiti vagy meg6rzi a kuild6 Allam AllampolgArainak v6gren-

deleteit;
c) irisba foglaIja vagy hitelesiti a kild6 Allam Allampolgirai k6z6tt 16trej6tt

jogiigyleteket 6s ezen dllampolgirok egyoldalu joguigyleteit, amennyiben ezek
ner ellenttesek a fogad6 Allam jogszabdlyaival; a konzuli tisztvisel6 nem
foglalhat irdsba 6s nem hitelesithet olyan jogigyletet, amely a fogad6 ilamban
Iv6 ingatlanra vonatkoz6 dologi jog alapit~sAra vagy Atruhiz~sdra irdnyul;

d) irisba foglaIja vagy hitelesiti a kuild6 dllam 6s fogad6 tllam AllampolgArai k6z6tt
16trej6tt jogigyleteket, ha ezek kiztr61ag a kuld6 Allam terdlet6n fenn116 drde-
tekre vonatkoznak, vagy ha ezeket ennek az Allamnak a teriilet6n kell teljesiteni,
felt6ve, hogy e jogiugyletek nem ellenttesek a fogad6 dllam jogszabtlyaival;

e) hitelesiti a kUIld6 lam vagy a fogad6 Allam hat6sagait61 szArmaz6 iratokat,
valamint ezek misolatdt, kivonatdt vagy forditlst;

f) hitelesiti a kuild6 Allam dllampolgdrainak alirAstt bdrmely iraton, ha ennek tar-
talma nem utk6zik a fogad6 lam jogszabdlyaiba;

g) meg6rz6sre Atvesz a kild6 llam dllampolgdrait61 vagy ezek szdmira vagyontir-
gyakat 6s iratokat, amennyiben ezt a fogad6 tllam jogszabdlyai nem tiltjtk;

h) iratokat fordit 6s iratok forditisdt hitelesiti;
i) druszdrmaztsi bizonyitvinyokat tllit ki;
j) a hivatali hatdsk6r6be tartoz6 minden egy6b olyan cselekm6nyt v6gez, amelyet a

fogad6 Allam jogszabdlyai nem tiltanak.

34. cikk. A konzuli tisztvisel6 Altal a 33. cikk alapjiAn k6szitett, hitelesitett vagy
leforditott okiratoknak ugyanolyan jogi jelent6s6guk 6s bizonyit6 erejuk van, mint-
ha azokat a fogad6 Allam illetfkes hat6sAgai vagy int&m6nyei k6szitett6k, hitele-
sitett6k vagy forditottAk volna.

35. cikk. A konzuli tisztvisel6 szuks6g eset6n a fogad6 dllam bir6sdgAnak
vagy mts illet6kes hat6sdgAnak a kiild6 Allam dllampolgdra, vagy az ilyen 'Allam-
polgdr 6rizetlen vagyondnak v6delme 6rdek6ben megfelel6 gy.Am vagy gondnok
szem61y6re javaslatot tehet.

36. cikk. (1) Ha a kuild6 Allam AllampolgAra a fogad6 Allamban meghalt,
err6l az illetfkes hat6sdg a kiuld6 Allam konzuli tisztvisel6j~t halad~ktalanul 6rtesiti
6s dijtalanul megkuildi szAm.Ara a halotti bizonyitvdnyt, vagy a haltlesetet tanusit6
egydb okiratot.

(2) Ha a fogad6 Allam hat6sAga arr6l szerez tudomAst, hogy bArmely Allampol-
gdrsAgu szem61y utAn ebben az dllamban olyan hagyat~k maradt, amelyben a kIld6
Allam Allampolgdra 6rdekelt, az emlitett hat6sdg err6l a kiild6 Allam konzuli tisztvi-
sel6j~t halad~ktalanul drtesiti.

(3) A fogad6 Allam illet6kes hat6sAga a (2) bekezd6sben emlitett hagyat6k
meg6rz6se 6rdek6ben a sz6banforg6 dllam jogszabAlyai szerint megfelel6 in-
t6zked6seket tesz, 6s ha v6grendelet van, annak misolatdt megkiuldi a konzuli
tisztvisel6nek, valamint tdj~koztatdst ad az orokosokre, a hagyat~k llagara 6s
6rt6k6re vonatkoz6an rendelkez6s6re AI116 adatokr6l, tj6koztatja tovdbbd a konzuli
tisztvisel6t arr6l, hogy az ugyben mikor indul meg az eljArAs, illet6leg az eljArds
milyen szakaszba jutott.
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(4) A (2) bekezddsben emlitett hagyat~k meg6rz~se 6rdek~ben a konzuli tisztvi-
sel6 egyfittmuk6dhet a fogad6 Allam illet~kes hat6sdgaival, igy kiilon6sen
a) a hagyat6kban bek6vetkezhet6 kdr megel6z~se 6rdek6ben tett int6zked6sekben,

ide 6rtve az ing6sAgok eladdsdt is;
b) a hagyat~ki gondnok kijel616sfben 6s a hagyat6k meg6rz6s6vel kapcsolatos

egy6b k6rd~sek rendez6s~ben.
(5) Abban az esetben, ha a fogad6 Allamban 16v6 hagyat6kban a kUld6 Allam-

nak olyan 6llampolgdra 6rdekelt, aki nem lakik a fogad6 dllamban 6s ott k6pviselve
nincs, a konzuli tisztvisel6 jogosult 6 a fogad6 illam bir6stgai vagy egy6b hat6sdgai
el6tt k6zvetlenil vagy meghatalmazottja utjdn k6pviselni.

(6) Ha a hagyat6ki elj risnak a fogad6 d1lam teruilet~n t6rt6nt lefolytattsa
utAn a hagyat~khoz tartoz6 ing6sigok, vagy az ing6sdgok 6s ingatlanok eladAsib61
befolyt ellen6rt~k olyan 6r6k6st vagy hagyomAnyost illet, aki a kiild6 Allam Allam-
polgira 6s nem lakik a fogad6 dllam teriilet6n, tovAbbd meghatalmazottat sem jel6lt
meg, az emlitett vagyontArgyakat, vagy az eladdsukb6l befolyt ellen6rt6ket a kiuld6
Allam konzulAtusdnak dt kell adni, amennyiben
a) az 6r6k6snek vagy hagyomdnyosnak ez a min6s~ge igazolt;
b) az illet6kes hat6sAgok - ha ennek helye van - hozzAjdrultak a hagyat6ki vagyon-

tdrgyak, vagy az eladAsukb6l befolyt ellen~rt~k taddsAhoz;
c) a fogad6 Allam joga Altal el6irt hatdrid6ben bejelentett hagyat6ki terheket kifi-

zett6k, vagy azokra biztosit6ket adtak;
d) az 6r6kl6si illet~ket megfizett6k, vagy arra biztosit6kot adtak.

37. cikk. (1) Ha a kild6 Allamnak olyan AllampolgAra, akinek a fogad6
tllamban nincs Alland6 lak6helye, ott-tart6zkodAsa sordn az ut6bbi Allamban
meghal, a htrahagyott ing6sAgait minden kiil6n eljrds n61kil a kfild6 Allam konzuli
tisztvisel6j6nek ki kell szolgAltatni, feltdve, hogy az elhunytnak a fogad6 Allamban
16v6 hitelez6i ig~nyeit kiel6gitett6k, vagy biztositottAk.

(2) A konzuli tisztvisel6 jogosult, a fogad6 llam jogszabtlyainak figyelembe
v~telvel, az e cikk (1) bekezd6s6ben, valamint a 36. cikk (6) bekezd6s6ben emlitett
hagyat6kot kiilfoldre kildeni.

38. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a fogad6 Allam hat6-
sAgai el6tt a kiild6 Allam llampolgdrait k6pviselje, ha ezek tdvollt, bdrmely ms ok
miatt nem tudjAk kell6 id6ben az 6rdekeiket 6s jogaikat megv6deni. Ez a k~pviselet
megszunik, ha a k6pviselt szem61y meghatalmazottat biz meg, vagy maga biztositja
jogai 6s 6rdekei v6delm6t.

39. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kUild6 Alam
AlampolgArdval tallkozz~k, 6rintkezz6k, neki tanAcsot adjon 6s sziiks6g eset~n min-
denf61e segits~get nyujtson, ide 6rtve a jogi segits6get is. A fogad6 Allam semmilyen
m6don nem akadAlyozza a kiuld6 llam AllampolgArdt abban, hogy a konzulAtussal a
kapcsolatot felvegye, vagy a konzulAtust felkeresse.

(2) A fogad6 Allam illet~kes hat6sdgai k~sedelem nlkil, de legk~s6bb hdrom
napon belil 6rtesitik a kfild6 dllam konzuli tisztvisel6j6t a kUIld6 Allam Allam-
polgArdnak letart6ztatdsdr6l, vagy szem61yes szabadsAgAnak bdrmilyen korlA-
tozAsdr6l.
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(3) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kUild6 d1lam letart6ztatott
vagy szem6lyes szabadsigiban birmilyen mds m6don korlAtozott llampolgirdt a
jogi v6delm6nek ell~.tAsa 6rdek~ben k6sedelem n6lkiil, de legk~s6bb a letart6ztatdst61
szAmitott n6gy napon belil megl~togassa 6s vele a kapcsolatot felvegye.

(4) A konzuli tisztvisel6 6sszerii iod6szakonk6nt megltogathatja a kiild6
Allam letart6ztatott, szem6lyes szabadsdgdban bdrmilyen mds m6don korlttozott,
vagy szabadstgveszt6s bfintet6st t6lt6 dllampolgirAt 6s besz6lhet vele.

(5) A (3) 6s (4) bekezd6sekben megjel6lt jogokat a fogad6 dllam jogszabi-
lyaival 6sszhangban kell gyakorolni, ezek a jogszabdlyok azonban nem hiusithatjtk
meg e jogok gyakorlati 6rv6nyesuil6s6t.

40. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kuild6 Allam ha-
j6inak a fogad6 Allam kik6t6iben, parti tenger~n 6s bels6 vizein birmely tdmogat st
6s segits6get megadjon.

(2) A konzuli tisztvisel6 a kuld6 Allam haj6jinak fed6lzet6re mehet. A haj6
parancsnoka ds a szem~lyzet tagjai felvehetik a kapcsolatot a konzuli tisztvisel6vel,
amint a haj6nak a parttal val6 szabad 6rintkez6st enged6lyezt6k.

(3) A konzuli tisztvisel6 segits6g6rt fordulhat a fogad6 dllam illet6kes hat6si-
gaihoz bdrmely fgyben, amely a kild6 dllam haj6jdval, a parancsnokkal ds a szem6-
lyzettel kapcsolatos feladataival 6sszefuigg.

41. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy
a) a kiild6 Allam haj6jinak fed~lzet~n utk6zben vagy a kik6t6ben t6rt~nt bdrmi-

lyen esem6nyt kivizsgdljon, a haj6 parancsnokdt 6s szem~lyzet6nek tagjait meg-
hallgassa, a haj6okminyokat ellen6rizze, ttj6koztatAst kapjon a haj6 utirnnyA-
r61 6s rendeltet~si hely6r6l, valamint, hogy el6segitse a haj6nak a kik6t6be val6
bel6p6s6t, a kik6t6ben val6 tart6zkoddsdt 6s a kik6t6 elhagygsdt - an6lkiil,
hogy a fogad6 dllam hat6sdgainak jogait megs6rten6;

b) a haj6 parancsnoka 6s a szem6lyzet tagjai k6z6tt keletkezett bArmely vitdt
eld6ntse, idertve a munkab6rrel 6s a munkaviUaldsi szerz6d~ssel kapcsolatos
vitdkat is, amennyiben ezt a kiild6 Allam jogszabflyai lehet6v6 teszik 6s ez nem
sdrti a fogad6 Allam hat6sdgainak jogait;

c) int6zked6seket tegyen a haj6 parancsnokdnak 6s a szem6lyzet tagjainak k6rhAzi
kezels~re, illet6leg hazatdrdse drdek~ben;

d) a kiild6 Allam jogszab.Alyainak megfelel6en Atvegyen, elk6szitsen, vagy hite-
lesitsen a haj6kkal kapcsolatos bdrmilyen nyilatkozatot vagy okiratot.

42. cikk. (1) Ha a fogad6 Allam bir6sdga vagy mAs illet6kes hat6stga a
kiild6 Allam haj6jdnak fedl1zetn k6nyszerint6zkeddst szAnd6kozik tenni, vagy vizs-
gtlatot kivin inditani, err6l a fogad6 Allam illet6kes hat6sdgai 6rtesitik a konzuli
tisztvisel6t. Az drtesitdst az ilyen int~zkedds megkezddse el6tt kell megadni, hogy a
konzuli tisztvisel6 vagy k6pvisel6je jelen lehessen annak megt6tel6n61. Ha a konzuli
tisztvisel6 vagy megbizottja nem volt jelen, kdr6s6re a fogad6 dllam illet6kes hat6-
sAgai r~szletes tAj6koztatdst adnak a t6rt6ntekr61.

(2) Az (1) bekezd~s rendelkez6sei arra az esetre is vonatkoznak, amikor a haj6
parancsnokAt vagy szem61yzet6nek tagjAt a parton hallgatjk ki.

(3) E cikk rendelkez6sei nem vonatkoznak a rendes Am-, utlev61, 6s
eg~szs6gfigyi ellen6rz6sre, valamint azokra a tdnyked6sekre, amelyek a haj6 paran-
csnokAnak k6r6s6re vagy beleegyez6s6vel t6rt6nnek.
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43. cikk. (1) A fogad6 Allam illet~kes hat6sdgai a lehet6 legr6videbb id6n
belfil drtesitik a konzuli tisztvisel6t, ha a kuld6 illam haj6ja a fogad6 Allamban
haj6t6r6st szenved, z~tonyra fut, vagy mts haj6kirt szenved, illet6leg ha a kiild6
llam Allampolgirdnak a tulajdoniban ldv6 bdrmilyen vagyonttrgyat - ide drtve a

harmadik dllam kdrt szenvedett haj6ja rakomtnytnak r~sz6t is - a fogad6 llam
partjtn, vagy a partja k6zeldben megtalAlnak, vagy ha azt ennek az dllamnak a
kik6t6j~ben rakjik ki. A fogad6 tllam illet6kes hat6sdgai ugyancsak 6rtesitik a kon-
zuli tisztvisel6t azokr6l az int6zked6sekr6I, amelyeket emberek, a haj6, a haj6rako-
mAny, a haj6n Iv6 mds vagyontdrgyak, vagy a haj6hoz, illet6leg a haj6rakomi-
nyhoz tartoz6, de a haj6r61 lekeruilt vagyontArgyak megment6se 6rdek6ben tettek.

(2) A konzuli tisztvisel6 birmely segits6get megadhat az (1) bekezd6sben
emlitett haj6nak, utasainak 6s szem~lyzete tagjainak; e c61b61 segits~g~rt fordulhat a
fogad6 illam illet~kes hat6sigaihoz. A konzuli tisztvisel6 megteheti az (1) bekez-
d~sben emlitett intzked6seket, tovdbbA intdzkedhet a haj6 megjavitdsa 6rdekdben,
vagy az illet6kes hat6sigokhoz fordulhat ilyen int6zked6sek megt6tel6t k6rve.

(3) Ha a kiild6 tllam tulajdon~ban 1v6 k~rt szenvedett haj6t vagy a haj6hoz
tartoz6 tdrgyat a fogad6 tllam partjin vagy partja k6zelhen megtal6ljdk, illet6leg ha
az a fogad6 Allam kik6t6j6be kerfil 6s sem a haj6 parancsnoka, sem a tulajdonos
vagy annak igyn6ke, sem a haj6 biztosit6ja nincs olyan helyzetben, hogy a haj6 vagy
a vagyontirgy meg6rz6s6re int6zkedj6k, vagy azzal rendelkezz6k, a konzuli tisztvi-
sel6t felhatalmazottnak kell tekinteni arra, hogy a haj6 tulajdonosa nev6ben
megtegye azokat az int6zked6seket, amelyeket e c61b61 maga a haj6tulajdonos is
megtenne. E bekezd~s rendelkez~seit kell alkalmazni minden olyan vagyontdrgy te-
kintet6ben is, amely a haj6 rakomdnyinak r6sze 6s a kuld6 lam term6szetes vagy
jogi szemly6nek tulajdondban van.

(4) Ha bArmely olyan tdrgyat tal6lnak a fogad6 6lam partjAn, partja k6ze-
16ben vagy kik6t6j~ben, amely harmadik llam haj6t6r6st szenvedett haj6jinak ra-
komdnydhoz tartozik, de a kuild6 Allam term~szetes vagy jogi szem61y~nek a tulajdo-
niban van - felt6ve, hogy sem a haj6 parancsnoka, sem a tdrgy tulajdonosa vagy
iigyn6ke, sem az 6rdekelt biztosit6k nincsenek abban a helyzetben, hogy az ilyen
tdrgy meg6rz6s~r61 gondoskodjanak, illet6leg arr6l rendelkezzenek -, a konzuli tiszt-
visel6t felhatalmazottnak kell tekinteni arra, hogy a tulajdonos nev6ben olyan int6z-
ked6seket tegyen, amelyeket e c61b61 maga a tulajdonos is megtenne.

44. cikk. A 40-43. cikkek rendelkez6seit megfelel6en alkalmazni kell a kuild6
tllam repiil6g~peire is.

V. FEJEZET. ZARO RENDELKZSEK

45. cikk. (1) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6
okiratok kicser61sdt61 szAmitott harmincadik napon 16p hat6lyba. A meger6sit6 oki-
ratokat Budapest. -en, a lehet6s6g szerint min61 el6bb ki kell cser61ni.

(2) Az Egyezm6ny att6l a napt6l szAmitott hat h6napig marad hat6lyban,
amikor a Szerz6d6 Felek egyike irdsban k6zli a mdsik Szerz6d6 FlHe az Egyezm~ny
felmondAsAra irAnyul6 szAnd~kdt.
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ENNEK HITELtOL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai allirtdk 6s pecs6ttel hdttk
el az Egyezm~nyt.

KSZOLT Ath6n -ben, az 1977. 6vi mdrcius h6 18. napjdn, k~t eredeti
p61dAnyban, gor6g, magyar 6s francia nyelven. Mindhdrom sz6veg egyardnt hiteles.
Elt&r6s eset6n a francia nyelvui sz6veg az irdnyad6.

A G6r6g K6ztdrsasdg Eln6ke nev~ben:

[Signed-Signe]
DIMITRI S. BITSIOS
Kflfgyminiszter

A Magyar N~pk6ztdrsasdg
Eln6ki Tandcsa nev6ben:

[Signed-Signd]
PUJA FRIGYES

Kiluigyminiszter

Vol. 1145, i-17962



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

CONVENTION1 CONSULAIRE ENTRE LA R] PUBLIQUE HELLI8-
NIQUE ET LA R8PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le President de la R6publique Hell~nique et le Conseil de Pr6sidence de la Rdpu-
blique Populaire Hongroise,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux Etats et
De r6gler et d6velopper les relations consulaires entre les deux pays,
Ont r6solu de conclure une Convention consulaire et ont d~sign6 comme Pl6ni-

potentiaires A cet effet :
Le Pr6sident de la R6publique Hell6nique, S.E. M. Dimitri S. Bitsios, Ministre des

Affaires Etrangres; et
Le Conseil de Pr6sidence de la R6publique Populaire Hongroise, S.E. M. Frigyes Puja,

Ministre des Affaires Etrangres,
lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I. DEFINITIO NS

Article 1er. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous :

(1) Par «poste consulaire) on entend tout consulat g6nral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire.

(2) Par «chef de poste consulaire > on entend le consul g~n6ral, le consul, le
vice-consul, ou l'agent consulaire qui dirige le consulat.

(3) Par ofonctionnaire consulaire > on entend toute personne - y compris le
chef de poste consulaire - qui a W autoris~e A exercer des fonctions consulaires.

(4) Par «employ6 consulaire>>on entend toute personne qui nest pas fonction-
naire consulaire et qui est employee dans les services administratifs ou techniques du
poste consulaire. En outre par o employ6 consulaire >on entend aussi les membres du
personnel auxiliaire du poste consulaire.

(5) Par <membres du poste consulaire> on entend les fonctionnaires consu-
laires et les employds consulaires.

(6) Par «circonscription consulaire on entend le territoire attribu6 A un poste
consulaire dans lequel le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions.

(7) Par «locaux consulaires > on entend les bdtiments ou des parties de bati-
ments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont utilis6s exclu-
sivement aux fins du poste consulaire.

(8) Par «archives consulaires>> on entend tous les papiers, documents, cor-
respondance, livres, films, rubans magn~tiques et registres du poste consulaire, ainsi
que le mat6riel des chiffres et des codes, les fichiers et les meubles destines A les pro-
t~ger et A les conserver.

I Entr6e en vigueur le 26 mai 1979, soit le trenti~me jour suivant la date de I'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Budapest le 26 avril 1979, conformdment au paragraphe I de 'article 45.
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(9) Par <<navire>> ou (<avion>) on entend le navire qui a le droit de porter le pa-
vilion de I'Etat d'envoi ou l'avion qui est enregistr6 dans cet Etat, A l'exception des bA-
timents de guerre et des avions militaires.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES.
NOMINATION DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Article 2. (1) Un poste consulaire ne peut etre 6tabli sur le territoire de l'Etat
de residence qu'avec le consentement de cet Etat.

(2) Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fixes par un accord mutuel entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence. Des modifica-
tions ult~rieures ne peuvent y etre apport6es par l'Etat d'envoi qu'avec le consente-
ment de l'Etat de r6sidence.

Article 3. (1) Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'en-
voi sollicite par la voie diplomatique le consentement A la nomination de l'Etat de
residence.

(2) Apr~s avoir requ le consentement, l'Etat d'envoi remet au Minist~re des
Affaires Etrangres de l'Etat de residence la lettre de commission consulaire ou autre
document relatif A la nomination du chef de poste consulaire. La lettre de commis-
sion consulaire ou autre document analogue doit attester les nom et pr6noms du chef
de poste consulaire, sa nationalit6, sa classe, la circonscription consulaire dans la-
quelle il exercera ses fonctions et le sifge du poste consulaire.

(3) Apr~s presentation de la lettre de commission consulaire ou d'autre docu-
ment relatif A la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de residence dglivrera
aussi vite que possible l'exequatur ou autre permis.

(4) Le chef de poste consulaire ne peut prendre possession de son poste
qu'apr~s la d~livrance de l'exequatur ou autre permis de l'Etat de residence.

(5) L'Etat de residence peut admettre provisoirement le chef de poste consu-
laire A l'exercice de ses fonctions avant la d~livrance de 1'exequatur ou d'autre permis.

(6) Lors de l'octroi respectivement de l'exequatur ou d'autre permis ou du
consentement A l'exercice provisoire des fonctions consulaires, les autorit~s de l'Etat
de residence prendront les mesures n~cessaires pour permettre au chef de poste
consulaire l'exercice de ses fonctions.

Article 4. Le nom, le pr~nom, la nationalit6, la classe et les fonctions du fonc-
tionnaire consulaire qui n'est pas nomm6 en qualit6 de chef de poste consulaire seront
notifies par l'Etat d'envoi au Minist~re des Affaires Etrangres de 'Etat de residence.

Article 5. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut etre fonctionnaire consu-
laire, A condition qu'il ne soit pas r6sident permanent dans l'Etat de residence.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut A tout moment et sans avoir A donner les
motifs de sa dcision informer par la voie diplomatique 'Etat d'envoi qu'il rvoque le
consentement ou autre permis du chef de poste consulaire et qu'un autre membre du
poste consulaire n'est pas acceptable. Au cas d'une telle notification, l'Etat d'envoi
rappellera le chef de poste consulaire ou le membre du poste consulaire. Si l'Etat
d'envoi n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable cette obligation, l'Etat de r6sidence
peut refuser de reconnaitre cette personne comme chef de poste consulaire ou comme
membre du poste consulaire.
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TITRE Im. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 7. (1) L'Etat de residence accordera au poste consulaire toutes faci-
litts pour l'accomplissement des fonctions consulaires et entreprendra les mesures
n6cessaires afin que les membres du poste consulaire puissent exercer leur activit6
officielle et b6n~ficier des privileges et immunit6s pr~vus par la pr6sente Convention.

(2) L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dO et entreprendra toutes les mesures appropri6es pour emp~cher toute
atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 8. (1) Dans le cas oki pour une raison quelconque le chef de poste
consulaire n'est pas en mesure d'exercer ses fonctions ou si son poste est provisoire-
ment vacant, l'Etat d'envoi peut confier la direction provisoire du poste consulaire
respectivement A un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste fonc-
tionnant dans l'Etat de r6sidence ou A un membre de son personnel diplomatique de
la mission diplomatique dans l'Etat de residence. Les nom et pr6noms de cette per-
sonne seront notifis d'avance au Ministre des Affaires Etrang~res de l'Etat de
r6sidence.

(2) Le g6rant int~rimaire du poste consulaire exerce les fonctions du chef de
poste consulaire. Les m~mes obligations lui incombent et il jouit des mmes
privileges et immunit6s comme s'il avait 6t6 nomm6 selon les dispositions de l'article 3
de la prdsente Convention.

(3) Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence est nomm6 g6rant int6rimaire par l'Etat
d'envoi dans les conditions pr6vues au paragraphe I er du present article, il continue A
jouir des privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 9. (1) Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux droits
et obligations du fonctionnaire consulaire s'6tendent aussi sur le membre du person-
nel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi qui a 6t6 charg6 de
fonctions consulaires dans l'Etat de residence.

(2) L'activit6 consulaire de la personne mentionn6e au paragraphe 1 n'affecte
pas ses privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 10. (1) Conform~ment aux dispositions l6gislatives de l'Etat de
r6sidence, l'Etat d'envoi peut acqu~rir dans l'Etat de r6sidence, en propri6t6 ou A titre
de bail, des lots de terrain, des immeubles et des parties d'immeubles aux fins de
locaux pour le poste consulaire et de r6sidence pour les membres du poste consulaire.

(2) En cas de besoin, 'Etat de r6sidence pr&era son assistance A l'Etat d'envoi
pour acqu~rir, en propri~t6 ou A titre de bail, les lots de terrain, immeubles ou parties
d'immeubles n6cessaires aux fins mentionn6es au paragraphe 1.

Article 11. (1) L'6cusson aux armes, ainsi que la d6nomination du poste
consulaire en la langue de 'Etat d'envoi et en celle de l'Etat de r6sidence peuvent etre
places sur l'immeuble qu'occupe ce poste.

(2) Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur le bdtiment du
poste consulaire et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

(3) Le chef de poste consulaire peut arborer sur ses moyens de transport le pa-
villon de l'Etat d'envoi.
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(4) Dans l'exercice des droits prdvus aux paragraphes 2 et 3, il sera tenu compte
des lois, r~glements et usages de rEtat de r6sidence.

Article 12. (1) Les locaux consulaires sont inviolables.
(2) Les autorit6s de l'Etat de residence ne peuvent pas p~n~trer dans les locaux

consulaires sans autorisation du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi ou des personnes d6sign6es par eux.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
6galement 6 la r6sidence du chef de poste consulaire.

(4) Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une fagon incompatible avec
'exercice des fonctions consulaires.

(5) L'Etat de r6sidence prendra les mesures appropri6es pour prot6ger les lo-
caux du poste consulaire et la residence du chef de poste consulaire.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent. Des pi&es non officielles ne doivent pas 8tre garddes
aux archives consulaires.

Article 14. (1) L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communi-
cation du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le Gou-
vernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de I'Etat d'en-
voi, oki qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de
communication appropri~s ainsi que les courriers diplomatiques ou consulaires et les
messages en code ou en chiffre. Toutefois, la valise consulaire ne peut etre utilis6e que
pour la communication du poste consulaire avec le Gouvernement, la mission diplo-
matique et les postes consulaires de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence. Le poste
consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec le consente-
ment de l'Etat de r6sidence.

(2) La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.
(3) La valise consulaire doit porter des signes ext6rieurs visibles de son carac-

tre et ne peut contenir que la correspondance officielle ainsi que les documents et ob-
jets destines tre utilis6s pour les besoins de service.

(4) La valise consulaire ne doit etre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les auto-
rit6s comp6tentes de 'Etat de residence ont de s6rieux motifs de croire que la valise
consulaire contient d'autres objets que ceux mentionn6s ci-dessus, elles peuvent
demander que la valise soit renvoy~e A son lieu d'origine.

(5) Le courrier consulaire doit etre muni d'un document officiel attestant son
statut et d6finissant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Ne peut atre
courrier consulaire que le ressortissant de l'Etat d'envoi ne rdsidant pas dans 'Etat de
r6sidence. Pendant l'accomplissement de ses fonctions, le courrier consulaire se
trouve sous la protection de l'Etat de residence et b6ndficie de l'inviolabilitd person-
nelle ne pouvant re ni arr&t, ni d6tenu, ni voir sa libert6 personnelle limit6e sous
quelque forme que ce soit.

(6) La valise consulaire peut Etre confi6e au commandant de bord d'un navire
ou d'un adronef. Le commandant sera muni d'un document officiel indiquant le nom-
bre de colis qui constituent la valise consulaire; toutefois, il ne sera pas consid6r6
comme courrier consulaire. Un membre du poste consulaire peut librement prendre
en possession la valise consulaire directement des mains du commandant du navire
ou de l'a~ronef ou bien la lui remettre de la meme falon.
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Article 15. (1) Le chef de poste consulaire jouit de l'immunit6 de la juridic-
tion p~nale de l'Etat de residence. I1 b~n~ficie de l'inviolabilit6 personnelle et de ce fait
ne peut etre ni arret6, ni d6tenu, ni priv6 de sa libert6 sous quelque forme que ce soit.

(2) Le chef de poste consulaire jouit 6galement de l'immunit6 de la juridiction
civile et administrative de l'Etat de r6sidence, sauf s'il s'agit :
a) D'une action r~elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de l'Etat

de r6sidence, A moins que le chef de poste consulaire ne le poss~de pour le compte
de l'Etat d'envoi aux fins du poste;

b) D'une action concernant une succession dans laquelle le chef de poste consulaire
figure comme excuteur testamentaire, administrateur, h6ritier ou 16gataire, A
titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale, quelle
qu'elle soit, exerc6e par le chef de poste consulaire dans l'Etat de r6sidence en
dehors de ses fonctions officielles;

d) D'une action intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident
caus6 dans l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.
(3) Aucune mesure d'ex6cution ne peut 8tre prise A l'gard du chef de poste

consulaire, sauf dans les cas pr~vus aux alin6as a, b, c et d du paragraphe 2 du pr6-
sent article et pourvu que l'ex6cution puisse se faire sans qu'il soit port6 atteinte A Iin-
violabilit6 de sa personne ou de sa demeure.

(4) Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire et les
employ6s consulaires ne sont pas justiciables des autorit6s judiciaires et administra-
tives de l'Etat de residence pour les actes accomplis dans l'exercice des fonctions
consulaires.

(5) Toutefois les dispositions du paragraphe 4 du present article ne s'appli-
quent pas en cas d'action civile :
a) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consulaire

autre que le chef de poste consulaire ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas
conclu express6ment ou implicitement en tant que mandataire de l'Etat d'envoi;
ou

b) Intent6e par un tiers pour un dommage resultant d'un accident caus6 dans l'Etat
de rdsidence par un v~hicule, un navire ou un a6ronef.
(6) Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire et les

employ6s consulaires ne peuvent etre arret6s, d6tenus, ou priv6s de leur libert6 sous
quelque forme que ce soit pour les actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs
fonctions que dans le cas d'une infraction intentionnelle grave punissable en vertu de
la l6gislation de l'Etat de r6sidence d'une peine privative de libert6 dont le minimum
est au moins de cinq ans ou d'une peine plus grave et sur la base d'une d6cision 6ma-
nant d'une autorit6 judiciaire de cet Etat, comp6tente en matire p6nale.

A l'exception de ces cas, ils ne peuvent 8tre incarc6r6s ni soumis A aucune autre
forme de limitation de leur libert6 personnelle sauf en ex~cution d'un jugement
d6finitif en matire p6nale.

(7) En cas de poursuite p6nale ou d'arrestation, de d6tention ou de privation de
libert6 sous quelque forme que ce soit d'un membre du poste consulaire, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues d'en informer sans dMlai le chef de
poste consulaire.
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(8) Lorsqu'une procedure p~nale est engag~e contre un membre du poste
consulaire, elle est conduite rapidement et de manire A goner le moins possible l'exer-
cice de ses fonctions dans le poste consulaire.

Article 16. (1) Les fonctionnaires et les employ~s consulaires peuvent etre
appel6s A r6pondre comme t6moins A la demande des autorit~s judiciaires ou admin-
istratives de 'Etat de r6sidence. Toutefois, aucune mesure de contrainte ou autre
sanction ne pourra re prise ; l'6gard de ces personnes.

(2) L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de goner le fonctionnaire
ou l'employ6 consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions, ou de ses devoirs.
Elle peut recueillir son t6moignage A sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter
une d6claration 6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

(3) Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d~poser sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et les
documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de t~moigner en
tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 17. (1) L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit6s
d~finis aux articles 15 et 16. Cette renonciation doit toujours etre expresse et commu-
niqu6e par 6crit t 'Etat de residence.

(2) Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire engage une pro-
c6dure au cas o/i il b6n6ficierait de l'immunit6 de juridiction, il n'est pas recevable h
invoquer l'immunit6 de juridiction & l'Ngard de toute demande reconventionnelle,
directement li6e A la demande principale.

(3) La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou ad-
ministrative n'est pas consid6r6e comme renonciation A l'immunit6 quant aux
mesures d'ex~cution du jugement. Pour ces mesures d'ex6cution, une renonciation
distincte est n6cessaire.

Article 18. Les membres du poste consulaire sont exempts du service au sein
des forces arm6es et de tout autre service d'int~ret public dans rEtat de r6sidence.

Article 19. Les membres du poste consulaire sont exempts de toutes obliga-
tions prescrites par la 16gislation de 'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation
et de s~jour des 6trangers.

Article 20. (1) L'Etat d'envoi est exempt dans l'Etat de r6sidence de l'imposi-
tion et de la perception d'imp6ts et de taxes :
a) En ce qui concerne les terrains, immeubles et parties d'immeubles servant exclu-

sivement k des fins consulaires, y compris la r6sidence du chef de poste consulaire,
lesquels sont la propri6t6 ou lou6s par l'Etat d'envoi ou la personne proc6dant en
son nom;

b) Les actes juridiques ou les documents ayant trait A de tels biens immeubles, au
cas ofi l'Etat d'envoi les ach~te exclusivement pour des fins consulaires.
(2) L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique

pas aux imp6ts et taxes qui, d'apr~s les lois et les r~glements de rEtat de r6sidence,
sont A la charge de la personne qui a contract6 avec l'Etat d'envoi.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas en
matire de taxes perques en r6mun6ration de services rendus.
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Article 21. L'Etat de residence n'impose pas et ne pergoit pas d'imp6ts ou de
taxes quels qu'ils soient sur les biens meubles 6tant A la propri~t6, poss6d~s ou utilis6s
par l'Etat d'envoi h des fins consulaires ou sur racquisition de ceux-ci, que l'Etat d'en-
voi serait tenu de payer en vertu de la legislation de l'Etat de r6sidence. Toutefois,
cette exemption ne s'applique pas aux imp6ts et taxes qui sont inclus dans le prix des
marchandises et des services.

Article 22. (1) Les membres du poste consulaire sont exempts dans l'Etat de
r6sidence des imp6ts et taxes que l'Etat de r6sidence impose sur les salaires requs pour
l'accomplissement d'obligations de service.

(2) Les membres du poste consulaire sont exempts dans 'Etat de r6sidence de
tous autres imp6ts et taxes impos6s par rEtat de r6sidence ou ses organes locaux, A
l'exception :
a) Des imp6ts indirects incorpor6s dans le prix des marchandises et des services;
b) Des imp~ts et taxes sur les biens immeubles priv6s, situ6s sur le territoire de l'Etat

de r6sidence, sous r6serve des dispositions de P'article 20;
c) Des imp6ts et taxes pergus par rEtat de r6sidence sur les successions dans cet Etat

et sur le transfert et r'acquisition du droit de propri&6t sur des biens;
d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de r6si-

dence;
e) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre sous r6serve des

dispositions de l'article 20;
I) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services rendus.

Article 23. (1) Conform6ment k ses lois et r~glements, l'Etat de r6sidence au-
torise l'entr6e et la sortie et accorde l'exemption de tous droits de douane, taxes et
autres redevances connexes, autres que frais d'entrepft, de transport et frais afftrents
A des services analogues, pour :
a) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire, y compris les

effets destines h son 6tablissement.
(2) Les employ6s consulaires b6n~ficient des exemptions pr6vues l l'alin6a b du

paragraphe 1 du pr6sent article en ce qui concerne les objets import6s lors de leur pre-
miere installation.

(3) Dans le terme oobjets)) sont &galement compris les movens de transport.

(4) Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont exempt6s
de l'inspection de leurs bagages personnels A moins qu'il n'existe des motifs sdrieux de
croire que ceux-ci contiennent des objets ne b6n6ficiant pas des exemptions men-
tionn6es au paragraphe 1, al. b, du pr6sent article ou des objets dont l'importation ou
'exportation est interdite par la 16gislation ou soumise aux r~glements de quarantaine

de rEtat de rdsidence. En pareil cas, l'inspection ne doit se faire qu'en pr6sence du
fonctionnaire consulaire, du membre de sa famille ou de leur repr6sentant autorisL

Article 24. Toutes les personnes qui b~n~ficient de privilfges et immunit~s en
vertu de la pr6sente Convention doivent observer, sans pr6judice de leurs privileges et
immunit6s, les lois et r~glements de l'Etat de residence, y compris les r~gles concer-
nant la circulation routire et les prescriptions relatives A l'assurance obligatoire des
voitures.
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Article 25. Sous reserve de ses lois et r~glements concernant les zones dans les-
quelles, pour des raisons de s6curit6 de I'Etat, l'entr6e est interdite ou r6glement6e,
l'Etat de r6sidence assure A tous les membres du poste consulaire la libert6 de circuler
et de voyager sur son territoire.

Article 26. Les employds consulaires, qui sont ressortissants de FEtat de r~si-
dence ou rdsidents permanents dans cet Etat, ne b~ndficient pas des privileges et immu-
nit6s d6finis par la pr~sente Convention, sous r6serve du paragraphe 3 de l'article 16.

Article 27. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des
employ6s consulaires vivant dans le meme foyer qu'eux b~n~ficient des privileges
pr~vus aux articles 15, paragraphe 7; 16, paragraphe 3; 18, 19, 22, 23, paragraphe 1,
alin6a b, et paragraphe 2, et 25 de la pr6sente Convention, A condition qu'ils ne soient
pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou ne r6sident pas en permanence dans cet
Etat.

TITRE Iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. (1) Le fonctionnaire consulaire exerce les fonctions 6num6r6es
dans le pr6sent titre dans sa circonscription consulaire. Il peut, en outre, exercer
d'autres fonctions 6galement, si celles-ci ne sont pas contraires aux lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence.

(2) Au cours de l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser en personne ou par 6crit aux autorit6s comp6tentes de la circonscrip-
tion consulaire.

(3) Le fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de r'Etat de r6si-
dence, exercer des fonctions consulaires en dehors de sa circonscription consulaire.

(4) Le fonctionnaire consulaire est en droit de percevoir pour les actes consu-
laires des droits et taxes conform~ment aux dispositions 16gislatives de l'Etat de r6si-
dence. Les sommes ainsi perques sont exempt6es de tous imp6ts et taxes dans l'Etat
de residence.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Prot6ger les droits et les int6rets de l'Etat d'envoi ainsi que ceux de ses ressortis-

sants, y compris les personnes morales;
b) Contribuer au d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques, mari-

times, touristiques, culturelles et scientifiques entre 'Etat d'envoi et rEtat de r6si-
dence, de manire ; promouvoir dans ces domaines 6galement la cooperation
entre ces Etats.

Article 30. (1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Tenir un registre des ressortissants de 'Etat d'envoi;
b) Dresser selon les lois et r~glements de l'Etat d'envoi toutes les d6clarations n6ces-

saires, notamment en ce qui concerne les questions de nationalit ;
c) Etre inform6 de la naissance et du d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et A

les immatriculer;
d) Dresser des d6clarations sur la situation de famille des ressortissants de 'Etat

d'envoi selon les lois et r~glements de cet Etat.
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(2) Conform~ment A l'alin~a c du paragraphe 1, le fonctionnaire consulaire in-
formera les autorit~s comptentes de I'Etat de residence sur les immatriculations
effectu6es au poste consulaire, pour autant que les lois et r~glements de l'Etat de r~si-
dence l'exigent.

(3) La disposition de l'alin~a c du paragraphe 1 ne dispense pas les personnes
intdress6es de leurs obligations prdvues par la 1dgislation de l'Etat de rdsidence.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire a le droit de :
a) Etablir et renouveler aux ressortissants de l'Etat d'envoi des passeports, y intro-

duire les modifications n6cessaires et annuler les passeports;
b) D6livrer des titres de voyage autorisant l'entr6e dans l'Etat d'envoi et y introduire

les modifications n6cessaires;
c) D61ivrer des visas autorisant l'entr6e, la sortie et le transit.

Article 32. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence informeront sans
retard le fonctionnaire consulaire de tous les accidents de la circulation survenus aux
ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 33. Le fonctionnaire consulaire est en droit d'effectuer les actes sui-
vants :
a) Recevoir, dresser par 6crit ou l6galiser les d6clarations des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
b) Dresser par 6crit ou l~galiser et garder les testaments des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
c) Dresser par 6crit ou 16galiser les actes juridiques conclus entre des ressortissants

de l'Etat d'envoi et les actes juridiques unilatdraux de ces ressortissants, pour au-
tant que ceux-ci ne s'opposent pas aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.
Le fonctionnaire consulaire ne peut pas dresser par dcrit et ne peut pas 1dgaliser
un acte juridique visant l'tablissement ou le transfert d'un droit relatif A un im-
meuble dans l'Etat de r6sidence;

d) Dresser par 6crit ou l6galiser les actes juridiques conclus entre des ressortissants
de l'Etat d'envoi et de l'Etat de r6sidence lorsque ceux-ci ont trait exclusivement A
des int6rets existant dans le territoire de l'Etat d'envoi ou sont & ex6cuter sur le
territoire de cet Etat, sous r6serve qu'ils ne s'opposent pas aux lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence;

e) Lgaliser des pi&es 6manant des autorit6s de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de
residence, ainsi que les copies, extraits et traduction de ces pieces;

f) Lgaliser la signature appos~e sur n'importe quel document par les ressortissants
de l'Etat d'envoi si le contenu de celui-ci ne s'oppose pas lux lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence;

g) Recevoir en d6p6t des ressortissants de l'Etat d'envoi ou A l'intention de ceux-ci
des 616ments de patrimoine et des documents, pourvu que cela soit admis par les
lois et r~glements de l'Etat de residence;

h) Traduire les documents et en certifier la traduction conforme;
i) D61ivrer des certificats d'origine pour les marchandises;
j) Faire tout autre acte rentrant dans ses fonctions pour autant que les lois et r~gle-

ments de l'Etat de residence ne s'y opposent pas.
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Article 34. Les documents 6tablis, lgalis~s ou traduits par le fonctionnaire
consulaire conform~ment A l'article 33 ont la m~me valeur juridique et la meme force
probante que s'ils 6taient faits, 16galis6s ou traduits par les autoritds ou institutions
comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 35. En cas de besoin, le fonctionnaire consulaire peut pr6senter une
proposition au tribunal ou A une autre autorit6 compdtente de l'Etat de rdsidence sur
la personne d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant de l'Etat d'envoi ou
pour la sauvegarde des biens restds sans surveillance d'un tel ressortissant.

Article 36. (1) En cas de dcs dans l'Etat de r6sidence d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi, l'autorit6 comp6tente en avisera sans retard le fonctionnaire consulaire
de l'Etat d'envoi et lui fera parvenir sans frais l'acte de dc~s ou tout autre document
attestant le d6c~s.

(2) Au cas olA l'autorit6 de l'Etat de residence vient d'apprendre l'existence dans
cet Etat d'une succession laiss6e par une personne de n'importe quelle nationalit6
dont est b6n6ficiaire un ressortissant de l'Etat d'envoi, l'autorit6 pr6cit6e en avisera
sans retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi.

(3) Dans l'int6ret de sauvegarder la succession mentionn6e au paragraphe 2,
l'autorit6 comp~tente de l'Etat de r6sidence prendra les mesures n~cessaires conformes
aux lois et r~glements de cet Etat pour la sauvegarde des biens successoraux, enverra
la copie du testament - s'il y en a un - au fonctionnaire consulaire et l'informera
sur les hritiers et les donn6es ayant trait a l'tat et A la valeur de la succession et lui
fera savoir respectivement la date de l'ouverture de la succession et le stade oi se
trouve la proc6dure.

(4) Le fonctionnaire consulaire pourra preter son concours aux autorit~s com-
p6tentes de l'Etat de r6sidence pour la sauvegarde de la succession mentionn6e au
paragraphe 2, et notamment :
a) Prendre des mesures permettant de pr6venir les pr6judices, y compris aussi la

vente des biens meubles;
b) D6signer un curateur A la succession et r6gler toutes autres questions relatives A la

conservation de la succession.
(5) Au cas o/i un ressortissant de l'Etat d'envoi est int~ress6 A une succession

ouverte sur le territoire de l'Etat de rdsidence, et ne r6side pas dans cet Etat et n'y est
pas repr6sent6, le fonctionnaire consulaire a le droit de le repr6senter directement ou
par la voie de son mandataire devant les tribunaux ou autres autoritds de l'Etat de
r6sidence.

(6) Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives A la succession sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles et immeubles 6choient A un h6ritier ou 16gataire qui est ressortissant de
'Etat d'envoi, ne r6sidant pas dans le territoire de l'Etat de r6sidence et qui n'a pas

d6sign6 son mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis au poste
consulaire de l'Etat d'envoi A condition :
a) Que soit prouvee la qualite de l'hritier ou de lgataire;
b) Que les organes compdtents aient, s'il y a lieu, autoris6 la remise des biens succes-

soraux ou du produit de leur vente;
c) Que toutes les dettes h6r6ditaires, d6clar6es dans le dM1ai pr .sr.'-t par la 16gisla-

tion de l'Etat de rdsidence, aient W pay6es ou garanties;
d) Que les droits de succession aient 6t6 pay6s ou garantis.
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Article 37. (1) Au cas ofi un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'a pas de do-
micile dans l'Etat de residence vient de d~c6der pendant son s6jour sur le territoire de
cet Etat, ses biens meubles seront remis sans aucune procedure particulire au fonc-
tionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, A condition que les pr6tentions des cr6anciers
du d6funt dans l'Etat de r6sidence aient W satisfaites ou garanties.

(2) Le fonctionnaire consulaire est en droit d'exporter, sous r6serve des lois et
r~glements de 'Etat de r6sidence, la succession mentionn~e au paragraphe 1 du pr6-
sent article et au paragraphe 6 de l'article 36.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire est en droit de repr6senter devant les
tribunaux de l'Etat de residence les ressortissants de l'Etat d'envoi lorsqu'en raison de
leur absence ou pour toute autre cause, ils ne peuvent d6fendre en temps utile leurs
droits et int~rets. Cette representation cesse lorsque la personne repr6sent~e d6signe
un mandataire ou assure elle-meme la sauvegarde de ses droits et int~rets.

Article 39. (1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer et
s'entretenir avec les ressortissants de l'Etat d'envoi, les conseiller et leur preter, en cas
de besoin, toute assistance, y compris une assistance juridique. L'Etat de r6sidence
n'entravera d'aucune faqon le droit des ressortissants de l'Etat d'envoi de communi-
quer avec le poste consulaire ou de s'y rendre.

(2) Les autorit6s comp6tentes de rEtat de r6sidence aviseront sans retard et au
plus tard dans trois jours le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi sur l'arresta-
tion ou n'importe quelle limitation de la libert6 personnelle d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi.

(3) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A visiter sans retard et au plus tard
dans quatre jours A partir de l'arrestation et A prendre contact avec un ressortissant
de 'Etat d'envoi arr&t ou soumis t toute autre forme de limitation de sa libert6 per-
sonnelle en vue d'assurer sa defense en justice.

(4) Le fonctionnaire consulaire peut par intervalles raisonnables se rendre
aupr~s et communiquer avec un ressortissant de l'Etat d'envoi arr&t ou soumis A
toute autre forme de limitation de libert6 personnelle ou purgeant une peine privative
de libert6.

(5) Les droits vis~s aux paragraphes 3 et 4 ne peuvent s'exercer que dans le
cadre des lois et r~glements de 'Etat de r6sidence, 6tant entendu, toutefois, que les-
dits lois et r~glements ne peuvent rendre ces droits inop~rants.

Article 40. (1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de pr&er toute assistance
aux navires de l'Etat d'envoi dans les ports, la mer territoriale et les eaux int6rieures
de l'Etat de rdsidence.

(2) Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord des navires de l'Etat d'en-
voi. Le capitaine et les membres de l'quipage du navire peuvent contacter le fonc-
tionnaire consulaire aussit6t que le navire est admis A la libre pratique.

(3) Le fonctionnaire consulaire peut solliciter 'assistance des autorit6s de
I'Etat de r6sidence dans toute affaire li6e A ses fonctions ayant trait aux navires de
l'Etat d'envoi, au capitaine et A l'quipage.

Article 41. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Examiner tout incident survenu A bord du navire de 'Etat d'envoi pendant son

voyage ou dans le port, entendre le capitaine et les membres de l'quipage, viser
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les papiers de bord, recevoir des informations sur l'itin6raire et la destination du
navire, ainsi que faciliter l'entrde au port du navire, son s6jour au port et sa sortie
du port, sans pour autant porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de
r6sidence;

b) R6gler toute contestation entre le capitaine et les membres de l'6quipage, y com-
pris les diff6rends ayant trait aux salaires et au contrat d'emploi, pour autant que
les lois et r~glements de 'Etat d'envoi le permettent et que cela ne porte pas at-
teinte aux droits des autorit~s de 'Etat de r6sidence;

c) Prendre des mesures permettant l'hospitalisation et le rapatriement du capitaine
et des membres de l'quipage;

d) Recevoir, dtablir ou 16galiser conformrment A la 16gislation de l'Etat d'envoi tout
document ou d6claration ayant trait aux navires.

Article 42. (1) Si un tribunal ou une autorit6 comp6tente de l'Etat de r6si-
dence a l'intention de prendre des mesures coercitives A bord d'un navire de l'Etat
d'envoi ou d6sire entreprendre une enquete, les autorit6s comptentes de l'Etat de
r6sidence en aviseront le fonctionnaire consulaire. L'avis doit lui parvenir avant la
prise d'une telle mesure pour que le fonctionnaire consulaire ou son repr~sentant
puisse assister A l'ex6cution de celle-ci. Si le fonctionnaire consulaire ou son repr~sen-
tant n'a pas 6 pr6sent, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence lui fourniront
sur sa demande des renseignements d6taill6s.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 sont 6galement applicables au cas oil le
capitaine ou un membre de r'quipage est interrog6 A terre.

(3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas au contr6le r6gulier
en mati~re de douane, de passeport et de sant6 publique ainsi qu'aux actes accomplis
sur demande ou avec le consentement du capitaine du navire.

Article 43. (1) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence aviseront
dans les plus brefs d~lais le fonctionnaire consulaire lorsqu'un navire de 'Etat d'en-
voi fait naufrage, 6choue ou subit une avarie dans lEtat de r6sidence et lorsqu'un
bien, proprift6 d'un ressortissant de l'Etat d'envoi - y compris aussi les parties de la
cargaison d'un navire avari6 d'un Etat tiers - est trouv6 sur la rive ou A proximit6 de
la rive de l'Etat de r6sidence ou lorsqu'il est d~barqu6 dans le port de cet Etat. De
meme, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence aviseront le fonctionnaire
consulaire des mesures d6j& prises pour sauver les vies humaines, le navire, la cargai-
son du navire et autres biens se trouvant A bord du navire ou ceux appartenant au
navire ou A sa cargaison mais 6ject~s du navire.

(2) Le fonctionnaire consulaire peut preter toute assistance aux navires men-
tionn6s au paragraphe 1, A leurs passagers et aux membres de l'6quipage; A cet effet, il
peut demander l'assistance des autorit~s comp6tentes de l'Etat de residence. Le fonc-
tionnaire consulaire peut prendre les mesures mentionn6es au paragraphe 1 et faire le
n6cessaire pour la reparation du navire ou s'adresser aux autorit~s comp6tentes en
leur demandant d'adopter de telles mesures.

(3) Si un navire avari6 de l'Etat d'envoi ou un bien appartenant au navire sont
trouv6s sur la rive ou . proximit6 de la rive de l'Etat de r6sidence et parviennent au
port de rEtat de r6sidence et ni le capitaine du navire, ni son propri6taire ou l'agent
de ce dernier, ni l'assureur du navire ne sont A m~me de prendre les mesures
n~cessaires pour la sauvegarde du navire ou du bien en question ou d'en disposer, le
fonctionnaire consulaire sera consider6 comme autoris6 ti prendre les mesures
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n~cessaires que le propri~taire du navire prendrait lui-meme A cet effet. Les disposi-
tions du pr6sent paragraphe sont applicables aux biens qui font partie de la cargaison
du navire et sont propri6t6 d'une personne physique ou morale de 'Etat d'envoi.

(4) Si l'on trouve un objet quelconque sur la rive, A proximit6 de la rive ou dans
le port de 'Etat de residence, qui appartient A la cargaison d'un navire avari6 d'un
Etat tiers mais est propri6t6 d'une personne physique ou morale de l'Etat d'envoi -
condition que nile capitaine du naivre, ni le propri6taire de l'objet ou son agent, ni
les assureurs int~ress~s ne soient en mesure de pourvoir A la sauvegarde d'un tel objet
ou d'en disposer - le fonctionnaire consulaire sera consider6 comme autoris6 A
prendre au nom du propri~taire les mesures que ce dernier prendrait lui-meme A cet
effet.

Article 44. Les dispositions des articles 40-43 s'appliquent 6galement aux
avions de l'Etat d'envoi dans la mesure ofi elles sont susceptibles d'etre appliqu~es.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 45. (1) La pr~sente Convention sera ratifide et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant la date de l'change des instruments de ratification. Les ins-
truments de ratification seront 6changds aussit6t que possible A Budapest.

(2) La pr~sente Convention restera en vigueur pour une p~riode additionnelle
de 6 mois A partir du jour oil l'une des Parties contractantes aura inform6 l'autre Par-
tie contractante par 6crit de son intention de d~noncer la Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Ath~nes, le 18 mars 1977, en double exemplaire, r6dig6 en langues helld-
nique, hongroise et fran~aise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, le texte frangais pr6vaudra.

Pour le Pr6sident Pour le Conseil de Pr6sidence

de la R6publique Hell~nique: de la R6publique Populaire Hongroise:

[Signe] [Signd]

DIMITRI S. BITSIOS FRIGYES PUJA
Ministre des Affaires Etrangres Ministre des Affaires Etrang~res
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

Ath6n, 1977. mArcius 18.

Excellenci.As Uram!
A G6r6g K6ztarsasAg 6s a Magyar

N6pk6ztirsasdg k6z6tt a mai napon
aldirt Konzuli Egyezm6ny 2. cikke (2) be-
kezd6s6nek rendelkez6s6re hivatkozva
tisztelettel megdllapitom, hogy a tirgya-
hisok sordn megdllapodis j6tt 16tre ab-
ban, hogy a konzuli tisztvisel6k 6s a kon-
zuli alkalmazottak 1tszAmdt a Szerz6d6
Felek a konzulAtus mik6d6s6hez
sziks~ges feltteleknek megfelel6en,
k6z6s egyet6rt6ssel Allapitjdk meg.

Amennyiben a Magyar F61 ezzel egye-
t6rt, javasolom, hogy ez a level 6s Excel-
lenciAd vAlasza ebben a k6rd6sben a
Szerz6d6 Felek k6z6tti MegAlla-
podisnak legyen tekintend6.

Ez a Megillapodis a Konzuli Egyez-
m6nnyel egyidejiileg lp hatdlyba 6s az-
zal azonos 6rv6nyii.

Fogadja ExcellenciAs Uram, legm6-
lyebb nagyrabecsil6sem kifejezds6t.

[Signed-Signd]
DIMITRI S. BTSIOS
A G6r6g K6ztdrsasig

kiiiigyminisztere
Puja Frigyes 6nagym61t6sdgdnak
A Magyar N~pk6stArsasAg kligy-

miniszter6nek

Athnes, le 18 mars 1977

Monsieur le Ministre,
Me r6f~rant au paragraphe 2 de l'arti-

cle 2 de la Convention consulaire entre la
R6publique hell6nique et la R6publique
populaire hongroise signde ce jour, j'ai
l'honneur de rappeler qu'au cours des n6-
gociations on 6tait convenu que le nom-
bre des fonctionnaires et employ6s con-
sulaires serait fix6 par les Parties contrac-
tantes d'un commun accord et eu 6gard
aux conditions requises pour assurer le
fonctionnement du poste consulaire.

Je propose que la pr6sente lettre et
votre r~ponse soient, si la Partie hon-
groise y consent, consid~r6es comme
constituant entre les Parties contrac-
tantes un accord dans le sens indiqud
plus haut.

Le prdsent Accord entrera en vigueur
en meme temps que la Convention
consulaire et aura la meme dur6e.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres

de la R6publique hell6nique,

[SignJ]
DimrrRI S. Brrsios

Son Excellence M. Frigyes Puja
Ministre des affaires 6trang~res de la

R~publique populaire hongroise
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ath6n, 1977. mdrcius 18

Excellencids Uram!

Van szerencs6m hivatkozni a mai na-
pon kelt leveldre, amelynek tartalma a
k6vetkez6:

[See note I- Voir note I]

Van szerencs6m tudatni Onnel, hogy a
Magyar Ndpk6ztirsasig Eln6ki Tanicsa
a fentiekkel egyet6rt.

Fogadja Excellencids Uram, legm6-
lyebb nagyrabecsfl6sem kifejez6s~t.

[Signed-Signe]
PUJA FRIGYES

A Magyar N6pk6ztirsasdg
kilugyminisztere

Dinitri S. Bitsios 6nagym6lt6sdgdnak
A G6r6g K6ztdrsasig kiligyminisz-

ter6nek

Ath~nes, le 18 mars 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre let-
tre de ce jour, dont la teneur suit

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le
Conseil pr6sidentiel de la R6publique
populaire hongroise donne son accord A
ce qui prc~de.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires trangres de la
Rdpublique populaire hongroise,

[Signd]

FRIGYES PUJA

Son Excellence M. Dimitri S. Bitsios
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique helldnique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The President of the Hellenic Republic and the Presidential Council of the
Hungarian People's Republic,

Animated by the desire to strengthen the ties of friendship between the two States,
And to regulate and develop the consular relations between the two countries,
Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose have

appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Hellenic Republic: His Excellency Dimitri S. Bitsios, Minister

for Foreign Affairs;
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: His Excellency Frigyes

Puja, Minister for Foreign Affairs,
who, having communicated to each other their respective full powers, which were
found in good and due form, have agreed to the following provisions:

CHAPTER I. DEFIrnIoNs

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" shall mean any consulate-general, consulate, vice-consu-
late or consular agency;

2. "Head of consular post" shall mean a consul-general, consul, vice-consul or
consular agent in charge of a consulate;

3. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consular
post, who is authorized to exercise consular functions;

4. "Consular employee" shall mean any person who is not a consular officer
and who is employed in the administrative or technical services of a consular post.
The expression "consular employee" shall also include members of the auxiliary staff
of a consular post;

5. "Members of the consular post" shall mean consular officers and consular
employees;

6. "Consular district" shall mean the area assigned to a consular post in which
the consular officer exercises his functions;

7. "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of
the consular post;

8. "Consular archives" shall mean all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers and
codes, the card-indexes and the furniture used for their protection and safekeeping;

I Came into force on 26 May 1979, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Budapest on 26 April 1979, in accordance with article 45 (1).
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9. "Vessel" or "aircraft" shall mean a vessel which has the right to fly the flag of
the sending State or an aircraft which is registered in that State, except for warships
and military aircraft.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS. APPOINTMENT OF MEMBERS

OF THE CONSULAR POST

Article 2. 1. The sending State may establish a consular post in the territory
of the receiving State only with that State's consent.

2. The sending State and the receiving State shall determine by agreement the
seat of the consular post, its classification and the boundaries of its district. Subse-
quent changes may be made by the sending State only with the consent of the receiv-
ing State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall seek the consent of the receiving State to the appointment through
the diplomatic channel.

2. After obtaining such consent, the sending State shall transmit to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other
document of appointment of the head of the consular post. The commission or other
similar document shall specify the full name of the head of the consular post, his
nationality, his rank, the consular district in which he will perform his duties, and the
seat of the consular post.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of the consular post, the exequatur or other authorization shall be granted
as soon as possible by the receiving State.

4. The heacd of a consular post may take up his duties only after the receiving
State has granted the exequatur or other authorization.

5. Pending the granting of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of a consular post to exercise his functions on a provi-
sional basis.

6. When the exequatur or other authorization or consent to the exercise of
consular functions on a provisional basis has been granted, the authorities of the
receiving State shall make the necessary arrangements to enable the head of the
consular post to perform his functions.

Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State of the full name, nationality, rank and functions of a consular officer
appointed in a capacity other than that of head of the consular post.

Article 5. Only nationals of the sending State may be consular officers, pro-
vided that they are not permanently resident in the receiving State.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the consent or other authorization of the head of a consular post is being with-
drawn or that another member of the consular post is unacceptable. In that event,
the sending State shall recall the head or the member of the consular post. If the send-
ing State fails to carry out this obligation within a reasonable time, the receiving
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State may decline to recognize the person concerned as head or member of the consular
post.

CHAPTER III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. 1. The receiving State shall grant the consular post all facilities for
the performance of consular functions and shall make the necessary arrangements to
enable members of the consular post to perform their official duties and to enjoy the
privileges and immunities provided for in this Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry
out his functions or if the position of head of consular post is temporarily vacant, the
sending State may authorize a consular officer belonging to the same or another
consular post in the receiving State, or one of the members of the diplomatic staff of
its diplomatic mission in that State, to act as temporary head of the consular post.
The full name of the person concerned shall be notified in advance to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State.

2. The temporary head of a consular post shall perform the functions of the
head of the consular post. He shall have the same duties and shall enjoy the same
privileges and immunities as if he had been appointed in accordance with article 3 of
this Convention.

3. When a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State is appointed temporary head by the sending State
under the terms stipulated in paragraph 1 of this article, he shall continue to enjoy
diplomatic privileges and immunities.

Article 9. 1. The provisions of this Convention relating to the rights and
duties of consular officers shall also apply to members of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State who are entrusted with the performance of
consular functions in the receiving State.

2. The consular activities of the persons referred to in paragraph 1 shall not
affect their diplomatic privileges and immunities.

Article 10. 1. The sending State may, in accordance with the laws of the
receiving State, acquire or rent in the receiving State plots of land, buildings or parts
of buildings for the purposes of establishing the premises of the consular post and
living quarters for the members of the consular post.

2. The receiving State shall if necessary assist the sending State in acquiring or
renting plots of land, buildings or parts of buildings required for the purposes indi-
cated in paragraph 1.

Article 11. 1. A shield bearing the coat of arms and the designation of the
consular post in the language of the sending State and the language of the receiving
State may be affixed to the building occupied by the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown from the building of the
consular post and from the residence of the head of the consular post.

3. The head of a consular post may fly the flag of the sending State on his
means of transport.
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4. The rights stipulated in paragraphs 2 and 3 shall be exercised with due
regard for the laws, regulations and customs of the receiving State.

Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable.
2. The authorities of the receiving State may not enter the consular premises

without the authorization of the head of the consular post, the head of the diplo-
matic mission of the sending State, or persons designated by them.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply to the
residence of the head of the consular post.

4. The consular premises shall not be used in a manner incompatible with the
exercise of consular functions.

5. The receiving State shall take the appropriate measures to protect the
premises of the consular post and the residence of the head of the consular post.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be. Unofficial papers may not be kept in the consular archives.

Article 14. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of com-
munication on the part of the consular post for all official purposes. In communicating
with the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate means of
communication, as well as diplomatic or consular couriers, and messages in code or
in cipher. However, the consular bag may be used only for communication between
the consular post and the Government of the sending State and its diplomatic mission
and consular posts in the receiving State. The consular post may install and use a
radio transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of a consular post shall be inviolable.
3. The consular bag must bear visible external marks of its character and may

contain only official correspondence and documents and objects intended for official
use.

4. The consular bag cannot be opened or detained. However, if the competent
authorities of the receiving State have serious reason to believe that the consular bag
contains objects other than those mentioned above, they may ask for the bag to be
sent back to its point of origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the consular bag. Only a national
of the sending State who is not a resident of the receiving State can be a consular
courier. The consular courier shall be protected by the receiving State in the per-
formance of his duties, shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to
any form of arrest or detention or restriction on his personal freedom.

6. A consular bag may be entrusted to the caption of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages consti-
tuting the consular bag, but he shall not be considered a consular courier. A member of
the consular post may take possession of a consular bag directly and freely from the
caption of a vessel or aircraft or deliver it to him in the same manner.

Article 15. 1. The head of a consular post shall be immune from the crimi-
nal jurisdiction of the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and there-
fore may not be arrested, detained or deprived of his freedom in any way.
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2. The head of a consular post shall also enjoy immunity from the civil and
administrative jurisdiction of the receiving State, except in cases of:
(a) A real action relating to private immovable property situated in the territory of

the receiving State, unless the head of the consular post holds it on behalf of the
sending State for the purposes of the consular post;

(b) An action relating to succession in which the head of the consular post is involved
as executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf
of the sending State;

(c) An action relating to any professional or commercial activity engaged in by the
head of the consular post in the receiving State outside his official functions;

(d) An action by a third party for damage resulting from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.
3. No measures of execution may be taken against the head of a consular post,

except in the cases provided for in subparagraphs (a), (b), (c) and (d) of paragraph 2
of this article and provided that such measures can be taken without infringing the
inviolability of his person or his residence.

4. Consular officers other than the head of the consular post and consular
employees shall not be subject to the jurisdiction of the judicial or administrative
authorities of the receiving State for acts performed in the exercise of consular func-
tions.

5. However, the provisions of paragraph 4 of this article shall not apply in
respect of civil actions:
(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer other than the head of

the consular post or by a consular employee in which he did not contract expressly
or impliedly as an agent of the sending State; or

(b) By a third party for damage resulting from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.
6. Consular officers other than the head of the consular post and consular

employees may not be arrested, detained or deprived of their freedom in any way for
acts performed outside the course of their duties, except in the case of a serious and
wilful offence punishable under the laws of the receiving State by deprivation of
liberty for a minimum term of at least five years or a more severe penalty and on the
basis of a decision from a judicial authority of that State which is competent in crimi-
nal matters.

Except in such cases, they may not be committed to prison or liable to any other
form of restriction on their personal freedom, save in execution of a final judgement
in a criminal matter.

7. In the event of the institution of criminal proceedings, arrest, detention or
deprivation of liberty in any form of a member of a consular post, the competent
authorities of the receiving State shall be obliged to inform the head of the consular
post without delay.

8. If criminal proceedings are instituted against a member of a consular post,
they shall be conducted expeditiously and in such a way as to hamper the exercise of
his functions in the consular post as little as possible.

Article 16. 1. Consular officers and employees may be called upon to attend
as witnesses at the request of the judicial or administrative authorities of the receiv-
ing State. However, no coercive measure or penalty may be applied to such persons.
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2. The authority requiring the testimony of a consular officer or employee shall
avoid interfering with the performance of his functions or duties and may, where
possible, take his testimony at his residence or at the consular post or accept a written
statement from him.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their functions or to produce official
correspondence and documents relating thereto. They are also entitled to decline to
give evidence as expert witnesses with regard to the law of the sendine State.

Article 17. 1. The sending State may waive the privileges and immunities
provided for in articles 15 and 16. This waiver shall in all cases be express and shall be
communicated to the receiving State in writing.

2. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in
a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction shall preclude him from
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principal claim.

3. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be regarded as waiver of immunity from the
measures of execution resulting from the judicial decision. In respect of such
measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 18. Members of a consular post shall be exempt from service in the
armed forces and from any other public service in the receiving State.

Article 19. Members of a consular post shall be exempt from all obligations
under the laws of the receiving State in regard to the registration and residence of
aliens.

Article 20. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from
the imposition and collection of dues and taxes on:
(a) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for consular purposes,

including the residence of the head of the consular post, which are owned or leased
by the sending State or the person acting on its behalf;

(b) Legal deeds or documents dealing with such immovable property when the send-
ing State purchases them exclusively for consular purposes.
2. The tax exemption provided for in paragraph 1 of this article shall not apply

to dues and taxes which, under the laws and regulations of the receiving State, are
payable by the person who has contracted with the sending State.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to charges
levied for services rendered.

Article 21. The receiving State shall not impose or levy dues or taxes of any
kind on movable property owned or used by the sending State for consular purposes,
or on the purchase of such property, which the sending State would have to pay
under the legislation of the receiving State. However, this exemption shall not apply
to dues or taxes which are included in the price of goods and services.

Article 22. 1. Members of the consular post shall be exempt in the receiving
State from dues or taxes which the receiving State imposes on wages received for the
performance of service obligations.
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2. Members of the consular post shall be exempt in the receiving State from all
other dues or taxes imposed by the receiving State or its local bodies, except:
(a) Indirect taxes incorporated in the price of goods or services;
(b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State, subject to the provisions of article 20;
(c) Dues and taxes levied by the receiving State on inheritances in that State and on

the transfer and acquisition of the right of ownership of property;
(d) Dues and taxes on private income having its source in the receiving State;
(e) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject to

the provisions of article 20;
(f) Charges levied for services rendered.

Article 23. 1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regu-
lations, permit entry and departure of and grant exemption from all customs duties,
taxes, and related charges other than charges for storage, cartage and similar services,
on:
(a) Articles for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer, including articles intended for

his establishment.
2. Consular employees shall enjoy the exemptions specified in paragraph 1 (b)

of this article in respect of articles imported at the time of first installation.
3. The term "articles" shall also cover means of transport.
4. The personal baggage of consular officers and members of their families

shall be exempt from inspection unless there are serious grounds for presuming that
it contains articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 (b) of
this article, or articles the import or export of which is prohibited by the law or
controlled by the quarantine regulations of the receiving State. Such inspection shall
be conducted only in the presence of the consular officer, a member of his family or
their authorized representative.

Article 24. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to their privileges and immunities, respect
the laws and regulations of the receiving State, including road traffic rules and regula-
tions relating to compulsory automobile insurance.

Article 25. Subject to its laws and regulations concerning zones, entry into
which is prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving State
shall ensure freedom of movement and travel in its territory to all members of the
consular post.

Article 26. Subject to article 16, paragraph 3, consular employees who are
nationals of or permanently resident in the receiving State shall not enjoy the
privileges and immunities specified in this Convention.

Article 27. Members of the families of consular officers and consular
employees forming part of their household shall enjoy the privileges specified in arti-
cle 15, paragraph 7; article 16, paragraph 3; articles 18, 19 and 22; article 23, para-
graph 1 (b) and paragraph 2, and article 25 of this Convention, provided that they are
not nationals of or permanently resident in the receiving State.
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CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. 1. The consular officer exercises the functions listed in this
chapter within his consular district. He may also exercise other functions if they are
not contrary to the laws and regulations of the receiving State.

2. In the performance of his duties, the consular officer may address the com-
petent authorities of his consular district in person or in writing.

3. A consular officer may, with the consent of the receiving State, exercise con-
sular functions outside his consular district.

4. A consular officer shall be entitled to levy fees and charges for consular acts,
in accordance with the legislative provisions of the sending State. The amounts thus
levied shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

Article 29. A consular officer shall be entitled to:
(a) Protect the rights and interests of the sending State and of its nationals, includ-

ing juridical persons;
(b) Further the development of relations between the sending State and the receiving

State in the fields of trade, economic matters, maritime affairs, tourism, culture
and science, in such a way as to promote co-operation between the two States in
those fields as well.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled to:
(a) Keep a register of nationals of the sending State;
(b) Draw up, in accordance with the laws and regulations of the sending State, all

required declarations, particularly on matters relating to nationality;
(c) Be kept informed of, and register, the birth and death of nationals of the sending

State;
(d) Draw up declarations concerning the family situation of nationals of the sending

State, in accordance with the laws and regulations of that State.
2. In complying with paragraph I(c), the consular officer shall inform the

competent authorities of the receiving State of registrations made at the consular
post in so far as the laws and regulations of the receiving State require it.

3. The provision contained in paragraph 1 (c) shall not exempt the persons
concerned from their obligations under the law of the receiving State.

Article 31. A consular officer shall be entitled to:
(a) Prepare, renew, alter as necessary, or cancel passports of nationals of the send-

ing State;
(b) Issue, and alter as necessary, travel documents authorizing entry into the sending

State;
(c) Issue visas authorizing entry, departure and transit.

Article 32. The competent authorities of the receiving State shall without
delay inform the consular officer of any traffic accident involving nationals of the
sending State.

Article 33. A consular officer shall be entitled to perform the following acts:
(a) Receive, draw up in writing or authenticate declarations by nationals of the send-

ing State;
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(b) Draw up in writing or authenticate and receive for safekeeping testaments of
nationals of the sending State;

(c) Draw up in writing or authenticate legal deeds concluded between nationals of
the sending State and deeds concluded unilaterally by such nationals, in so far as
they are not contrary to the laws and regulations of the receiving State. The
consular officer may not draw up in writing or authenticate a deed designed to
establish or transfer a right relating to immovable property in the receiving State;

(d) Draw up in writing or authenticate legal deeds concluded between nationals of
the sending State and the receiving State when they relate solely to interests in the
territory of the sending State or are to be executed in the territory of that State,
provided that they are not contrary to the laws and regulations of the receiving
State;

(e) Authenticate documents emanating from the authorities of the sending State or
of the receiving State, as well as copies of, excerpts from and translations of such
documents;

(I) Certify the signature affixed to any document by nationals of the sending State,
provided that the content of the document is not contrary to the laws and regula-
tions of the receiving State;

(g) Receive property and documents for safekeeping, from or for nationals of the
sending State, provided that this is permitted by the laws and regulations of the
receiving State;

(h) Translate documents and certify that the translation corresponds to the original;
(i) Issue certificates of origin for goods;
(j) Perform any other act which is part of his functions, provided that it is not con-

trary to the laws and regulations of the receiving State.

Article 34. Documents drawn up, authenticated or translated by a consular
officer in accordance with article 33 shall have the same legal effect and evidential
value as if they had been drawn up, authenticated or translated by the competent
authorities or institutions of the receiving State.

Article 35. Where necessary, the consular officer may submit a proposal to a
court or other competent authority of the receiving State concerning an adminis-
trator or trustee for a national of the sending State or safeguard the property of such
a national that has been left without an administrator.

Article 36. 1. In the event of the death of a national of the sending State in
the receiving State, the competent authority shall, without delay, inform the consular
officer of the sending State thereof and transmit to him, free of charge, the death cer-
tificate or any other document recording the death.

2. Where the authority of the receiving State has learned of the existence in
that State of an inheritance left by a person of any nationality to a national of the
sending State, the above-mentioned authority shall notify the consular officer of the
sending State thereof without delay.

3. With a view to safeguarding the inheritance referred to in paragraph 2, the
competent authority of the receiving State shall take the necessary measures, in
accordance with the laws and regulations of that State, to safeguard the property,
shall transmit a copy of the will, if there is a will, to the consular officer, shall provide
him with information on the heirs and on the condition and value of the inheritance,
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and shall notify him of the date on which probate action begins and of the stage
reached in the proceedings.

4. The consular officer may assist the competent authorities of the receiving
State in safeguarding the inheritance referred to in paragraph 2 and may, for example:
(a) Take steps to prevent prejudicial acts, including the sale of moveable property;
(b) Appoint a trustee for the estate and settle any other questions concerning the

conservation of the inheritance.
5. Where a national of the sending State has an interest in a probate action in the

territory of the receiving State but does not reside in that State and is not represented
there, the consular officer shall be entitled to represent him directly or by proxy before
the courts or other authorities of the receiving State.

o. Wnere, once the formalities relating to the succession have been carried out
in the territory of the receiving State, movable property under the succession or the
proceeds of the sale of movable and immovable property are due to an heir or a
legatee who is a national of the sending State, does not reside in the territory of the
receiving State and has not appointed a proxy, the consular post of the sending State
may receive such property or the proceeds of its sale, provided that:
(a) The capacity of heir or legatee is proved;
(b) Where appropriate, the consent of the competent authorities to the transfer of

the property or of the proceeds of its sale has been obtained;
(c) Settlement of all liabilities of the succession declared within the time-limits speci-

fied by the laws of the receiving State has been effected or guaranteed;
(d) Payment of inheritance taxes has been effected or guaranteed.

Article 37. 1. Where a national of the sending State who has no domicile in
the receiving State has died during a stay in the territory of that State, his movable
property shall be transferred, without any particular procedure being followed, to
the consular officer of the sending State, provided that the claims of the creditors of
the deceased in the receiving State have been satisfied or guaranteed.

2. Subject to the laws and regulations of the receiving State, the consular
officer shall be entitled to send out of the country the property referred to in para-
graph I of this article and paragraph 6 of article 36.

Article 38. The consular officer shall be entitled to represent nationals of the
sending State before the courts of the receiving State where, owing to their absence or
for any other reason, such nationals are unable when the time comes to defend their
rights and interests. Such representation shall cease when the person represented
appoints his own proxy or defends his rights and interests himself.

Article 39. 1. The consular officer shall have the right to communicate and
converse with nationals of the sending State, advise them and, where necessary, pro-
vide them with all forms of assistance, including legal assistance. The receiving State
shall not interfere in any way with the right of nationals of the sending State to
communicate with or visit the consular post.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify without delay, at
the latest within three days, the consular officer of the sending State of the arrest, or of
any restriction whatsoever on the personal freedom, of a national of the sending State.
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3. The consular officer shall be authorized without delay, at the latest within
four days of the arrest, to visit and establish contact with a national of the sending
State who has been arrested or whose personal freedom has been restricted in any
other way, with a view to his legal defence.

4. The consular officer may, at reasonable intervals, visit and communicate
with a national of the sending State who has been arrested, whose personal freedom
has been restricted in any other way or who is serving a sentence involving personal
restraint.

5. The rights referred to in paragraphs 3 and 4 may be exercised only in con-
formity with the laws and regulations of the receiving State, subject to the proviso,
however, that the said laws and regulations may not make those rights inoperative.

Article 40. 1. The consular officer shall be entitled to provide any form of
assistance to vessels of the sending State in the ports, territorial sea and inland waters
of the receiving State.

2. The consular officer may proceed on board vessels of the sending State. The
master and crew of the vessel may contact the consular officer as soon as the vessel
has received pratique.

3. The consular officer may request assistance from the authorities of the
receiving State in connection with any matter relating to his duties concerning the
vessels of the sending State and their masters and crews.

Article 41. The consular officer shall be entitled to:
(a) Investigate any incident occurring on board a vessel of the sending State during

the voyage or in port, hear statements by the master and the members of the
crew, certify the vessel's papers, receive information on the vessel's itinerary and
destination, facilitate the vessel's entry into, and departure from port, without
prejudice to the rights of the authorities of the receiving State;

(b) Settle disputes of any kind between the master and members of the crew, includ-
ing disputes as to wages and labour contracts, to the extent that this is permitted
under the laws and regulations of the sending State and without prejudice to the
rights of the authorities of the receiving State;

(c) Make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master and members of the crew;

(d) Receive, draw up or authenticate, in accordance with the laws of the sending
State, any document or declaration concerning the vessel.

Article 42. 1. Where a court or other competent authority of the receiving
State intends to take coercive measures on board a vessel of the sending State or
wishes to institute an investigation, the competent authorities of the receiving State
shall so notify the consular officer. Such notification must reach the consular officer
before such measures are taken so as to enable him or his representative to be present
at the proceedings. If the consular officer or his representative was not present, he
shall, upon request, be provided with a full report by the competent authorities of the
receiving State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply where the master or a
member of the crew is questioned ashore.
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3. The provisions of this article shall not apply to any regular customs exami-
nations, passport control or public health inspection, or to any action taken at the
request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 43. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground
or is damaged in the receiving State and where an article that is the property of a
national of the sending State, including parts of the cargo of a damaged vessel of a
third State, is found on or near the coast of the receiving State or is unloaded in the
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall so notify the
consular officer as soon as possible. Likewise, the competent authorities of the re-
ceiving State shall notify the consular officer of measures already taken to save
human lives, the vessel, the cargo of the vessel and other property on board, or arti-
cles belonging to the vessel or forming part of its cargo that have become separated
from the vessel.

2. The consular officer may provide any form of assistance to such vessels as
are referred to in paragraph 1 to their passengers and to the members of their crews;
to that end, he may request the assistance of the competent authorities of the receiv-
ing State. The consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 and
the necessary steps for the repair of the vessel, or turn to the competent authorities
and request them to take such measures themselves.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging to the
vessel is found on or near the coast of the receiving State and reaches the port of the
receiving State, and the master, the owner, the agent and the underwriter of the
vessel are not in a position to make the necessary arrangements for the custody or dis-
posal of the vessel or the article in question, the consular officer shall be considered
authorized to make such necessary arrangements as the owner of the vessel himself
would make for such purposes. The provisions of this paragraph shall also apply to
any article forming part of the cargo of the vessel and belonging to a national or body
corporate of the sending State.

4. Where any article which forms part of the cargo of a damaged vessel of a
third State but which is the property of a national or body corporate of the sending
State is found on or near the coast of the port of the receiving State, provided that the
master of the vessel, the owner of the article, his agent and the underwriters con-
cerned are not in a position to make arrangements for the custody or disposal of the
article, the consular officer shall be considered authorized to make, on behalf of the
owner, such arrangements as the owner himself would make for such purposes.

Article 44. The provisions of articles 40 to 43 shall also apply to aircraft of the
sending State to the extent that they are applicable.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 45. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratification. The
instruments of ratification shall be exchanged at Budapest as soon as possible.

2. This Convention shall remain in force for an additional period of six months
from the date on which one Contracting Party notifies the other Contracting Party in
writing of its intention to terminate the Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Athens on 18 March 1977, in duplicate in the Greek, Hungarian and
French languages, all three texts being equally authentic. In case of discrepancy, the
French text shall prevail.

For the President For the Presidential Council

of the Hellenic Republic: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
DIMITRI S. BITsios FRIGYES PUJA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

EXCHANGE OF NOTES

I

Athens, 18 March 1977

Sir,
With reference to article 2, paragraph 2, of the Consular Convention between

the Hellenic Republic and the Hungarian People's Republic, signed this day, I
respectfully state that during the negotiations it has been agreed that the number of
consular officers and consular employees shall be decided by the Contracting Parties
on the basis of mutual understanding between them, in accordance with the condi-
tions necessary for the functioning of the consular post.

If the Hungarian Party agrees hereto, I propose that this letter and your reply
should be regarded as an agreement between the Contracting Parties in the matter.

This Agreement shall enter into force at the same time as the Consular Conven-
tion and shall remain in force for the same period.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
DIMTRI S. BITSIOS

Minister for Foreign Affairs
of the Hellenic Republic

His Excellency Frigyes Puja
Minister for Foreign Affairs

of the Hungarian People's Republic
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II

Athens, 18 March 1977

Sir,
I have the honour to refer to your letter of today's date, the content of which is

as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Presidential Council of the Hungarian
People's Republic agrees to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRIGYES PUJA

Minister for Foreign Affairs
of the Hungarian People's Republic

His Excellency Dimitri S. Bitsios
Minister for Foreign Affairs

of the Hellenic Republic
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic,

Desiring to develop the friendly relations between the two countries in accordance
with the Final Act of Conference on Security and Co-operation in Europe2 (Helsinki,
1975) to facilitate international road transport between their two States and in transit
through their territories,

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. The entire transport of passengers by buses or coaches between
their two States or in transit through their territories are subject to permit proceed-
ings except for transports stated in article 4.

1. Regular lines between their two States or in transit through their territories
are approved by mutual agreement between the competent authorities of the Con-
tracting Parties on the basis of reciprocity.

2. The competent authorities of the Contracting Parties issue permits for the
section leading through the territory of their State.

3. The conditions for the issue of permits shall be determined by mutual agree-
ment between the competent authorities of the Contracting Parties.

4. The term "bus" or "coach" is defined as the means of passenger transport,
designed for the transportation of more than eight seated passengers, excluding the
driver.

Article 2. Application for permit shall be submitted to the competent authori-
ties of the State where the vehicle is registered not later than three months prior to the
presumed date of commencement of carriage. The necessary documentation proving
the existence of the conditions defined in article 1, paragraph 3, must be attached to
the application of permit. The competent authorities of the Contracting Parties are
entitled to ask further indications that they judge useful.

Article 3. For occasional passenger carriages, except for carriages stated in
article 4, permit issued by the competent authorities of the other Contracting Party is
requested. These permits are issued by the competent authorities of the Contracting
Party where the vehicle is registered. The necessary measures for the performance of
permit proceedings shall be agreed between the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

I Came into force on 17 January 1979, the date of an exchange of notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required procedures, in accordance with article 18 (2).

2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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Article 4. Occasional passenger carriages by buses are not subject to permit
proceedings in all cases when the same persons are being carried by the same vehicle:
(a) In case of round trips of which the initial and final points are on the territory of

the State where the vehicle is registered;
(b) In case of trips of which the initial point lies on the territory of the State where

the vehicle is registered and the final point on the territory of the other Contract-
ing Party, under the condition that the vehicle - with the exemption of special
permission - will return empty to the territory of the State where it is registered;

(c) In case of transit trips of occasional transports.

1. GOODS TRANSPORT

Article 5. 1. The transport of goods between the territories of the two Con-
tracting Parties or in transit through the territory of the other Contracting Party is
subject to permit proceedings.

2. The quota of permits per year shall be determined by mutual agreement be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties.

3. The competent authorities of each Contracting Party transmit the agreed
number of permits to the competent authorities of the other Contracting Party.

4. Transport permits are delivered to carriers by the competent authorities of
the State where the vehicle is registered.

5. The execution of transport from the territory of the other Contracting Party
to any other third country and vice-versa is allowed on a special licence granted by
the other Contracting Party.

6. From permit proceedings are exempted:
(a) Carriage of air consignments in cases where air services are re-routed;
(b) Carriage of household effects;
(c) Carriage of goods for fairs and exhibitions;
(d) Carriage of objects of art and works of art;
(e) Carriage of properties (including animals) for artists, amusing performances,

circus groups, revues and similar performances;
(f) Carriage of properties for theatres, music and sport performances (including the

carriage of race horses, race vehicles and boats);
(g) Carriage of damaged vehicles;
(h) Carriage of live animals (with exception of fattened cattle);
(i) Carriage of corpses;
(j) Carriages determined to help during catastrophies.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 6. The competent authorities of the Contracting Parties issue permits
for the transports of passengers and transports of goods according to this Agreement
only to carriers who according to the national regulations of their State are authorized
to execute international transport.

Article 7. The carriers of one State are not allowed to realize transports be-
tween two places situated on the territory of the other State.
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Article 8. 1. In case the weight and/or the dimensions of the used vehicle or
carried goods exceed the maximum weight and/or dimensions admitted on the terri-
tory of the Contracting Party, a special permit issued by the competent authority of
that Contracting Party is necessary.

2. For the execution of carriage of dangerous goods, a special permit issued by
the competent authority of the other Contracting Party is necessary.

Article 9. The way of exchange of requested documentation and statistical
datas shall be determined by mutual agreement between the competent authorities of
the Contracting Parties.

Article 10. Permit for carriage and other documents anticipated by this
Agreement have to be on the vehicles and presented any time on request of the
competent inspection or customs authorities.

Article 11. In case any infringement of the provisions of this Agreement oc-
curred on the territory of one of the two States, the competent authorities of the State
where the vehicle is registered take measures according to the national regulations and
inform about them the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 12. Commercial road vehicles, including trailers and semi-trailers,
registered in the territory of either Contracting Party and used in transport opera-
tions envisaged by this Agreement shall enter the territory of the other Contracting
Party under temporary admission procedures, on the basis of the existing provisions
of the internal legislation of the Party concerned.

Article 13. 1. Fuel contained in the vehicle's supply tanks, as initially installed
by the manufacturer, is exempt from customs duties and all other taxes and charges.

2. The crew of the vehicle shall be allowed to import temporarily, without pay-
ing customs duties and free of prior import licence, their personal effects, the quantity
of which and the kind correspond to the situation and the length of the journey, as
well as the repair tools normally carried in the vehicle.

3. Spare parts imported for the repair of a vehicle, already imported temporarily
under article 12, shall be admitted under appropriate temporary admission titles,
without payment of import duties and taxes and free of import prohibitions and
restrictions.

Replaced parts shall be re-exported or destroyed under Customs control.

Article 14. In cases which are not regulated by the provisions of this Agreement
or by provisions of international Conventions by which both Contracting Parties
are bound, the national regulations of each of both States have to be used.

Article 15. 1. Transport of passengers and goods performed by carriers of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with articles 1, 3, 4 and 5 shall be exempt from all taxes and fees imposed in the terri-
tory of the other Contracting Party, with the exception of charges for the issue of
permits above the agreed quota as mentioned in article 5.

2. Vehicles performing such transport shall be exempt from taxes, fees or
other charges levied on the possession and circulation of the vehicle in the territory of
the other Contracting Party.

This exemption does not extend to road and bridge tolls.
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Article 16. 1. The Contracting Parties shall notify each other which authori-
ties are competent to regulate problems concerning the execution of this Agreement.

2. All problems which could arise in connection with the interpretation and the
execution of this Agreement the Contracting Parties will solve by way of negotiations
and consultations.

Article 17. For discussing questions resulting from the application of this
Agreement, a Joint Committee shall be established consisting of the representatives
of the competent authorities of both Contracting Parties. This Committee shall meet
at the request of one or the other Contracting Party alternatively on the territory of
each State.

IV. FINAL PRovIsIoNs

Article 18. 1. This Agreement is subject to approval according to the
national regulations of both States.

2. This Agreement shall enter into force on the day when notes informing
about the fulfilment of conditions stated in paragraph 1 will be exchanged.

3. This Agreement shall remain in force for a period of one year and thereafter
shall tacitly continue from one year to another, unless it is terminated by one of the
Contracting Parties giving notice in writing 3 months before the expiration of the
calendar year.

DONE in Athens this 6th day of June, 1977, in two original versions in the
English language.

For the Government
of the Hellenic Republic:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed - Signi]'

I Signed by Dimitri S. Bitsios - Sign6 par Dimitri S. Bitsios.
2 Signed by B. Chnoupek - Sign6 par B. Chnoupek.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE HEL-
LtNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVAQUIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX ROUTIERS

Le Gouvernement de la R6publique hell~nique et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste de Tchdcoslovaquie,

D6sireux de d~velopper les relations amicales qui unissent leurs deux pays,
conformment l'Acte final de la Confdrence sur la s6curitd et la coop6ration en
Europe2 (Helsinki, 1975), en vue de faciliter les transports internationaux routiers
effectu6s entre leurs deux pays ou en transit sur leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. Tous les transports de voyageurs par autobus et autocars
entre les deux Etats, ou en transit sur leurs territoires, sont soumis au rdgime de l'au-
torisation, sauf ceux pr~vus A l'article 4.

1. Les lignes r~gulires entre les deux Etats, ou en transit sur leurs territoires,
sont autorisdes d'accord entre les services compdtents des Parties contractantes, par
voie de r~ciprocit6.

2. Les services comp~tents des Parties contractantes d~livrent les autorisations
concernant le trongon situ6 sur leurs territoires respectifs.

3. Les conditions de d~livrance des autorisations seront convenues entre les
services compdtents des Parties contractantes.

4. Les <<autobus>> et <<autocars>> sont d~finis comme des moyens de transport
de voyageurs conius pour le transport de plus de huit passagers assis, A l'exclusion du
conducteur.

Article 2. Les demandes d'autorisation sont pr~sent~es au service competent
de l'Etat oi le v~hicule est immatricul6 au plus tard trois mois avant la date envisag~e
pour le debut du transport. Les documents n~cessaires attestant que les conditions
vis~es au paragraphe 3 de l'article premier sont r~unies doivent accompagner la
demande. Les services comptents des Parties contractantes sont en droit de
demander de plus amples informations si elles le jugent utile.

Article 3. Le transport non r~gulier de voyageurs, A l'exception des transports
vis6s A l'article 4, doit 8tre placd sous le couvert d'une autorisation d6livr6e par l'autre
Partie contractante. Cette autorisation est d6livr6e par le service comp6tent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le v6hicule est immatricul6. Les mesures A
prendre pour l'accomplissement des d6marches n6cessaires seront convenues entre les
services comp6tents des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1979, date de l'change de notifications par lesquelles les Parties se sont inform~es de
I'accomplissement des proc6dures requises, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 18.

2 La Documentation franqaise, Notes et e'tudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 4. Le transport non r~gulier de voyageurs par autobus n'est pas tou-
jours soumis au rdgime de r'autorisation lorsque les m~mes personnes sont trans-
portdes par le meme v~hicule :
a) En cas de voyages aller-retour, quand le point de depart et le point de destination

sont situ&s sur le territoire de r'Etat d'immatriculation du v~hicule;
b) En cas de voyages dont le point de depart se trouve sur le territoire de l'Etat oi le

v~hicule est immatricul et le point de destination sur le territoire de r'autre Partie
contractante, sous reserve que le v~hicule, sauf autorisation contraire, retourne A
vide dans le territoire de r'Etat ohi il est immatricul6;

c) Dans le cas de voyages en transit A l'occasion de transports non r~guliers.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. 1. Le transport de marchandises entre les deux Parties contrac-
tantes, ou en transit sur leurs territoires, est soumis au regime de r'autorisation.

2. Le nombre d'autorisations d~livr~es chaque annie est fix6 d'accord entre les
services comp~tents des autorit~s des Parties contractantes.

3. Le service competent de chaque Partie contractante fournit au service com-
petent de l'autre Partie le nombre convenu d'autorisations.

4. Les autorisations de transport sont d~livr~es aux transporteurs par le service
compdtent de r'Etat oii le v~hicule est immatricul.

5. Le transport du territoire de r'autre Partie contractante dans le territoire
d'un pays tiers, et inversement, doit 8tre plac6 sous le couvert d'une autorisation sp&
ciale accord~e par l'autre Partie contractante.

6. Sont dispens6s du r6gime de l'autorisation:
a) Le transport de cargaisons a6riennes, quand les services a6riens doivent changer

d'itin6raire;

b) Le transport d'effets personnels;
c) Le transport de marchandises destin6es A des foires ou expositions;
d) Le transport d'objets et d'oeuvres d'art;

e) Le transport des biens (y compris les animaux) des artistes, troupes de theatre,
cirques, revues et groupes du m8me genre;

J) Le transport des biens destin6s aux theatres, aux manifestations musicales et
sportives (y compris les chevaux, les v6hicules et les bateaux de course);

g) Le transport des v6hicules endommag6s;
h) Le transport des animaux vivants (A 1'exception du b~tail engraiss6);
i) Le transport des d6pouilles mortelles;
j) Le transport de secours en cas de catastrophe.

III. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 6. Les services comp~tents des Parties contractantes ne d~livrent
d'autorisation de transport de passagers et de marchandises qu'aux transporteurs
autoris~s par leurs rfglements nationaux 5. effectuer des transports internationaux.

Article 7. Les transporteurs d'une des Parties contractantes ne peuvent effec-
tuer de transports entre deux lieux situ~s sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 8. 1. Si le poids ou les dimensions du vdhicule consid6r6 ou des mar-
chandises qu'il transporte sont supgrieurs aux limites autoris6es sur le territoire d'une
Partie contractante, le service competent de cette Partie doit dglivrer une autorisation
sp6ciale.

2. Le transport de marchandises dangereuses doit etre plac6 sous le couvert
d'une autorisation sp~ciale ddlivr6e par le service competent de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 9. Les modalit6s de l'change des documents et des donn6es statis-
tiques n6cessaires seront fix6es par accord mutuel entre les services comptents des
Parties contractantes.

Article 10. Les autorisations de transport et autres documents vis6s dans le
pr6sent Accord doivent se trouver A bord des vdhicules et etre produits chaque fois
que les agents d'inspection comp6tents ou les services de douane en font la demande.

Article 11. En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord commise
sur le territoire de l'une ou r'autre Partie, le service compdtent de 'Etat oil le v6hicule
est immatriculk doit prendre les mesures conformes A sa legislation nationale et en
informer le service comptent de l'autre Partie contractante.

Article 12. Les v6hicules routiers commerciaux, y compris les remorques et
semi-remorques, immatriculds sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante
et servant aux operations de transport visges par le pr6sent Accord pgntrent sur le
territoire de l'autre Partie au titre d'un rdgime d'admission temporaire, conformd-
ment aux dispositions de la legislation interne de la Partie intdress6e.

Article 13. 1. Le carburant contenu dans le r6servoir du v6hicule install
d'origine par le constructeur de ce dernier est admis en franchise de droits de douane
et autres taxes et redevances.

2. Les personnes conduisant le v~hicule peuvent importer A titre temporaire
leurs effets personnels en franchise de droits de douane et sans licence d'importation
dans la mesure que justifient l'itin6raire et la longueur du voyage, ainsi que l'outillage
normalement transport6 A bord du vdhicule.

3. Les pieces de rechange import6es pour rdparer le v6hicule, d6ja importges A
titre temporaire aux termes de l'article 12, peuvent bndficier d'un rdgime d'importa-
tion suspensif en franchise de droits et de taxes A l'importation et sans interdiction ni
restriction d'importation.

Les pi~ces remplac~es doivent etre r~export~es ou d~truites sous le controle du
service des douanes.

Article 14. Les cas qui ne sont pas vis6s par le present Accord ou par celles des
conventions internationales qui obligent les deux Parties contractantes sont soumis A
la r6glementation nationale de chacune des deux Parties.

Article 15. 1. Le transport de voyageurs et de marchandises effectu6 par les
transporteurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
conform6ment aux dispositions des articles premier, 3, 4 et 5 est exon6r6 de tout droit
et redevance levds sur le territoire de 'autre Partie contractante, A 1'exception des
frais entraln6s par la d6livrance d'une autorisation venant en sus du nombre convenu
aux termes de l'article 5.
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2. Les v6hicules effectuant des transports de voyageurs et de marchandises sont
exon6r6s des taxes et redevances afftrentes A la possession ou A la circulation des vdhi-
cules sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Cette disposition ne vise par les p6ages sur les routes et les ponts.

Article 16. 1. Les Parties contractantes s'informeront du nom des services
charges de r6gler les problmes soulevds par l'application du pr6sent Accord.

2. Tout problme que pourrait soulever l'interpr6tation ou l'ex6cution du pr6-
sent Accord sera r6solu par voie de n~gociation et de consultation entre les Parties
contractantes.

Article 17. Pour 'examen des questions soulev6es par l'application du pr6sent
Accord, il sera crdd un Comitd mixte compos6 de reprdsentants des services comp6-
tents des deux Parties contractantes. Ce Comit6 se r6unira A la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, alternativement sur le territoire de chacune d'elles.

IV. DIsPOSITIONs FINALES

Article 18. 1. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform~ment aux 16gisla-
tions nationales des deux Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de l'change de notes par les-
quelles les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement de l'accomplissement
des formalit6s vis~es au paragraphe 1.

3. Le pr6sent Accord restera valide un an et sera prorog6 d'ann6e en ann6e par
tacite reconduction, A moins que l'une des Parties contractantes n'y mette fin en don-
nant pr6avis b 'autre Partie, par 6crit, trois mois avant 'expiration de l'ann~e civile.

FAIT A Athnes, le 6 juin 1977, en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique helldnique: de la R~publique socialiste

tchdcoslovaque :

[DIMITRI S. Brrsios] [M. B. CHNOUPEK]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]
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6vd~oyfdv pc~dF.4 -ri5 'E%;.nvt-niS pcpmniq ndpoyZiq dupqw'vc. rp6q

T6 k8dycov (-f) T~i; -,xipdypciqou (1) To5J aIpOpou 21 Ad( Toii Ocwpij-

ndpdypdyou.

K 1 0IsAA 1I0N 11

Ald-Ogctq vzpf -r2 q idpopradS vojpoOedftiq

"A p 0p ov 7

'Bo'goov 1v ToI 'ApOpotc, 7 ,ndf 8 biv ;-%poQX eTti W~wr,

1. BIS civ Zovn~tv4jv vojpo0.ctav Ildv &9dpiVouV iv Zoiiifl

j5 xpox~ettivou inepf kp7drixv 6 ,r~njJ'rv k-dyy.d-t;~v

idOcVc96v, ldv doX.oiVraL kV ZounJ ).5C

2. Eig riv 'EXn1vtn'jv vopcoedfav, l4v hndd~oxo~v'at kv 'IJXAd~g.
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'Ap0p ov 8

1. 'Edv inp6crwr6v t 67d61/oXo Sj1Evov eig -vv -,cptoxiiv To-i Iv6q

Zuv1OdXopivov Itipo*.q 4A T-o6 kpoSo o ' r

.etcpo/1v To1i Z~ipov IvjdX.opivo-i Mfpu tp6q kx-r cv

i-yddadq 4r,6 r6v dlO"6v pyo6rTqv. .Iad-oo .OUOC O-dy6;icvoq

ct; -riv voi;00cdfdv -o i ptlrov 11-pov p&.<pt -.Oi rikovq

'roji 24ou i ppo).oytdo pijv 6  pe~d 'n~v 6rod'roxlv mV, 6

idv a7] dXoXCIrO av.6pl ii , ')3V 7cpti0v -.ou Mpomq -. 4-o'o.

2.. llpociu-,,t 6 v ucvijdcw(;,aIddZoXo35iCvov e'gq t6zpo8:poj±-j i r

4CPO-.OptnAdq l(CyiPI ,ei elq !-ccPtdcig ;ycp(!dtuEv ajy.log-

vwvtrjv -:dfl kpydC6pcvov li[ "rTv .cptoX17v bpcyo-rcpwv -'v

up[d%.op.6vwv Ifcpeiv. i-rdyc-dt eLq "rrv voto0afav ":o

X-Z.dXJopvOu 1169oucq, ct- ,'v =epto-4Iv -.o 6 -,oc'ou

'Av, ap; a c'p-ydC6pevoq 6&dpgvV cIq Triv -,rCptoyi!,V -:0-
i'rpou -up±pd?.,opivou Mipouv: pyJd±6od -,at voo0rcred
• oU Zv~fta . opivoli "ro -rou MI ,oovq.

3. 'H votoOc(fd To -ujLd.%Oliivou M9pouq., .t6 -jv -O.,±ddv

.o 6 -Ofou %.Xet Ev -%.o'ov, €rapj6Cc'dt 6t6 76 ,)4j-jjtd

rXofou %dt 69'c'rcpd rp6do-wd a-rtvd Itov(iceJq dcya.coo-5v-ot

LTC( 'roe r.Xo ou, i-476S av 82X.%uj 6P1%c-dl kv apOpy, 2A(0).

Ilp6mdcnov dCaoXo-oipvov eic 96p'rcadtv, ".o.6p'reJaLv, gc'roopdv

i- dttaxeV1v 7iCfou 6td .r v ypoipn t rXofou %d-rd Trnv

66p-ACEcV riC nrpdprvijq Toui ek gvd X ~vd,indyc-d tq -r v

VOPOOcdfd%. 'rou 116povq, C1, 'r1 )v -.cpto-"7v -.O C.ofou cu'p(me~-

t , XCIt|v.

4. 'Epyd 61tcvoq, -d'tc v.cid Td '6 (dTd'rdFct To: %dp6voc .ApOpo-u

i.dyc¢dti [c;i ',iv Zou,93ij-(,v vopooOc('dv Oci 7'rt ..p 6 5 "r6v

fv.O%6v To3rov, -rt 6tdpe'Vet Ev Xou6t8q(.
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'ApO p o v 9

1. Atd -rv'S 6tr?.vjtd'-d .df F'-.dyyc;.p~d"rfd,; -pol' cvovc; .dt 5cd

'6 6totxn-v-.6v xdf Tccvgx6v ,oodw-9-,,.6v 'viv "3-,.6 B1-).vJd-'rjV

xd4 k-dyydcl' Er v o"upuvtjv 6tcvOvogv v odroXv, 6C -d(

69d Td piln I - Ul 4-nqc-.O1 Olgxgd'o VrpodwJ.oU -.rv .AOdO.L)v

;'ro-Pv vdf . td roi5S 6O%%e i eZd US c-.ddo;dy- c).I drdd

irpo 0 voi.U df -d iXi 'rv .dp'dyy.' d'tr v - ;,o0ivwv 8cgOuvo-

IdcPOlvdtv, i'gdov A j'.oouVoq rov - l!od V O Xddverd

CIS -Ijv d-ugowvfdv 'is Btlvviis -.zc b6i Xj;d-rt-v (-ccw-v

CIS -'frv Zupowv v Bi'v-9. iepi o0cvvt'v di O¢cwv,

dt 6d-d=ee -ri&v 8 pgcuvouv 0ro-S'dwv.

2. At 6idg 8d=; "i; icdpdypdcou (1) Vo 89ppou 8 iydpp6ov'dt,

Lud %vppVrrqtrcv 4Oid)X1)wv C*,'PWV 6n6 TO JS iv 1rdpd-fpd ~y (1)
T01. icdp 6 v~oS *ApOpoi dvdqepopivou, S'rov d-Od 'Xw~vrd9 CIS

25v iceptoXI~v 'wi5 kripou Zup3cIX-%opiivou MipouS.

'Ap 0p o v 10

I. KCIT6179V 1notVij d1~dw iPY066 TO1J Xdf ipydopvou

cii laer d4-.OTCeGq AddXO~ovIdvOu npod'7ou., di c)p6s6tdt Apzd(

-r~v 84io ZuppdkOpivw-v LMcp~v 64vdv-rd vd dvoiv~oouv i&.f rij

k~dzpidCwS c'ptd±ivwV -XpOd(5nwv %dld1yopgtv cpod&:nwv ix-ri

6td~F~cv vv 'ApOpwv 7-9. Ed( avcij TO'ri-M dae~wS, df

dpj±66tdg dp~df 6-6vdv-rdg vd dupifwvijdOuV C'2rf rogd4'rI gdgc'-

dcwS xdv61uty dVCVVoad~ p1eTd TOB iv~tdqcpOpivO 1 ipod(Suiovi.

2. At 61ad6CLC n S rdpdypdou (4) TOB 8p~pou 8 kjldpjp6COV~dt,

dvd;Loytxr5q, &Ct velptnvci'tsncp( W'v T6 sndp6v 8popOv.
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K E f A AA I O N III

6 g -A a f A 9 d T t q--------------------------------

JJEPOZ. IL

'AdUivesd, piTp6'Tn, yivvTJo'tc -rcvou.

%.A p 0 p o v 11

'IEdv iupodcoir6v -rt clwrijctdro xd-rd 'ri'lv Vojzo~cd1dv 61xq0oripwv rcOV

Zp3d .Xoplvwv lMpev Xp6vouq bd9dXdewCc, ou-rot duvu-o~oy'Kovcd9

btd "'4V X"id[v 8Lnd96pdToS idpoXiis, l 9 '56rov 6v dujmp'x€rouv

7.POV o.

'A p 0 p o v 12

1. lp6awiov "6 6o'ov &,ajxivet cis riv =cptoviv o kv6C Eup-

P.1J.opevou IEpoq -adf !Xet d E atv ndpOXGv 6csOcv 'cd els cTboc

ndd "5v vopoOcdfdv TOi Zvp ,%.opivou T015-10u Mipoui, Xdlitdve

Xd-rd "Iiv IpoCfwplv1v 6iapovjv -rou ck -r)v ttcptoxiiv -o -.pou

Zupp3Xk.opivou MipouC, cis Odpoq .rou dppobfou pop w, Tocd4-rds

ucdpo~dC, kqT'gdov j~ vdrdd~d(q ou ardg~eT hpiaug 'r.5v xoiny cfIv

• oto6 wv vapoxwv.

2. At irdpoXdf y*Opi]yOiv'rd9 du lzq5vw, rp6s -15v bcd T6v dddcd&6

9 opid o5 "r6nou npodwpgvi3; bgdiov ; idX1ouddv vopoOceddv xdf

aupi~vwq rp6 Td Cv ri AIOCn~tx KdVovcdpr 'rcOedd,; 
6

Cd~d'ctS.

3. At dpp66tat apXd -r.v Zu ±pdXxog1vwv lcp.v %cueopf(ouv -r6

G O -r~v bdicdvrv '~v %drdp~jrwv Z=x6 CO5 aOvo~c, k-, 'Tj

(voctile Ed 4).-

'Ap0pov 13

1. Mik o11Coycvet7v 7Cpod0dcv qddXtdpcvwv 1v Zou 69d-

pivoV'rd kv 'E .76t, Xdp@dvouv udpo~dC AdOvefds cis e!60C
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an6 6v dpI66tov hdXdgdct%6v 9opid To 6 ou btdpovj Tuv.

A" ndpoXdf.Xop-Qyov-vdt LZI 'r xd-rdok gv6s ! &rlfov xdr'-o-

,tOu4tV uOdOB v.dOop9CopvoV Oi6 T dpjtobfd tEJ9jvni q'i-

2. At' idpoXdf XopTJyO7vXdt d cpgtJvw* np 6 C " v 'EW..ijvc%4v voltoOe-

dfdv -Ad( -rd rpoi;toOiacc T64C ndOopt~oiv1 O76 iq dpjto~fdq

'A p 0 p o v 14

1. llp6dcov, )Xdpp6voV c$1ivdFtv dupyclvol; =p6C 'isv voIpoOzdfctv

apqo'ipwv TF~ Zvp~1IXojtc'vcv Ircp~v., bcndtowr:c -.dpoy37iV adOc-
vefdc; etC el8oi; %dxd 'jv vopoOd(fdv oB W£pou clk nv rcpcoyci-v

ToZ 4Ro(ou To o 8bcdi.vct. At dpOxdf 70plTyoUVldt ctg p6poq

-c, 6ppo~fd /JpXii To- EupdXXOgivou IMipovq eIS TI~V ncptox5v

ToU 6rcofo *roU'o 6t:dpc'vee.

2. Ip6dwnov 6tdpivov kv 'E.X66t -.df %dppdvoV r v-dtcv p6vOv

-Ad~d i~v Zov in6tv vo~LoOcdfdv, xde6S *xdf -rd piil 01'.oyevefc;

-rd6-,07d T6 6uo~ouOoiv, X)i±?dvouv ndpo~dq aCFCcrd4 cic eTaos
a,6 dv app66tov bdgd,%&d t(6v cpopid -.O~j T6=ouJ btdpo./iq Tw~v.

Alz dpoXd(' Xop ~yo;Dvrdc tr IC - drci-voX0% ivkc~ oo

4- dfou r.OdOli %dOopC~O~tvO J -rz6 'Tis appo6fds D.ivEXij

apx-'."

3. At -dpoXd cJ oyopov.cdt u-pcpvwi ,96,; -mv '"_.XXvtgv.v voi-o-

Oedfdv xdf cdc rpoico86dec; r65; %dOpopid( -*3,6 'rijq ap1lo~fd ;

U.EPOZ 2

rjpd, bvdnpd v.d(f &1; voel.

'B-gdppoy4 iTiS Xoun~6Ini vopoOtceldC.
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'A p 0 p o v 15

1. KKd6 vIv tdpo; jdv £ Eppdav, kdYxdf duv=d6:t* xd-rdpd).AovTad

-a 6 -rv Zouj5:txv vopoOdlov droxkcitgtu cxupcxvw np6l TO

'ApOpd 16-18.

2. Kdi~d 6V 4uiO).oygdp6v Tav %dYGiV duv~dgecj w( XdfTZ dvp=Xn1pwpJd-

'rclwy ndpo~iV, b~nVxi~d( UVvTdgctC kopsogo~v~dt up6 C Zouin6gnd

dupL~pudTg ind uv~dgc c.

"A p 0 p o v 16

1. 'E-).iv 4n4%ooS b~gdpdvcv 1v loun6fl 6gindtoiTdg X.d~hi; uvTd~euq

4rz6 To35q ai6ro SpovC, %d~d T~6 dv'T6 rocaoaT6v xd( pf 'TdC tafd

rpoaOiTouq apoZ6, 6c Zou &6 4%4%ooc,

(d) 4:6 po-,'v ausvrecuc ypavos.

idv 61dpivq Lv Zounij h-c6 -..vTe Toi.%Xgv~-ov kT~ -1.4

69d 6ixd Tor#Xd7gcdov ev cluv6Xc y p c v x:v

(zo) p-6~opypiv c-v-d6cuC 43VdlprdC?
'6vCOY

(0d) czpgtvi tv Zouitf( 676 .ivc :oWXtvov -v.

('2) Ltdvig e' lou* Ifj Ynr 6crdp- -c r; bgdjIov 7jc ,
i'jro 1kldv6;z 7r6c ipydcfdv kT( iv ToO).JXgvrov E-o,

(7) -j'76 TI~V popy5v auvTd~cz'w xipdq 6poavoG.

(0d) --'v A3 Odv~v 6 picau rp6 -roij Odvdrou -roz bg-'-vev IV

Zou8f5 6=6 riv-re roOLXcd- ov 1-rxv x)d 4 !&.Liv bti-

pevwv ev Zou,6(q xaTE 'c6v xp6vov To OvdTou,

) 6v a' r&Trcv sl4pevev ;V EooZjU16tq Alta nEiv-.o vu.XSxlOv

k'r.& (d 6 4 tGV1, 6 OaVc5V Lipcvcv Q-v Lci'6(~f

nAd-d T6v Xp6vov 7o Cavd'.ou.

2. TI ctvid~tc .6Vdisp(dC j d6vTdggq x4pdC, jv Xdltp(dvet 6tdoO~oq

,rg cGt5ivLJq zpOc 'irii xppdypdyov (1) 'roi T9p6V'cO- 'ApOpou, pSTdEp'-ca~d
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d¢bTOjd ,T cIC d6vrd tv y1pdrog, 85id rt ouprM.pc5cTct 4r6 xoO Z.t.to-zo

-FOO yzvtxo J tp(Ou j).9xtdi dvvrd4Io6'r~jdeu.

3. 'AvdJyoptni iup6q "1"v 6E[wtdtv ' t66.dvoC, bvdnlpfdq, iqdpp6Cvr.d

6vdAoyt1Iu T6 Wrot Z . (P) "vij :dpoypou (1) d; :dp6v'roq ApOpou.

4. T6 lufboid 6td riv inpikctdv x.dOuWcIp tItvou "iv.ov Xopryarf.dt

cig T6v 2nd~rpd j 'v pydpd -ro-u -E-vo, ,'?'Sdov ol''r. 5I

6gievov iv Zounbfq .-6 v6q "o-d .Xtoov !Tovq.

"A p 0 9 o v 17

1. 'El.Xiv Oniduoog, 6ut 6 1v r).i~pol piv -rdq kv 8 pOpy 10 npoti-o-

OitetC, 6gul:19617ci 5gzwC dvpr)qjpc~tx~ij dvvrd~ewq, ?XdppdVc9 U.tiiiv

ad~vxBtv pe6 rpoaOIrwv .dpo%@v, inytukddcopisvIT Ti, .dpdypdyou (3)

-01) icdp6v0To OpOpou. kv 7teptuvrL~det btdltovj 'ou iv 64; -.T

loui6fdC, dvdX6ywS i=p6 ,6v hptOpdv "div cppooytdusv itr.v,

&gd "d 6.o1d ud'.'yp dgydcv PdO1 of r1, 6 d' 1]po (CW¢ d

dvj±r~ipwjIdrrviS d-,v-.dccjr., Wtd6l 6v j --poxetpedvoui --pf a-iv-dccwj

X pdZ xdf 6pgdvQi, &bt 6v Odv6v'd. 'Edv ol Pdpof lticdt 6r-€of

atd nOd~pi 7u.ipar~v~v~~v Opryccg-dt XdliY-1 5v drt

Svev Ipcc6 crcwq. 'AX~wC j~ Xa7%4i criv~dcctC cgo -dt dvc%6-,;.

2. '% xdTd T 4v ndpdypdyov (1) To -rdp6v'oz 8Opoi 0,7V'd Xpdc

pcvd-rp~I-.r:dt ci-ojtd~c c!C cr6vcd~tv y1fpd-.o-, Opd ' .j~

.4 ij pd Tov ycvgLo 6pto ,).tv.fd; 12oo~jc~

'Edv O4cy.drd: bt',.dftpd Lcyd.u.di a'JVt ,LUd yTpd-,o j4 Itd

4bcIqd)(ccvSrc; - p yUpd -ddd. cd: I~ E~~ 't 4 j-'.fV itC Q.!d dl V-4 9S .

3. T6 in(~opll 6vdnn1p(dc, iy'Sdov 6iv 7opryelrdLt~ %'1 4

T Iq X.dY-v.i duvTd4cwq id kt66jtd-d 6cc6 -ijv cpXdv.ucr-

P~v~vi -:ixvtiv, -r6 -p6dOcEaurd Fv-ccto~jo'rc-, k-mt6p.d -~A d Tdpoyd7
d uv6tccg Fdptr6pcvd in "ro'U cIdO64td o;, popjyov dt p6vov !?'

iov A 6 txrdtO;XOC i dcOuOOOci 6tdltcVtiv iv O'jafq.

sv' :. .- 66 bC*'.do 8 o- -,6 .o c v v 6c.jv ,,o- "...-
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'Tvd jttcp;)-oepov .i uvdv,cjS. " "cq Od v.dc .z6;d2.c.;o, 8v e1q

pi6vov k - Zrv OJ ''Vv E6t-.dtco-.o dvvtd €Jcw, i &tdyoc.6 xpo ':f0 .;I

cig -rd ci-v-tdc-l; 7uv. T6 1-p6a0E¢-ov "or.o -oa 6 v xd;dvpc.;dt

6vd%6-(c.jS jc ' 6.V 660 VUv'd'E cv.

'A p 0 p o v 18

1. 'If kv -dpdyp6ytp (1) -ro-, 'ApOpou 17 %po'U6O-6ed d .; v

Ocvpc. (wd v t~d c6cjd7oq ; %A~J~d 4) duv 6 Sviq Gewpel~u

.)qo-pO Vi) 5v A i']o'd) .rO, . ky'6cov 796"cvTdt -,,epf

dvv~d; -wq 7fip@ 6 pcgdvo5. A Odvtrv, etye Izca6&)jt ~~pdo
CIq Xpd, t1- v yopo oy'dv EN106£1t0d.; bt' (.ipce itcv ; o

!ri %p6 'ro5 1960. Toi5.;o. p c. XdpuCvec Xcpdv i46 r"v -rCO*.!-6-

Oedtv. .; 6 rdpcOp6 ; -'rv -;o.oruv i'ruv. 6 pou, 8v elvot hvdy;:rliov

pe-rd -rrv kTr v 6t6 T6 6-nolc -4d ypdcpddv .3'00po cv-ed6:, w

-r6 Ouicifld bccld~ctc; c-fppir~j ut~uc.~0i %dtp;

pner6 ncpt66wv bdyd)Jci(o4; v.dTd 6 'X.ijvt-c6v a6ci-l;rd j 5i Od).JEuq

auvTdIeug, ebvip/c~dc To1',Xtocdov cIc 3 ! r 1126S 6v 5-4o-.6v
•oUTov 300 -r'd: oc cJ, Cc, . ci 6 "6 'EXX7)vtx6v S-.ij '-

acos duv-rd~cws, av -6otov . v ghoq, %;d;6 -.6 6.oiov 6
cV6tdycqevoq e1c~e c1c66r pd 3,Ot.etvIvOV £ -zpd;t-A.fv c0o,".o-

2. IKda6 .Iv Q-odp.oy.v -v ;Id.;xc¢v , %dpoy --ou (1) -'-

'ApOpov 17 6t6 76v " :o).o1c!,6v 7 q xo'ixs duvxd1.. e, -6

7.r6 To 190GO E.;, v.d"d. ".6 8nold 5 "v.caydp6pcvo; d'tx,c,
ct[o6&%,I1 cicdyv ,cK. dtxcjV *opoXoyfdv c£vo6".,'=o,;,

L, oLotov.; p6g £"1J, ,cd (.%rco; ":O, byp -adV jdOj.ot

avvVcdZcc) xcidd -.6 dc5a-.ijp bccccXfdE .;: v:d'

'A p 0 p o v 19

Aid -r4v-xop4Y1m,,tv d u).1pwjpd-9%&v auv'rdgtwv ilpdpp6Cov'lt

of 6%6).ovOot xdv6veS:

1. Aid np6cswcov pj !Xov lovs 6uidv Oiuvu6T-rd 66vdv'dt vd

ndidypdgvjv'Td d3Opof dvvrdCcwS p6vov duve-.cfd Stonoptd-iv. l
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6-TdX6).4dcut xd.d -riv 6t6pxetdv 6tdpovjC kv Eoui)6( t

duvCIeeq 6=ddXOJ~tccwi; kict Zovi~btxo c~ofou.

2. 'E&'gSdov r.pdypd~o-ooOddv iuep(o 6os 6 dogd fdca T600v

udad T6 ZoVI)69%6v Cdr1pO td)Adcc*C dupnpw',pdvti

dvv'dc(j, 8dov -dt %dTd T6 'EX.vt%6v s6d'"pd 6 cmd;Ade

d ,vrd~ccuC, d? icpfo~ot Otrdt Ovviwo)oy(COvrdl, -AdO'5 piv'pov

cOvdt bvdyx.cov. 6td i5v xwrIcuV 6txducwiadroS pujtX1pwpdTtx.1,

vvrd~ec- bp'6dov Siv dvpfTrOV.

'Ev r ov.etpvy, 300 1jipdt 6d9 d.|C.':C, 7npdypd onotVOchdt

%Ord 76 'B)nV9y6v dlr1]jpd hdgdkf '66c) OvrdECc!-, 6VT960tOa~iV

.p6 q 1v ieppo.oygdn 6v 1'toq. 6td -6 4noTov Xd eypdqddv vuv'd-
1" 91:oz C€dOpof'.

3. KdT T6v 4iro).oytcliiv roO z.odoi, rij auv-d6cgo

?.djt3,dvovtda 4r.66-v jidvov rcp (obot 60dkfdewC -,pd ,,d-rOrO OC7It

no-rd Tr~v Zour,6tx. v voizoeeuidv.

4. At' :-_-d3o-rccnO -,7j; Zoiji)6gFI vopo0edfd:, dt bvdccp6-

iicvdt e~c r6v -o~.oytcp±6v -5v crj-..w drxnv d~jV.6:zjv c

.p6vu.o 7vvn1C-v'd =p6 "o 1024 4=v O(ovdi '=6 ":i %ocoi

'Fc:dppoy4 -i.j* *Exxnt/j~ Voj!0c-f~cir

'A f 0 p o v 20

'Ec '5Oov -pdyopdxor.otjOdV -plobot baydO.ccd .rit6vc,;

r 6v 74v VOiOcatdv 6po-Ipuv -r&V ,pd%?.ojtvuv 1Uc!6v,

61 r-'(otot dy'rdt duvvuo).oyICovat 6t6 -. v uvr ozv 6notti-

fid-ol vrd~poXv vjLr4 5v 'ME i~vtxnv vojzoocdfdv, 1&50o OaOv C
4f /a ET~bV.

A p 0 p ov 21

1. 'EC?6dov d'e!oTdt "iv:;vj., O9o6 pod -?o- , "
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Xo zvov Icpuv i) -u 7 6 C7Jv rtJv d rro'u. 6 o .

- L o,,z C E - - dCo n '6 mi p o ' '

(a) '0 6drq0 . . 6Tt 1?of, E C & Tdt0'(v: vcz n 0-,ol'i~v , V

or 7 ,:E 7 voito~dafoq. 6v -6 -,co( o' 6 ).6._-;c :-)v
Z. & 6 . oi c'Jvuo::o,%oyza;1ou -:tv -;t6&e.v .",,;u.: ,

6 ;d t(-.)Ii "i::d,,o -:,.

G-c"cu). tc;--.6c .oo-Ec- "-o).oy (c' t -6 -.c.pTc'6v 7or6v.

6 .-.o- ov s . ;,p1qyEIo. C' c, '1 0 .'.OE' ; . o .t c t-

a'tq; Ott Ldt.fO oo OC1 e/d zd6 -v vo-:oO:"dv -,v
.. " C ' .2. -'

ZVu4.3d,.XtOU~vc.v L:[ o. V . C CT.OV oOy{,d'.O TO. .. v 'zL,...J

• ou 2ouo - 1:.dpoyi} ;)ol:3dvo~tvou ' q 9c(J2]-:O'

noco'i. W 6c' 'ov eTvdt bvc, dp"1-9"ov z 6 , 0 ;.

(y) :) -a -(1: ;6.

6 ()t00 ).to- .6{ cop*5 a-o.o ( I C o o- O..5 -x, d V; --J

o V f1O..-:. . .J 0Y ' ( ( d; CV : ZT,.oV.).,.CJ

aitc.ot-c'nv "uv z-JVI d%).Olopvv Mfer,(i7v.

:"I *u~ v * ' t~ 15' v - )t6 1 rcj i d

0!6 -3.v :r. 6 ,v dT, tv X % rv -, v o o o 0 C c c, t -c-: -' o?.o-

,poU-60zcftv 5-, e & v ta .- -a c; -as f .d; e- -=v E u. tC -

X4v voj ,o0s c (v 5v-" - . ' rpo o5 .oa OpoV 20, O.' :f .i 2oJ.;..

Xopij7e 1td %a"d .~v vO ooCOc"dv "--rrv.

3. lIcp'o&o, 6 .cyzt.. , F. tLe dX),u-r,'.cc Epyc!dC 6 v .PoJ5,&(q

d .uvu .otoy ( ovd C t6 "iv kdpoyv T v 'E.Xirv mv 6& ddc.v

z-cpf 23di:iuv V.dt 6',Ouy,.tviv 1y.YOfr'.jI6r~v.
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'A p 0 p o v 22

01 4pp6atoz ']D-.;7vt'or yopct[ bcy~dt( %d-d -r,v iCdppo-p1]v

u "j:.v r6v a0,r.v 20 /Of 21 06 b-,oXoV0oiv or %,d:c'J0 ",, v6voe.

Ci) lIp6q .dcOop:-.d6v -rou b.6ou yd).f( 9 (; z d :oi ,it-o-

E,%.I)Vclof Xp 6 vot baydXfadtq.

(2) IIpto6o, 6adXfcr:, ;6 " 6  ooUTjt&v.6 %; ;v: c:'.;.,::

%06 0' ,;6OycqJ6jcvoc cTzE c~c6,Si:tc :~iv,,

npd ~'.iv fopo?.oyfdv o5 daOo, Ocwipov rd. t)'-c ..- oC

vo'noO:c tdv.

(3) '1v " 9d pdoyp "ig ntpodypd-ou (1) "ro' Ap0pou 21, Znu^3t-

x'rcp o~o. 6dc;crz 8 6ov. 6-wuc %Xt"6wjv-.dt''O.C

(4) :.d- -6v C - '- o -. .
-5= 4 ' ;6roy o: :: o -,jo 16 6v" c :o t:. L,, z -jt : . '.6-

co-j z bc:d?.Ader(-c -,j- volt C f~v

A r, 0 r o v 23

1.'jy~dv '~u -.. V .2X.I', ~V vo'toocotav. -?(cd-,j

tl-.C C::'.1 , uV.'.c , ovc.I" "Z: o . A O o'v 20. 6 t6 oz

,6c cI--6vov .,, .a.. v 3- a'.-o" " ,oa-'dv vo,,oUz Jv

,v-cTot7O'v 6 cOfOc'. ,." 6 c, tv, &6v c-5,;a-o

2. Z~v~d~gC, X000optOcid@ AC UpopkicTI19a £IG rv wpdypdipov

(1) ToO ndp6vvoo "M pOpou, dvdOope!:d1, ldv upo44V dw(6 vTatoaxv

6gxdfwd rndpoXjC 1dTd T4v Zoun6txn1v vopoOcd(dv. 'H dvdO¢ipT)ac

BpXc~dt 6=6 -ijq sjpipdC, ndO'jv J~ -ndpoX 4 idOfd~drdi %drdp1Mdd

Vol. 1145,1-17964
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xd'rd "jv Zou )69-Av VOgO cfdv. %l ,,geldgtxtfd upon youi~vwv

9o'ddewv 6bv d vtdT3 AXupd otd Trjv bvdOcwpnl' v.

'A p 0 p o v 24

'E..', tp6,,.cIv rp 6 g "1'v Exn.v.4.. v voI!oOEofdv, 3,.fd'dt 6r.'drt:,.d

rcdpoyi; -Ad( bvcdpT4Tuq ToO opOpao 2U n jo kv "6yV r0po;: Tvdc

pcyd).Tlipd -.00 60porf 1 ±d-ro; Trc 'EX).ivcvi, rdpoj i; riq 4-.o~o-tcOe(-

v~j xdT6 t6 k&6tov y 'r T~qr.pdydyou (1) -.oO p)o 21 -,d( ij

yo p~ 06 vxd~dt6)V 61 Tp1~pdr~xijv rdpoxT~v, rTjV !6dv d 4rO5 idozcv

4ro?.oyc~r7dv v*a~6 T6v rqOdvdqcpOiv'd p6-.ov -Ad( nu"npv-,jv ar
T-f5v btdopv ttc-ccl16 'roj bOpotcpdo4ro ToU'Ov Vxdf E -.. %o?;,.

Gd Lcc().c'ro, I- p6",y 'iZ -6 'ro05 b Xlf.g-t-,'o 9 og'Cuc -±d

votoOccaldo.

I.EPO Z 3

'Epyd-.gv.d 6 ylLbdvo ydii eOivecdc.

'A p 0 0 v :25

1. T6 6 t: d!ulp %d.;o76v cuv:--: r d "c -,--o '..:;,

tnpyvu ipd,6c 'rI~v vollo~edtdv Triv c'd,,oCopvrv bd 'r6v Z--t:o ;ov

%d'rd "6v Zp 6 vOv To vi'ri ipd'roC, C .popkincdt 1v 8pOpotc 7-10.

2. 'A7i~pjfwatC 6id pc'rdycvgd'rcpov Lpyd'rtn6v 6'r6Xrnpd vxdOorf :clai

Z=t6 'roi dpobiou yopivuq dvdX6yuC. np6 q 'riv pcfwdtv 'ri3 1dv6'rrn'oC

zp6S ipydof(dv 'riV wpOV/.%n10cddv dvrc(f TrOO pc'rcycve0'rSpou kpyd-

TgxoO 6Tv,.4pd'roq ,df dup vwS 7p 6  "riv 4n 6 To-, 6vdzp0oIv-o- 9opluS

ipgdppodTidv vopo0cIFdv.

!.;&v wijcvwu; r-o, v o!,o 'flcjd !v 6 c: 'v -,Lv ~~d'o'
._ ' v. ). d v w v t t 64.v. ' 6 -.6v "o , o tcap6v -co 3 r;jGi, I'

6 ci6'o 6 ~Xcrn itc5 Xc;v~ F E co 1 Y C; zv -j 6 6
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d' x6v a-,,on6v, 'qy -t. . . ... ..

,.etq kpyddtdc c q "-v .crptozv -co5 €'g¢poo -U-td.OEvo 'J

' T Y 6v d'LT6v 7-,6-ov,, (. roy cv ?'p0 Ic dr,.O :gd,. vOi-'-0"c; "0"

:2uov Zvj.^d%%o1 tvo, 1.11.pov .

"A 0 o v 20

1. Ihapoo(7 6 t v::dyc .,- '.., 600a6v tav o.dOO? ,.ov.d E

.. 6c I",v VOltoo0ed v rou 2:J,..ao vou , 125o.-.-o o' ,

voi:oC(-cc:' '>-,o kydpoaP-d.. xdO'6v p6-, ov ., 6,tcat o5 o 6 )cyo/.sl'd "zl

EfP,'dl~ftdV d1JVEt0-0(IIV -!v.vJoV ~d;XI'~~ ~c~v

2. "Av A b -itdcto-7 oc.  . roc5-.-rv -dcX6. -,v cc t'z .C ,..

".'.~o v ' v - Xf c v kpv, O. ~d-:t...u-1 - {t'ac .-- "-c' -v v v : o y'ilv - , v 6u. .. o v-, o..r ov . - -' . . -- .,

a',,:T 'u a; ; - v 'o:: oGz ' a' :0 6 0" }.o ( -c ',. f:'
I I I D - - 4!- c,- o* t Mipo.jv -et Toiio 6- cfv Ac; 61nto ', 0dv .i C- c 02tvu :0

o'; c'). "=d z i; tvdc:6).v, tv ¢'v---::dyot.:''v', ",'Vv~vcv d 0 .',, Ec;. -V - C-d t a v p co;'ij -1Ou c O U c vZ d tOJT-- vn.o :, iv I-A Z. [,. •. 01.. .,- w

IIEPO-E 4

'A v £ p y ( d

"A p O p o v 27

1. 'E•v od -,csv rc -v*0tv i -£k r1v vojoOcd fdv z9O-€pwvv

Iupt',dAX o~tivc'v Ic.-rv d! %.Cpfobot hcf19d).(dcj h ra.o.cc-(

61 64--o-ta X ±3Dvovrdt vlzOgtv %dr6 ,-15v vopooectd(v bltI9O-,tptjv

Vol. 1145, 1-17964
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'rv lIcpv 06 duvv-o).o7:dOov 6,6 'ri'v %,.T Ltv tdb,,-og

r~dpo;,6v a-wp-'fr j f , ' 6 dov b' V'j-.-T-

2. '1fl odpptO74 T =dpdypdgou (1) npotio,0679, 8Tt A 'V

p6 pevo. rc: .oX. On c1C 74v zcptoz7v "o' u Ilpo'a

O'Jpiwv,'3C .p61 TIv VopoOcafdv roo A0fou EZ,9 Af:fv - .i6c

,:; c"o'.IV 1a6 fdcdop (4) -roOWdXcd~ov auvoi; ;

V.dd Tv., bt6pv.cgdv Triv L6 6Ev~o 'cXcvTodjv pv -)ov ip6 -o. : ,o

0~t 4 uv o y ' v i ,.o-. atev.6%i ,96

kv-voijt Tea-dpwv t~(3op6btvv lo '3aov 6tv.6rr, aveu j 6tw

'roe 1p-,'opijvov Xcit ip6-.:zt:o v6 bop-niar 69d pic7 ~ov y*'Ovt-/6v

Sp o v 23

0 T96voq, idz6 76v "rvoov x d'cijdo.)ort da:(?dr. Ltd 76; "of:

aortwdt- , xoo~a d-. -.r x vo-o 5C. : ,N v e v kv. f -,jv ?.o ,:tv 3dc 'o O ou 27, -co" ,dt v.d6 -,6v ;wvov 6t6 16v

4iovv dr3).10ddv d.o7dtf ri -.6v 4vepyv 4-6 So? -. v6 (

cv, 7iV ncpto v "rO ?. :'o Tpou ov d.

6gdpvyctov T,,5v & c Ld (12) -c.rcrft uv %'r6 vlncOolo;-fi

Tijc; dt-.1dcwc.

0!0i y CV C d df 7" dp oX d

'.A p 0 p V 29

1. T6 lcvt%6v (&fopid r6xvwv xdrdf36'.X-rd t op vvjc -.p6 q -cv

Zou',5i1'1V vopoOcdfdv clig tgxvov 6Edpivov kv Zou-;6c( -:6

6ivo~ov biv c'gvdt Zoui)66q O=4~oog. av 76 r~xvov i) c~,4e

T(Jv yov,-'jv ToI) 6 t~j±Cvr 6v 1cvO f ~I6-r6 94 (6) r~~~

vOov-0c ',,dt L 'y-ypdpjicVou elc -J jp1yrp~d ev 1C-u ,j&bf- I4
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2. Ofnoycvcv-xd 8t6 dur'd v.O 51)p.OyfLytxo j Xcdip'dK9Po

c-lt66pd' d vvcv .d'rd -1 v '4Xvr.vt1.Ijv vojto0c'ddv dLt1lXn,,a

g k rtvov: Zvow-,6v Oi:v.oov. ldjI&vv kv "E)Ad0c uT"6 d &tc

vpoijoO--dlc# , -".df "ro'SC dv'Touq " pov; o't-rtvcq iC7 ovv btd -t"cl-4vd,

"1.XXijvdr, O7n)-6ouc.

.A p 0 p o v 30

EY&dov -r6 6lv.dtuwpd -,dCpoyuv. nc6u p6 ; vrv 'EXrivtvijv

vopoOcedidv, L'dp-c3a.Qt jV. T~ cvpLXrpJc~cwU Jtpgc~ v!JV t!Atv

iv ZouT)6( l'uvuro)oy(;ov'dl.

'A p 6 p o v 31

A-I 6Vc-:--.ld o0ti-d f , pydF t',ov 8-wc d ,op(fouv x&cd':Z.

6E cd v kccappoyl1)v -C;,)q ~ ~ Ot3~F~

'L= 0.6ov 06 Xdjtdvouv ,tc'-pd Ip~ 3dcbdXtctv OVd-dc'.q

6-dpdL-.41vuv Ekydcdu 76q5p. bV11KCW -e:c cF!to(Xo

'rcjv 35t6 rijv 6tcux6%vvdtv Tv,S kydppOy:.)-. 7 I rpo-Sanq~dcc

'Ap0p ov 32

1. Iap6S &cydpi.oyiv -riq 7,dpo Id7q Eupfdacw, dI dpyti( -c*( ol
-opocei rriv XuppdXJ4Ojtivev Mcpi~v 06 rdpiXo'dv 6 1idcdd

-rv6 ndf ud-rd -,4v c&gdppoyi'v -tij' 18CM; cf 5rv VoiOcdd.

Totdu'.i bpotod(d po'QOetd =dpi7Ardt bupedv.

2. OH dA.Mioypdq9 d -r~v dipX~v Vdf -~v bpydvtdl~rjv 6Si~dl

df irt zo,.df pieovwpevwv c'"6pwv, 6iivdv'rdt vd cuv"rdXOo'v

€|i -riv 'E%,'vt%4iv, Zoujct-'v, rdXtxt v 'Ayy)Ltuiv.

3. Al 6gtXwpqidrfd xd" poF=vt-Adf av'r2vpodwc nds b vdvrdt

vd dIco5V r)Xipogoptdq e0'ow 43>.6 'riv 6pov -Ad( r~v 6.cyd-

vgdri~v £1c; -'jv nepto~ijv -ro I-ipou Zvpf~d%%oivot, 1I:joojq
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np6C ir6v cmno-,6v ituiii.pc'~ijcwc T~v dupcq6vrwv 76iv =it6uv

'A p 0 p o v 33

At4V w'ctd 6gogi- cud 6pxdr -ijv 66o p-cJMo~vuv '!cp )v

0d r.n poopotv 6X%4Xdg, 8Vvif0~ tc~ k~f =6011

-rpocorg~dwC C v apopt 2 'ri3 1tdpo-5dnq Euppdcus

dvdcpapope'v p; vOILOOcdrac;.

'A p 0 p o v 34

ZupoddeuS ;. dvopevcv ei clq "v %,epto7slv Tcv piOv.

'Ap~pov 35

" Ap 0p o v 35cl-dd ei .i]'nv otepgo cv 6C % T' v vp pd%).oicvwv L'UpUv

rdpc%.oziLv "=do dy4 96pwv xdp'oodjou, bsdd" L v 7.5v

.j ?ckv kyypd9 )S 6&d I~cv oro~iy-,'. v.df gyypcIyd, Td 3-old

dco~vcdg mp6C Izopoliv np6 s vdC apd xtdr co-5C 6pyd-
vttopoli~c~ CIC v d6i~v ireptoy~fv I'dcL ciiid; 696 o-,CO

notli-ctud -nci( lyypdod, a'r~vd =p6c v6v dnAon6v T =dpo~dnC~

ZU1±9 ddecwC, 61ov gxwc~ uq-.op~1Oicv =ps ds d p/dQ; vudc

Tod bpyjviijpOi~ct l; .v i=cptO;-tijv -rou 1-pou Zulipcd72opzivol

Umpoug.

w']y~f.dc2d Id( -.LdCo-,OgI1mrt, a~v h%~ OTo~vd A . 76V C6 v o::6v

'Ap 0p ov 3G

1. A[I.dctC, CLVcddtt:. xdf cpcd btzdgo~oyyrct'., 7d 6rno~c

dup?(6VVt -pdc -1~v vo,,toOcfddv c'v 6'; '~v l:-qid.7.06vtuv llepitiv.

610ov 8M 4=opM)0Oii~tv et-; ad21:o&dv 6pi4v j 6qydvtvjp6v
!v6 cptapivi; ceipt6bov, yfvov~dt 6zsvTdf, av 4-.Op?.nO(~dlv
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Icv 6 disrjG rcp966ou cig 6v-.(drotzov hpxi v-j 6pydvtc6v6.

'O ii pou Zvp dXXopi&vOv UWpouC.

2. A1ijeC~c 6d6 2dpo/*1v Oj'-opQJc~d dup(, 6 vtq =96 74jv

vojtoflccfdv ,v6G -r~v Zupd)?.opivv I.!cpriv Ocueepi-rdt w-

d7t~ridt; 69'hv-r(C7o97Ov -.dpo7.4v xd-rd -. v vopo0ed(dv -.o

!ipov, Zu tX1Oplvoi MlpotiS. f rpfrcwitv 61tviS dvvdi.cuv

hgopq p6vov =dpo~dC Qtv-rdtCtu -edrd -.I'v vOp~Ocdfdv -COO -.p6.o

I1pd6 ou S

'A p 0po v 37

. IP.1iiljjdk -,add -1 v -.dpo~jGdv 21pp3ddtv biVdv-.dt v6 y(vouv

vojifpv) cic. -:6 V6 1zftd~ -rO5 Zpd)Aopgvov Allipour -.0 1pdy

T-..OOv~ , I nxr.. Cj-'J .Ct.v.1.~"

%dpUdvo-jv 6,41i v.df 6-,6 -,ocyoO pi-puJ -::6c,~d62:c

-r~~q L0'Ut-,.tv -uv (JV 6vd-y.ljicv 'I~.~

%ov Igd To0Ig o%0o0- -iFj no-50~ zupdatc.

'Ap 0p ov 300

X-jlctd).%o-- £vcjv IVc piv v.d- odke rpovtd-.dQ O)v, -.6-rc pe 'r~

%1ddpM)0c7dd vvp5(vwc np6G rT5v vop~o~cd(dv TOO !'ripoii ZupZ10.O-

pivou. lWpov,; Y.dI ip-.(n-o-udd £k du' 5v -.c~rO7,Ov, 6-vdrdg

v4 h69 pcOt. 'Av 6 dqsXtdcv.6 Tg TOPc6k iV6; iX TOV ZiipfdXo-

j:ve Uptv -td-rc'd)cv k-,( -0.4ov wocr6v udpoxiiC 6&6 -ep~o ov,
%d'v6 6d;%dTl t6q gopc4S -rO Ilipou Xup~~io Ufpoug

rp6n1c trd t vd *A'd~d6.1g 6v~T cfro I O v oa6v 6ro~ip i~gwS T6T T6
6Ir! uEOV 1id-cdpXV1~v roddv 6vd'rdi -6IpON yd 69dcPeOj,

2. 'If =pOAdrdpoA.4 f) -r6 c -.Xiov iwci6v b9depci-rdt AIC6 -1~v

d6,O -2I1(watv nijv hvdyccpop±ivtv CIC rjv d-JTv "cP(O&.ov %of

%~d~dd.Xe~'dt bpy6-rctov. 'Edv be'v 4xdPy., Totd4-Mi P±eTdyeveadpd

Vol. 1145,1-17964
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mkqpwpi, d1v i rc.7pciij &6v hpv. btd -r~v 6rdtcoupe'v7v im.-06-

ptdstv, rn,%4p-QS v.xdOdptd9S 69dfpcdl' btd T6 b-opdvov noa6v

6 vW-6d vd ytvV A-i6 Tds irdpox6l, d1 6ioldt 7c6xcirdc vd

xc!d dXOo~v Iv'r6 To rpi~ovro1 7.povIguoU bgdcrdv -ro-5-ouJ.

gpw., -pdypd-oroIovrivou %dTd r6v -. 61ov xdf cupdg6vus tp6q

cdS rcptoptdzv.6 6zd-d6F.etr 6 TOctddS 4n6 xT? votoO~ccd

ro Euj d.olitvou 1[ipo'ot, r6 Szolov -7p6y.ct .dg Vd- pd-nid-ro-ot4

r4l~v.%ndOptdlv.

'A e:. 0 ov 30

1. Atdoopdf rpov.-ST-couicidt k-n rijS ldppoy~jq TiS -dpol6CnG lupddc;.z

06 k-t, .D .v'rdt bt'hotpfd; dvlctyJvfdS pc"dlA ii~v pv-:r4dv 8moi',,.t-

9% '.v 47p)v TEv Zv9?-d%2o0;vuv 11Ev.

".ApOov 40

;:~ 0tv' ~.' o'?OU. d "roJd i J,~ O~v CJd 0v pOgq 2.A c~~ccv 'H X e. cit -,-. -,3v vj 2 '6tv bttY6vrv 6c0Fvv 6 d-, -o 4&Ev Zodvj -. g =do5c-jv ~ p ~c j dr~ ~~p~~v~

hpz~v.
A p 0 p o v 41

1.v c iCoi.0r-. q TFdc A BpoI±611 dt ddd1g
'A p 0Xp0 v 4

'Opws, vdrd 'riv idpoijcddv Zu'Vkdcdtv, 6e'v drd@6d.Aovric -,dp)7df

btd itept6ougv( -poijyoupcvdS 'rijq kvdpgcug -6 q ld%4S d-5-. q, 6v5

nept0o1o 6d,?dXf~cEctj, 6tdjiov(; -,pdyjtd-6o-.tOctcddt Tp6 'rij
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Ivdp~eEu( 167,60S XdjtdvOv'rdt i4i,'6ejv v~drd r6v rpodclbo c -6v

-COB 6t:dtc;jidrog cig icipoXdq.

2. Uc2,oX4 pj XopiWynOecrd %6 -y kovindstj"og -roBi /v6tcocpopcdvo~,

2TPOC6co 15 rdpoij 6vd1Tddcadd %6 yy btdptov5q egg -riv :tcpioy;iv ~Ou
e-rdpou Zup.Cc1X.ojt~volu lfpouq, ZXOP-f~t27 i 5d c'dvd-%de1d.?.:-1t

6=6 T~q ipcpojvfdS O6decou EIV c 'td i5t T~ =dqo-5d1)g zug±{3dccuj

xcv6itv d15dCcq.

3. ICd-,6-,v crcv.ti5q dt-rI'dcw, ,dpo7j 7.Opnynp)~d1 n96 Tqr

Ouc; kv ldyl)Y Tiq rdpoi~a-9c EuI±Mdd,-c, avd-,Oopf~rchd

f3dcfEt ',Gv d cu~cv -'r; !8(c. Totdleic r1dpO;'Q( 6-Svdv-.dt

i!stan vd avcS~dOoptdoov 6vcu d!Tjcwq. '0 6vdnd0optcdI6c

oli~og Uv Cig-p-r~o v6 FZ 6si brw'iXcucd -.-.'v lircwctdv

-rS nnidcciog%apo3.

4. Aicdrd eg CIS Td vopo0ccrtq Trov ZvpdX~o1 ±ivcv 1Jcp~v

69opodL n~v rdpdypd91~v 6ccbto-,v to05 69-ccpPTOS -dp0sy.5v

6gv idy-ouv Ltd bt*/dtc~pd~d -,px-co~ i-n Trv btc r~uv -.3^v d

pd-ipdgwv (1) -ro (r) dp6v~oq' ApOpou, -.dv'ro-c -53-6 -cijv :o-

kv-,6 8uo kLriv 6r.6 T~i') pcpoijvfc1 0.4dewS 1v ~'Sm Tri

ZuJte~ddcuS. 'Av 1 1Jdycrt 0-,oo3~.120 Ppdbi rcpov, rdpoy~dr dc' X

%ov-dc 6=6 riq jpe1 popi~vfdq ulo0o0%jt 'rig dlvri cwq, -dv--O-7Z

.6v Spov, Sg iv !h dX1!Ovv evOYv.-cpd: t 8d4ctg Adrd T-v

VOpiOced(dv -rO ZUp10XXopivoui 11!pOUS, 76 6-o~ov rp,6?z:-.dt /2

%dcd34X1V 'rs~v -,dpo7~j fi t'6~ riLdp~~pyv 6-v

'A0oOv 42

1. 'Dii6 cpov 'rjv-Zo pdX)JOpvcv 11cpiaiv 6vdrdg Vd -. d-.d-eef1 -.Iv

-dpO~ddv 1,1tpdcJtv. 1I v.dTciyyeXfd avdOtvO5Tdt T6 1pd-64-cpov

Trpec pivds -,96 7 %4'cuW COB -rpjov-rOS lpCpO).oycdn.O5I

A i)67 pdt;-6icc id/fio1Jdd -ndld ncv Xi 3 tv - OU B co~y

suou 1TOii, ,.0'6 tye'vcro v.cTdyycXfd.
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2. EIS -rcp(='rcav xd~rdyye)Jdg i~ Z3j tddrewC!J, dI 6td-rrct civirijc

190dtooOoiv !d74ouddc 694 -ri0IVrd 6i) &tndltjpO'd rdpo76v, :c
v6 )Xdjipvwvrcit 4u'869V 6d'rdr.tc c~q Tiv voipoO&VhfdV bjtori'pv

Trv Zvu1 d7.Xoj~'Vj 1cp6V, bVdpep 6pevdt clgk -&ptctIIIo-5 r&.i

6i6tudpo irdpoy~i~v Cve7-tef 6gdptov;,; 5wr o6

Ec TipdC X(SpdC. AIfotd 6t6 p XAov-rtxd rdpo%6c;, dt 6-.o-Lr

r ?x6v 0d boxri)OC5dt pddeit TiS Zu;:Pddcwg, 0c4 pVOp9CO~d9 W

'A p0p ov 43

411 -.dpo~dd Zi~lpiddi; 7piljet 1rtip'a,aq '6 bi tpyavI intupckfowg

6UOV 67u-. 6V-cJ).%c-yuclv iv ew>P _
'1I ndpo~ad 2:6ppdciiC rr0~c-cdt cv c0/157 ,15v -.6n~-r,% 4,p*5pdv 'roj pe~s-.

.%op~vo- pilv6g Itc'.d 1~v bv'rd.2.J7,,v 'TaV bpYdvjV i6 c:

MY IIIIflZIN TOYTOY 01 Zz&,o : .vjc

iJ%6 76v 6V'r drof7WV IPPfJr6 pvi.ecJV rv O-,r IjV r~dDO~ddV

I:tpdctv.

EEO-. ;:. AOJ!NAJz TimN 512v MA!OY 1978s

~&i~ ~5v 'E~.X 3 V~IV iv~pV;c 2d-5to- 'tv ou,&viv .prC

AIOIIMfTIIXOZ NANONIMiOZ

-MAPUM'fl TIM- ZY)MAZIME ]IDPI 1OI1NONIM11Z AZO-AAr-I! Ifl!iY

XCYIIAIAZ IL41 ]!AAAAOZ

Zvpqvuw npdg T6 apOpov 31 T !uppddetJq IKotvuvt%3 A;O.d,

C~uvdtl e~d tcT]C v 107C ltec.d-- Zovi)3(ec, ..&if

'~DA660. d! '.,V6!)did Atomyiyr rir 'Ap ,dl -. *v 6i6o -pdL5v ~jv o6

vvdqsv k-, 76~v h~o~o~iwV dEtc6'(jv b6d -r v iipdpioyv -,c Eupe6adciq.
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lI EPO! I

rcvgv.dt 6dtrd, ei

'A p 0 p o v 1

1. 'Opydvtd .of Zuv6iOpov cupycvu rp6s r6 8pOpov 1 r Euipddec

elvdi iv Zou7i61q,

6 'Opydvtd&1q 'Ayopaq 'flpydcrdd : h~d)it hvcpyLd,; no d -*pi

ev -vt 
6
j'opq EpydcJdq

-r6 'EOvg-A6v 16putip ov(ivgi,r 'Aad.%dc Ed; :E~cpdt ndpo~d(,

'OpydvgLdp6c 'A.dyo).i0 d¢u 'yO'vo'5 Ayop :uv o: O.A.E.A.:

bc dX tqd bvpyfOq utdf ot'.oycvgdov.d cnt361:od-r.
'0ry0dvcal

6
; re('Jpy7cvF~v A dc.7iXuco*v. ol.r.A .: bjd.%dtc~ bypo-.Fv.

'IG~pulld 1:o9v1vvfi 'lAof('J'%9=c;v I.N:.A.: '"rzpdi ';;.O, do .

2. T6 -Epyov Triv 'OPYdv9OdIjV!5v Vjloj '-:oCoEtc-.t cv -z t~~-
K ovov=l , dpr . A9 v 74 c.dppo',"-.'v -": q --'olf,6cr::. O ' O,/v O" 'o : ,IO.

'5vdv-cd v6 crIAoLvuvo~Jv :'jOu; :d45 Tr(,)V -AdOtSCxt -.0 :-.6 -.6v

"v 0OcIcoOFCvUv . ' "c--&o 6.v vov. O'rot 0d i..0o7oOoiZv-

Toi I.ad6 c'rIv idppoyv *;>: SjCl.dacc(j,.

IPO£ 11

'EpTdpoy -r~v 6tdrdgewv i&f v( ipip&ypod-rid vol.1o0CF(dC14
--------------------------------------.-.--------------

'A p 0 p ov 2

'Aicodcl 9

EIS TdC ICep iRrehc94 Td hVoyppc(ddS 1v apOpy 8 -ri3 ZujI~dCW5,
i~dxo)xo6812Od9 Clidppaoyi; -r. Nop*Oecfdq' coi &ig ov' ic 

6
dddg; xPd'rouC

Od 6ICo6cgxvde'rdig 69d cp3d caC.

'1 /cpdwdIwoe; dOM Od ,X6r6cTd&

kv ZoUs6 (q

46c6 oro o 'E8vtnoO 'Ihpp'vO KotVwVmxoi 'Aoyd)cd o,

kv 'EXd6t

4ni6 'roO dptio6fou &% -& iVe 1pp I ndOOp~dO~vvwV 6pydVgdp@V duv6k&j~oU.
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UEPOE III

'Fdppoy5- v 6ldrmdcwv ¢i| k&ff pipovC ?poXdo

Ktqddtov 1 'Adf6v¢Cd Xdf Mlxrp6Tn4;.

'ApOpov 3

Zuvuto)oygap6S &adyd)IaT9Xv UCpi66wv.

e6d o4V igdppoAoV oiB vpOpou 11 -ri3 1pfidOwcw 4n6 pyvp dd arrno'ou.

"pOpoWC gv6S Lx wv updTGV - pepiv ric Zup4dam, 8 ivbsdqcp6pevoC 06
ipo6op dv cis py6v IV 26yy pOpou opxdowdtv, ! 9T vovddv T C hd pdXIdCtnd
ucpg6bouc, (l it 7oldt Xdtpdvovdg 137C'5,cv duv;16WC 7TP64 ri4V V0oo0edfdv

Tou I.i.pov xpdou;. TV (;let -ci- 0 v d(p6 6pOpv, 12 fcodfC.aio
ed eUbzrCdg

kv ZOU1)6tq

4nt6 Toi 'EOVLXo 'I~p4pd'rOS Kogvwvlnic 'AdSpaXe(dc.

kv D-%dbg,
47C6 Toi adpobfoi' &V iV & POpy I Xd~opcdv-rwV 6pydviaiI~v duv&~iOO.

'A p 0pov 4

A94Td4g.C &9d ndpoXdC 600tvefdS ec eT~oc.

1. Etc npe 6' tC 6VdqgcpOpiVd c iv Spepy 12 -ri Zuppdoews, Peodfwe:o
inboOOC~Id 4i6 ru JPP0obCOU 9OPiWS 2XOgvcvtii hddde(d5 -roi) r6,OU

6tyive c Xd o "6""v Ou.d egndtc d Cis ndPxdt 06 Od 7 p O o l1(.C.rd .
c T6V CIV Ndpdypdy 2 Toi aPePOU T04OUr~ dvdyep6pevov bdqd9cerin6v

eopid. Ad.CFXdg %6prd, eLnboOejdt 1i i6 T yv dP1a06wv ddydXgdaoO xv
4PopiWV, IdX40lVV 64; TOldii dt Pe~dc(Lde&q.

OeOv h64opa *4 'M~d6d o9dpoXdo ddXcC st cE el6oo Xopiryo vc i6aov,
rO5 I.R.A. L7 nxdrdo)k -rv u pqvwc ip6c v6 apopov 12 2cdpdypdoe 3

*|J ZUPidCTCeo 1odOop9. oet:v 6diujVrv. A ) , OPdiTdg IdpoXdf Xopi -
YOV'fd 47C6 TrO Xpd XV.~ VOdOxOpCfwV.

2. Etc 7CeP9wrvdCz AvdiepopivVd kv 8pOpY 13 %is Zuppdcrew, oLixLi olxo-
YCVpvwv 6sdpivOVd iV "t66 06 YYpdyvrdg CO 6I.rd rO[ TO I.R.A.
0ed 7POdnoP (OuV - d~o d £Ci T6V iv XdY 5Opid Pedfwatv Cn600clddv
OhC6 TO aPPio6fOi hdqdXgd'7mnOij yopioiC, Aobenvdoudv, 6 1 r6 7ip6crw-,ov,
ix T06 AICO(Ou 6IVrXoiV Td 6Iitdgpd~d rcVV, 69xdgO;JVdg ldpoX~V ttO0evefdC
etc eT6oq iv ZoUIut6(q. Togdd-M PC~d(WGIC texlct, Pixpic o4 T6 I.R.A.

3. Etc 799p29=60cgC dd~yCppiV4 kv 8POPq 14 ~ Euppdecwq, G3V'rd99oi;XOq
6mdpiVwv eV 'E6i ed kyypdipzdg tc d £z') prd ToU I.R.A. itol 06 nPOdio-
ptc ticz -6v iv )k6yip yopid pepafwasv, ix&bO~Cicdv i wr To dppiobfoi ddyd-
)XgdrVgXuZ (POPiwc xid( 4do6ztnVudav, 5T: O; OC )XdppdVei d16v~dggV d6
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"r4v ZoV6(dv. 0 div'dgsoxo j -rd pikL oixoycvefdC Tou Od dvdnotvov

cis v6 I.K.A. Wadv Pe'rdpo%4v CIC 'rv -Ad~drdCov Wv, 6uvadpiv7v vd

&imped I C6 6ndafowzd Cwv 616 iapods hdcVdia; Cis 916o Xdf l609i pws,

'0 aPPa66tOc 6dypdxzd'Tm6C 9ope6C Gd dVdXo: vkr'2C cs -r6 I.K.A. rid~rdi
6POWC pC-rpo~d4;.

KIcd)aiov 2 Fpds, 'AvdMpfd xdf Odvdroq (auvd ea).

Ap0pov 5

Atd6t.dd~d 6td Td dt rczt euv-rd~wv
-------------------------------------

1. 0 app6btot baaXta-vgxoC qope7s d XiXpogopo~v dXXiMXou

bpidws 696 XaddV d'trl~dv advrdgcwq, kut ri3q 6d-o(dq cydi
Iqdppod 0V T6 W!pos III, xcTdXAdov 2 &v duv6ud~ip ip6- C6
"ApOpov 36 ldpdypdOo. 2 rxq Eup3ddewS.

2. 0! dp~I66coi bd)IdJ~t-ro( 9popceq Gd 7cX2pocpopo~Jv Letic i~ov

6XXIXOUS 696 TCav iepgd'Cdrmn6v T6 6iio~ov clvcii 411jdv In6v

xdd r6v ndOopgdp6v cuvzd ¢wq, dup1tepiXdjpdvopivwv t.Jv

dXgxav IdapivV yvwped rdcuv.

3. Of app6&6ot dciqqXt.o-r Tope ic Gd =X)popopo~v XlXkous

696190r9 dcg )qqGceadd Xd-rd -ijv 69d6&xdd(dV r~ epx~dw

01) 6txdtt~pdTOq duiv~d~cwq.

'Ap0pov 6

KdvdpoX4 ouv-rdgwv

Ziuvrd9C9 udrdod)?10V-dc di'iCLOCds cis ro~ 69v.d90o6XOs.

'Ap0pov

Z-rd ( Id-r td (

02 dppi66ioc bdfdX9(F I2x( 49opci Od bndi%%JovV Cell ro~ 6v Igd -rf

7zus bp-dVtdjI1 duv6idtiOl L 1~dgd d-rd td-ltd d-Fo97C~d lul GV

TiX)ipwprov, dl-riveg cDd~oV XWpOv cis T6 1 CpoV updX61cvov xpd-roS.

0O 6pydvdjof auvbrou Gd bv-rdA.dddouV Td d OgXcid dlD-d.

'Ap0pov 8

LTdIpop rjv c[l 70fuv ei:tbot-rwv d-.d Id t6.f

Td Bp~pd 0 ltdI 7 06 cdpt6Cwv-rdi 6vagopev~i -p6; Td &cIdd cint66Ild-d.
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ApOpov 9

Ald6l~ddod-

'F'6doV 1v Np6dwXov, AvdpCp6pCvov e1C -rd 3pOpd 27 Xdf 28 1

ZUpoddewS, dl|e1 d9 XpnpdTIZV RpoXV 1V IteptigC& &cVpy(dq ci| 1v

xpdroC - pipoS ciq ZupdaecwC, 0d Xdppdvwvrdg XJnpoyopfdt AiC6 6v

'OpydVtdp6v dVv6apoOU ToO iri'pov xpdroug, 6ddxt cTvdg 4vdyxldov.

Mipos IV

Tc).gxn( 6gdv¢dgcS

.A- 10-

1. Kdr6Ugv di d ctdw ioO ppo6fou 9opbiw Iv6g Xup~d).Xopivou Uipou

Pizt 'CO 'OpydvtcrPOO duvbdpOu d6joZ, Of 4iopcT TOO i dpoU XVp1dXXOpivou

Mipou ed adpiXouv ":v a6v6popv Twv 6td 76v !d'ptx6v xf 6goztxn-rgx6v

LXcyXov r&v 6tdpcv6vxwv €I| T4v neptoXiv wv upodc5mv.

2. Td XdvdpXMOiv'rd 4x6 -rv popiwv 6g -r6v iXeyxov igobd, ixn6S rv

6&otsti)'rtxruv ig6bwv, 06 A79o6(6t~vrdt ~I TOO3 6Ptpo&(o1 POPbiWC

'Ap o v 11

*EvuIcd ¢ c dewv d( f recpd iyypdyd, d 1p1vws up
6

c r6v 1cdp6v'd

Kdvovgop6v, 06 xtdOop(Cwv'rdg iO6 Trv 'Opydvtap14v it-vad;c'v

"ApOpov 12

1. 01 6
pydvtdpot C1Uvbidpou CJv 615o Zupp5 4o)Jpi0jv Mpcfv Od 6 iX)%OypdTOiV

2. 01 6pydvlpof duv6idpou Od AXn)oAo0ovTdt 6d vtv pledgpddtv

eICo ov hyyiLgxv j ydkXgo v .~ v dIjdCwv Idr Xolrv LYYP6Twv

6d 6roid L7youv ypdy11 CIC dC aVlgd 0(f0uq LcgiapovC yv.6ddS mY

I,'8dOv elvas AVdyXdTov.
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'ApOpov 13

eidLC &v Idy.'*i

*0 icdptv Hdvov,1p6C d(Octda v IdX65 ouyXp
6
vwc pi TIV Z64PzddIv.

EIE MIITflZIN TOYTOY ol OnoypdgovvcC, 6c6vwu Ioutio6o0p711vo: OR6

r6v 6vrjdo(~Xv Kup¢pvdcev Twv, O¥ypd dv T6v adp6vrd Kdviovtdp6v.

ErENWTO EN AGEAI TIIN 5gv MfAOY 1978 iC Tpfd upw16rud,

yk~idddV, Trv nctpiVwv Bvwv (4 1dou 8lZOcv~trjV.

Adrt~v *E)A~wvtvA4v Kuf3ipv1Jdgv Atd ii4V zouni6tntv Kvpipv12dtv.

1( 7hv
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LSWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

KONVENTION MELLAN REPUBLIKEN GREKLAND OCH KONUNG-
ARIKET SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

Republiken Grekland och Konungariket Sverige, som Onskar reglera de bAda
staternas 6msesidiga fdrbindelser pA den sociala trygghetens omride, har 6verens-
kommit att sluta f6jande konvention:

AVDELNING I

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. 1. I denna konvention skall
1) med 'Grekland' f~rstAs Republiken Grekland och med 'Sverige' Konung-

ariket Sverige;
2) med 'lagstiftning' f~rstAs gallande lagar, f~rordningar och administrativa

frreskrifter som anges i artikel 2;
3) med 'behorig myndighet' f~rstAs

- med avseende pA Grekland socialministern eller, skvitt avser arbetslshe-
tsforsaikring och familjebidrag, arbetsministern;

- med avseende pA Sverige regeringen eller den myndighet regeringen bestAmmer;
4) med 'fMrs~kringsorgan' f6rstAs det organ eller den myndighet som svarar

for tillAmpningen av den i artikel 2 angivna lagstiftningen (eller del darav);
5) med 'behOrigt fors.kringsorgan' fOrstks det forsakringsorgan som Ar be-

h~rigt enligt den tillAmpliga lagstiftningen;
6) med 'f~rbindelseorgan' fOrstAs ett organ for fOrbindelse och information

mellan de bAda fOrdragsslutande staternas forsiikringsorgan for underlittande av
konventionens tillAmpning saint for information till berOrda personer betrAffande
rAttigheter och skyldigheter enligt konventionen;

7) med 'familjemedlem' fOrstAs en familjemedlem enligt den lagstiftning som
gAller i det fOrdragsslutande land dAr den inrAttning som svarar for fOrminerna har
sitt sate;

8) med 'fOrsatkringsperioder' fOrstis avgiftsperioder, anstAllningsperioder
eller andra perioder som i den lagstiftning enligt vilken de fullgjorts betraktas som
forsAkringsperioder eller ditrmed jAmstAllda perioder, dairibland kalenderar for vilka
pensionspoang har tillgodorAknats inom den svenska fOrsakringen fOr till aggspen-
sion pA grund av anstallning eller annan fOrvArvsverksamhet under det ifrAgavarande
Aret eller en del dArav;

9) med 'kontantfOrmAn', 'pension', 'livranta' eller 'ersttning' fOrstAs en kon-
tantfOrmAn, pension, livranta eller ersAttning enligt den tillAmpliga lagstiftningen,
inberaknat alla dari ingAende delar som utgAr av allmanna medel och alla hOiningar
och tillAgg.

2. Andra uttryck som anvands i denna konvention har den betydelse som till-
kommer dem enligt den tillAmpliga lagstiftningen.
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Artikel 2. 1. Denna konvention skall tillAmpas
A. betraffande Grekland, pA

a) den allmAnna lagstiftningen om social trygghet for arbetstagare och dArmed
likstAllda vid Alderdom, d~dsfall, invaliditet, sjukdom, moderskap,
olycksfall i arbete och arbetssjukdomar;

b) lagstiftning om de sarskilda systemen for social trygghet fOr vissa kategorier
av arbetstagare och darmed likstAllda och till sjAlvstandigt forvtrvsverk-
samma eller fria yrkesutdvare samt lantbrukare (odlare), med undantag av
de sArskilda trygghetssystemen for sjomatn;

c) lagstiftningen om arbetslOshetsfOrsakring for arbetstagare;
d) lagstiftningen om familjebidrag till arbetstagare och om demografiska

barnbidrag;
B. betraffande Sverige, pA lagstiftningen om

a) sjukfOrsakring med frAldraforsakring;
b) folkpensionering;
c) forsAkring for tillaggspension;
d) allmanna barnbidrag;
e) arbetsskadeforsakring;
f) arbetsldshetsfbrsakring och kontant arbetsmarknadsstod.
2. DAr ej annat fdljer av bestAmmelsen i fjrde stycket, skall konventionen

jamvAl tilltmpas pA lagstiftning som kodifierar, andrar eller kompletterar den
lagstiftning som anges i f~rsta stycket.

3. Konventionen skall tillAmpas pA lagstiftning om ett nytt system eller en ny
gren av social trygghet utover den som angetts i fOrsta stycket endast om sArskild
Overenskommelse harom trAffas.

4. Konventionen skall icke tillAmpas pA lagstiftning som utvidgar tillAmpning-
somrAdet fOr den i fdrsta stycket ntmnda lagstiftningen till nya persongrupper, om
behorig myndighet i den berorda staten inom tre mAnader efter den nya lagens of-
fentliggorande meddelar den andra statens behbriga myndighet, att en sAdan ut-
vidgning av konventionen icke Ar avsedd.

Artikel 3. Denna konvention gAller, i den mAn ej annat dari f~reskrives, for
de fordragsslutande staternas medborgare, fOr personer som Ar eller varit omfattade
av lagstiftningen i nAgon av staterna samt for personer som hArleder sina rattigheter
frAn sAdana personer.

Artikel 4. I den mAn ej annat f~reskrives i denna konvention likstalles vid till-
Ampningen av en frdragsslutande stats lagstiftning med denna stats medborgare fol-
jande inom statens territorium bosatta personer:
a) medborgare i den andra fOrdragsslutande staten;
b) flyktingar och statslosa som avses i konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars

rAttsliga stAllning och protokollet den 31 januari 1967 till nAmnda konvention
respektive konventionen den 28 september 1954 om statslOsa personers rattsliga
stallning;

c) andra personer med avseende pA rAttigheter som de harleder frAn en medborgare i
frdragsslutande stat eller frAn en i denna artikel avsedd flykting eller statsl~s
person.
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Artikel 5. 1. Pensioner och andra kontantformAner med undantag av
formAner vid arbetsloshet far, i den mAn ej annat f~reskrives i denna konvention,
icke minskas, andras, innehAllas eller Aterkallas pA grund av att formAnstagaren dr
bosatt inom den andra statens territorium.

2. F6rmAner som en av de ftrdragsslutande staterna har att utge, skall, i den
mAn ej annat foreskrives i denna konvention utbetalas till medborgare i den andra
staten som ar bosatta i en tredje stat under samma villkor och i samma omfattning
som till den frrsta statens medborgare som tr bosatta i den tredje staten.

Artikel 6. 1. Ar fOr vilka pensionspoang har tillgodorkknats inom den
svenska forslkringen for tillaggspension lAggs samman med forsakringsperioder
enligt grekisk lagstiftning dA det behoriga grekiska forsakringsorganet faststaller ratt
till fortsattning i form av frivillig fMrsAkring i Grekland.

2. En fordragsslutande stats lagbestammelser om minskning eller indragning
av formAner, som utgAr enligt tillamplig lagstiftning i artikel 2, nar de sammantriffar
med annan formAn eller ftrvarvsinkomst tillampas aven om den andra f~rmAnen
forvarvats enligt lagstiftning i den andra staten eller om inkomsten tjanats in inom
den andra statens territorium.

3. Vid provning av frAga om indragning av ftrmAn som avses i andra stycket
skall det behoriga grekiska f~rsakringsorganet beakta annan formAn eller
forvrvsinkomst endast till den del som motsvarar forhAllandet mellan den grekiska
delftrmAnen enligt artikel 21, forsta stycket punkt c) och det teoretiska belopp som
namns i samma stycke punkt b).

AVDELNING II

BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 7. I den mAn ej annat ftreskrives i artiklarna 8 och 9 skall de personer
som omfattas av konventionen vara underkastade
1. svensk lagstiftning om de ar bosatta i Sverige eller, med avseende pA arbetsska-

def~rsakring f~r arbetstagare, om de ar sysselsatta i Sverige,
2. grekisk lagstiftning om de ar sysselsatta i Grekland.

Artikel 8. 1. Utsands en arbetstagare, sor sysselsdtts i en fordragsslutande
stat, av sin arbetsgivare till den andra fordragsslutande statens territorium for att dar
utfora arbete for denne arbetsgivare, skall han fortfarande omfattas av den f6r-
stnamnda statens lagstiftning till utgAngen av den tjugofjarde kalendermAnaden
efter utsandandet, som om arbetstagaren fortfarande sysselsattes inom den statens
territorium.

2. Vid jarnvags- eller vagtrafikforetag eller flyglinjer anstalld resande personal
med arbete i bAda fordragsslutande staterna, skall omfattas av lagstiftningen i den
stat, dar foretaget har sitt sate. Ar den anstallde bosatt i den andra staten, skall dock
lagstiftningen i den staten tillampas.

3. Ett fartygs besattning och andra ej blott tillfalligt pA ett fartyg sysselsatta
personer skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars flagga fartyget for, om annat
ej foreskrives i artikel 2 A b). Har arbetstagare anstallts for lastning, lossning, repa-
rationsarbete eller vakttjanst ombord pA ett fartyg under dess uppehAll i hamn, skall
han omfattas av lagstiftningen i den stat, dAr hamnen ar belagen.
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4. Arbetstagare, som med tillampning av bestammelserna i denna artikel skall
omfattas av svensk lagstiftning, skall darvid betraktas som bosatt i Sverige.

A rtikel 9. 1. FOr diplomatiska foretrAdare och karriarkonsuler saint for den
administrativa och tekniska personalen hos beskickning och hos konsulat, som
fOrestas av karriarkonsul, liksom aven for medlemmar av beskickningens respektive
konsulatets tjAnstepersonal och for personer som uteslutande Ar anstallda i privat
tjanst i hushAllet hos diplomatiska foretradare, karriarkonsuler och medlemmar av
konsulat, sor fOrestAs av karriarkonsul, skall, i den man denna personkrets omfat-
tas av Wienkonventionen om diplomatiska fOrbindelser respektive Wienkonventio-
nen om konsulara forbindelser, bestAmmelserna i dessa konventioner vara
tillampliga.

2. FOr andra statligt anstallda an som avses i forsta stycket ager vid utsandning
till den andra statens territorium bestammelserna i artikel 8 fOrsta stycket till-
lAmpning.

Artikel 10. 1. PA gemensam framstallning av arbetsgivare och arbetstagare
eller pA framstallning av sjalvstandigt fOrvArvsverksam person kan de behOriga myn-
digheterna i de bAda fOrdragsslutande staterna overenskomma om undantag frin
bestAmmelserna i artiklarna 7 - 9 for vissa personer eller persongrupper. De behoriga
myndigheterna kan ocksA utan att sAdan framstallning fOreligger Overenskomma om
sAdant undantag efter hOrande av berorda personer.

2. Bestammelserna i artikel 8 fjarde stycket ager motsvarande tillampning i
fall som avses i denna artikel.

AVDELNING III

SARSKILDA BESTAMMELSER

KAPITEL 1. SJUKDOM, MODERSKAP OCH BARNS FODELSE

Artikel 11. Har nAgon fullgjort fOrsAkringsperioder enligt bAda de fbrdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall dessa perioder for fOrvarv av ratt till en
fOrmAn sammanraknas i den mAn de icke sammanfaller.

Artikel 12. 1. Ar nAgon bosatt i en fOrdragsslutande stat och enligt lag-
stiftningen i denna stat berattigad till sjukvArdsformAner, erhAller han under tillfallig
vistelse i den andra fOrdragsslutande staten sjukvArdsfOrmAner om han pA grund av
sitt tillstAnd ar i omedelbart behov av sAdana fOrmAner.

2. FOrmAner tillhandahAlles i enlighet med den lagstiftning som tillampas av
fOrsakringsorgan pA formAnstagarens tillfalliga vistelseort och enligt bestammelser i
en administrativ Overenskommelse.

3. De behoriga myndigheterna i de fOrdragsslutande staterna skall faststAlla de
avgifter som patienten skall erlagga pA grundval av gallande officiella taxor eller ge-
nomsnittskostnader.

Artikel 13. 1. Familjemedlemmar till i Sverige fOrsakrade personer erhAller
under bosattning pi grekiskt territorium sjukvArdsfOrmAner frAn det behoriga
fOrsakringsorganet fOr familjemedlemmarnas bosattningsort. FOrmAner tillhanda-
hAlles mot en Arlig avgift som faststAlles av behorig grekisk myndighet.
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2. FormAner tillhandahAlles i enlighet med den grekiska lagstiftningen och de
villkor som den behoriga myndigheten bestammer.

Artikel 14. 1. Person, som uppbar pension enligt bAda fdrdragsslutande
staternas lagstiftning, har rAtt till sjukvArdsfOrmAner enligt lagstiftningen i den stat
dAr han Ar bosatt. F~rmAnerna utgAr pA bekostnad av beh~rig myndighet i den stat
dAr pensionstagaren Ar bosatt.

2. Den som Ar bosatt i Grekland och som erhAller pension enbart enligt svensk
lagstiftning, liksom familjemedlemmar som Atf0ljer honom, har ratt till
sjukvArdsftrmAner frAn det beh6riga forsAkringsorganet pA bosAttningsorten.
F~rmAner tillhandahAlles mot en Arlig avgift som faststAlles av beh~rig grekisk myn-
dighet.

3. FormAner tillhandahAlles i enlighet med den grekiska lagstiftningen och de
villkor som den beh6riga myndigheten bestammer.

KAPITEL 2. ALDERDOM, INVALIDITET OCH EFTERLEVANDE

Tillampning av svensk lagstiftning

Artikel 15. 1. Vid denna konventions tillAmpning utges folkpensioner enligt
den svenska lagstiftningen uteslutande enligt artiklarna 16-18.

2. Vid berakning av folkpension med tillAggsf6rmAner likstalls grekisk pen-
sion med svensk tillAggspension.

Artikel 16. 1. I Sverige bosatt grekisk medborgare ar under samma f~rutsat-
tningar, med samma belopp och med samma tillaggsftrmAner som svensk medbor-
gare berattigad till folkpension
a) i form av Alderspension, om han Ar bosatt i Sverige sedan minst fern Ar och efter

fyllda 16 Ar varit bosatt dar sammanlagt minst tio Ar,
b) i form av ftrtidsDension. om han

aa) ar bosatt i Sverige sedan minst fern Ar, eller
bb) Ar bosatt i Sverige och under denna bosAttning oavbrutet minst ett Ar varit

normalt arbetsf~r,
c) i form av Anke- respektive barnpension

aa) om den avlidne omedelbart fare sin d~d varit bosatt i Sverige minst fem Ar
och den efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i Sverige, eller

bb) om den efterlevande ar bosatt i Sverige sedan minst fem Ar och den efter-
levande eller den avlidne vid dodsfallet var bosatt i Sverige.

2. Fortidspension eller Ankepension, vartill rAtt f6religger enligt forsta stycket,
ersattes utan ansLkan med Alderspension nAr personen i frAga uppnAr den allmAnna
pensionsAldern.

3. For rAtt till handikappersattning Ager fOrsta stycket b) motsvarande til-
lAmpning.

4. RAtt till vArdbidrag for handikappat barn tillkommer barnets fader eller
moder, om han eller hon Ar bosatt i Sverige sedan minst ett Ar.

Artikel 17. 1. Grekisk medborgare sor ej uppfyller de i artikel 16 angivna
villkoren men har rAtt till tillAggspension Ar, i den mAn ej annat f~reskrives i tredje
stycket, vid bosAttning inom eller utom Sverige berAttigad till folkpension med tillAg-
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gsformAner i forhAllande till det antal kalenderAr, fLr vilka han eller, natr fraga ar om
anke- eller barnpension, den avlidne tillgodoraknats pensionspotng inom f~rstkrin-
gen for tilltggspension. Foreligger hArvid rtitt till full tillAggspension, utgAr oavkor-
tad folkpension. I annat fall utgAr folkpension med i motsvarande man reducerat
belopp.

2. Ankepension enligt ftrsta stycket ersAtts utan ans~kan med Alderspension
nAr Atnkan uppnAr den allmAnna pensionsAldern. Skulle med beaktande av f~rsak-
ringsperioder som fullgjorts av Ankan sjAlv Alderspensionen bli h~gre, utges
Alderspension med det h~gre beloppet.

3. HandikappersAttning som ej utgAr som tillhgg till folkpension saint vArd-
bidrag for handikappat barn, pensionstillskott och inkomstpr3vade pensions-
f~rmAner utges endast for tid dA den till sAdan fOrmAn berAttigade ar bosatt i Sverige.

4. Understiger i fall, dA makar bAda ar berattigade till folkpension, pensioner-
nas sammanlagda belopp den pension som skulle tillkomma en av makarna om endast
denne var pensionsberattigad, fOrh~js pensionerna med skillnadsbeloppet. Detta
f~rdelas proportionellt mellan de bagge pensionerna.

Artikel 18. 1. Villkoret om rAtt till tillAggspension enligt artikel 17 fOrsta
stycket skall anses vara uppfyllt om for den forsakrade eller, nar frAga ar om Anke-
eller barnpension, for den avlidne beraknats till statlig inkomstskatt taxerad inkomst
for ar fore Ar 1960. FOrutsAttning harfor ar dock att antalet sAdana Ar, om sA erfordras
sammanlagt med Ar for vilka pensionspoang tillgodoraknats inom fOrsakringen for
tillaggspension liksom med fOrsakringsperioder i grekisk pensionsforsakring, uppgAr
till minst tre. Harvid likstalles trehundra inom grekisk pensionsfOrsakring fullgjorda
fOrsakringsdagar med ett Ar fOr vilket till statlig inkomstskatt taxerad inkomst berak-
nats.

2. Med Ar, for vilka pensionspoAng tillgodoraknats inom fOrsAkringen fOr til-
liggspension, likstailles vid tillimpning av bestammelserna i artikel 17 om folkpen-
sionens bertkning, Ar fore Ar 1960, fOr vilka berAknats till statlig inkomstskatt taxerad
inkomst.

Artikel 19. FOr utgivande av tillAggspension gailler foljande:
1. Den sor ej ar svensk medborgare tillgodoraknas pensionspoang endast pA grund

av forvarvsarbete under bosAttning i Sverige eller pA grund av anstallning ombord
pA svenskt fartyg.

2. Har nAgon fullgjort fOrsakringsperioder inom bade den svenska fOrsakringen for
tillaggspension och grekisk pensionsfOrsAkring, skall dessa fOr forvarv av ratt till
tillaiggspension i erforderlig omfattning sammanraknas i den man de ej samman-
faller. Harvid likstalles trehundra inom grekisk pensionsforsAkring fullgjorda
forsakringsdagar med ett kalenderAr, for vilket pensionspoang tillgodoraknats.

3. FOr berakning av storleken av tillaggspension beaktas endast forsakringsperioder
enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens Overg.Angsbestammelser om berakning av tillAggspen-
sion fOr personer som ar fodda fore Ar 1924 berOrs ej av denna konvention.

Tillampning av grekisk lagstiftning

Artikel 20. Har nAgon fullgjort frsakringsperioder enligt bAda de frdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall perioderna for f~rvArv av ratt till formAner
enligt den grekiska lagstiftningen sammanraknas i den man de ej sammanfaller.
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Artikel 21. 1. Gors ansokan om pension av n~gon, som fullgjort forsAk-
ringsperioder enligt btda de fordragsslutande staternas lagstiftningar, eller av hans
efterlevande, bestammer det beh~riga grekiska forsakringsorganet pensions-
fLrmhnerna pA foljande satt.
a) F~rsakringsorganet faststAller enligt den lagstiftning som det har att tillampa,

huruvida personen i fr~ga med sammanrakning av forsakringsperioderna upp-
fyller villkoren for ratt till formAnen.

b) Befinnes ratt till en formAn foreligga, beraknar forsakringsorganet det teoretiska
belopp som skulle ha beviljats, om alla forsakringsperioder som fullgjorts enligt
de bAda fordragsslutande staternas lagstiftningar hade fullgjorts i Grekland, var-
vid om f~rmAnens belopp ej beror av forsakringsperiodens lAngd detta belopp
anses som teoretiskt belopp.

c) Darefter beraknar f6rsakringsorganet pA grundval av det enligt bestammelserna
under b) framraknade beloppet den delformAn, vars utgivande skall ankomma
pA forsAkringsorganet, efter fOrhAllandet mellan langden av de ftrsakrings-
perioder, som skall beaktas enligt dess lagstiftning, och den sammanlagda lng-
den av de forsakringsperioder, som skall beaktas enligt bAda de frdragsslutande
staternas lagstiftningar.
2. UppgAr den sammanlagda langden av de forsakringsperioder, som for for-

mAnens berakning skall beaktas enligt den grekiska lagstiftningen, inte till tolv
mAnader, utges ingen formAn enligt denna lagstiftning, sAvida inte enligt den
grekiska lagstiftningen ratt till pension foreligger utan tillampning av artikel 20.

3. Sysselsattningstid i gruvarbete i Sverige medrdknas vid tillampning av de
grekiska bestammelserna om tunga och halsofarliga arbeten.

Artikel 22. For de beh~riga grekiska forsakringsorganens tillampning av ar-
tiklarna 20 och 21 skall galla foljande regler.
1) For faststallande av forsakringsgren och behorigt frsakringsorgan beaktas en-

dast grekiska forsakringsperioder.
2) Som enligt den svenska lagstiftningen fullgjorda forsakringsperiodei anses forsak-

ringsperioder inom den svenska forsakringen for tillggspension samt bosatt-
ningsAr fore Ar 1960, for vilka for personen i frAga beraknats till statlig in-
komstskatt taxerad inkomst.

3) Vid tilltimpning av artikel 21 forsta stycket beaktas svenska f~rsqkringsperioder
aven om de inte anses som forsakringsperioder enligt grekisk lagstiftning.

4) FOr berakning av pensionens belopp beaktas endast forsatkringsperioder enligt
den grekiska lagstiftningen.

Artikel 23. 1. Foreligger enligt den grekiska lagstiftningen pensionsratt
dven utan beaktande av artikel 20, utger det behoriga grekiska forsakringsorganet
pension med hansyn tagen utelslutande till forsakringsperioder, som skall beaktas
enligt den lagstiftning som forsAkringsorganet har att tillampa, sA linge motsvarande
ratt till formAn inom den svenska forsakringen for tillAggspension ej foreligger.

2. En enligt forsta stycket faststalld pension omrAknas nar ratt till en motsva-
rande formAn enligt den svenska lagstiftningen uppkommer. Omrakning sker med
verkan frAn och med den dag, frAn vilken formAnen enligt den svenska lagstiftningen
skall borja utgA. Den omstAndigheten att tidigare beslut vunnit laga kraft utgor ej
hinder for omrakningen.
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Artikel 24. Har n~gon enligt den grekiska lagstiftningen aven utan beaktande
av artikel 20 ratt till en f~rm~n, och skulle denna vara h~gre in summan av den enligt
artikel 21 fMrsta stycket punkt c) framriknade grekiska f~rmAnen och den svenska
tilliggspensionen, utger det grekiska frskringsorganet som delfLrmAn sin pA
nAmnda satt berAknade formAn f~rhojd med skilinaden mellan denna summa och
den f6rmAn som skulle utgA med hansyn tagen uteslutande till den lagstiftning som
f~rsakringsorganet har att tillampa.

KAPITEL 3. FORMANER VID ARBETSSKADA

Artikel 25. 1. Ratten till f6rmAner vid olycksfall i arbetet bestammes av den
lagstiftning som gallde for den f~rsakrade vid tidpunkten for olyckan enligt bestam-
melserna i artiklarna 7-10.

2. Ersattning fOr nytt olycksfall i arbetet skall faststallas av beh~rigt organ
med beaktande av den nedsattning i arbetsformfgan som f~rorsakats av det nya
olycksfallet och enligt den lagstiftning som namnda organ har att tillAmpa.

3. Om enligt lagstiftningen i den ena av de f6rdragsslutande staterna, for
bed~mningen av invaliditetsgraden tas hansyn till tidigare intraffade olycksfall i
arbetet eller arbetssjukdomar, tar det beh3riga forsakringsorganet i samma syfte
hainsyn till tidigare arbetsskador som ar att hanfLra till arbete i den andra f~rdrags-
slutande staten, pA samma satt som om lagstiftningen i den fLrstniAmnda staten hade
varit tillamplig.

Artikel 26. 1. FormAner vid arbetssjukdom bestaimmes enligt lagstiftningen
i den ftrdragsslutande stat, vars lagstiftning varit tillamplig d.A den f~rsdkrade
arbetat i verksamhet som medftrt risk for arbetssjukdomen, aven om sjukdomen
konstaterats f6rst i den andra staten.

2. Skulle den f~rsqkrade ha arbetat i sAdan verksamhet i bAda staterna, tillam-
pas lagstiftningen i den stat dar han senast haft sAdant arbete.

3. Om arbetssjukdom f6ranlett beviljande av formAn enligt en f~rdragsslu-
tande stats lagstiftning, skall aven ersattning for forsamring av sjukdomen, som in-
traffar inom den andra fordragsslutande statens territorium, utg.A enligt
ftrstnamnda stats lagstiftning. Detta galler dock ej om ftrsdmringen ar att hanfira
till arbete inom den andra statens territorium i verksamhet, vari fara for sjukdomen
f~religger.

KAPITEL 4. FORMANER VID ARBETSLOSHET

Artikel 27. 1. Har nAgon varit omfattad av bAda de fordragsslutande stater-
nas lagstiftningar, sammanraknas for forvarv av ratt till ersAttning vid arbetslshet
fOrsAkrings- eller sysselsattningsperioder som skall beaktas enligt bAda lagstift-
ningarna, i den mAn de ej sammanfaller.

2. FOr tilltimpning av fOrsta stycket krAvs att sOkanden under de senaste tolv
m.Anaderna fore framstallningen utfOrt fOrvarvsarbete sammanlagt minst fyra
veckor i den fOrdragsslutande stat, enligt vars lagstiftning han g~r framstAllning om
ersattning. Har en anstallning utan arbetstagarens fOrvAllande upphOrt tidigare an
efter fyra veckor, skall forsta stycket likvWl till5anpas om anstdIlningen var avsedd att
vara langre tid.
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Artikel 28. FrAn ersittningstid, vartill nAgon ar berattigad enligt lagstiftningen
i en fordragsslutande stat pA grund av bestammelserna i artikel 27, avdrages tid, for
vilken ett organ i den andra fordragsslutande staten inom de senaste tolv manaderna
fore framstallningen om ersattning utgivit ersattning till den arbetslose.

KAPITEL 5. FAMILJEFORMANER

Artikel 29. 1. Allmant barnbidrag utges enligt svensk lagstiftning for barn
som ar bosatt i Sverige och icke ar svensk medborgare, om barnet eller endera av dess
foLraldrar sedan minst sex mAnader vistas i Sverige eller om barnet fostras av nAgon
som ar bosatt och mantalsskriven i Sverige.

2. Familjebidrag och demografiska barnbidrag enligt grekisk lagstiftning
utges for barn som ar bosatt i Grekland och ar svensk medborgare under samma
forutsattningar och pA samma villkor som galler for barn som ar grekiska med-
borgare.

Artikel 30. I den mAn rAtten till familjeformAner enligt bestdmmelserna i
grekisk lagstiftning forutsatter uppfyllandet av vissa sysselsittnings- eller forsAkrings-
perioder beaktas aven i Sverige fullgjorda sAdana perioder.

Ovriga bestammelser
Artikel 31. De hogsta forvaltningsmyndigheterna kan komma overens om til-

limpningsbestammelser till denna konvention. De skall vidare tillse att erforderliga
forbindelseorgan utses i vardera staten for att underlatta tillampningen av konven-
tionen.

Artikel 32. 1. Vid tillimpningen av denna konvention skall myndigheter
och organ i de bAda staterna lamna varandra bistAnd i samma utstrackning som vid
tillampningen av den egna statens lagstiftning. Bistdnd som har avses lamnas utan
vederlag.

2. Myndigheters och organs skriftvxling liksom enskilda personers framstall-
ningar kan avfattas pA grekiska, svenska, franska eller engelska.

3. De diplomatiska och konsulara representationerna fAr begara upplysningar
direkt hos myndigheter och organ i den andra staten for att kunna tillvarataga egna
medborgares intressen.

Artikel 33. De hogsta f~rvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna skall
snarast mojligt underratta varandra om alla andringar i den lagstiftning, som anges i
artikel 2.

Artikel 34. De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de b.Ada staterna skall
hAlla varandra underrattade om de .Atgarder, som vidtas inom den egna staten for til-
lampningen av konventionen.

Artikel 35. I den ena staten medgiven befrielse frAn stampel- och andra avgifter
pA handlingar och bevis, som skall foretes for myndigheter och organ i namnda stat,
skall galla aven for handlingar och bevis, som vid tillampningen av denna konven-
tion skall foretes for myndigheter och organ i den andra staten. Handlingar och
bevis, som skall foretes i arenden enligt denna konvention, behover ej legaliseras
genom diplomatisk eller konsular myndighet.
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Artikel 36. 1. Ansokningar, besvar och andra handlingar, som enligt den
ena statens lagstiftning inom en viss tid skall ingivas till behorig myndighet eller
behorigt organ, skall anses ha inkommit i ratt tid, om de inom faststalld tid ingivits
till motsvarande myndighet eller organ i den andra staten.

2. Ansokan om formin, som ingives enligt den ena statens lagstiftning, skall
bedomas som ansokan om motsvarande formin enligt den andra statens lagstiftning.
I Alderspensionsfall gAller detta dock ej om sokanden anger att ansOkan avser pen-
sionsformAner endast enligt den forstnamnda statens lagstiftning.

Artikel 37. 1. Utbetalning enligt denna konvention fAr med befriande
verkan goras i den egna statens valuta.

2. Om valutarestriktioner inf~res i nAgon av de fordragsslutande staterna,
skall regeringarna omedelbart i samforstAnd vidtaga Atgarder fOr att sakerstAlla
OverfOringar mellan de bAda staterna av behovliga belopp enligt denna konvention.

Artikel 38. 1. Har ett fOrsakringsorgan i en stat utgivit ett forskott kan
belopp som beloper pA samma period som forskottet enligt lagstiftningen i den andra
staten innehAllas. Har forsikringsorgan i en stat utgivit formAn med for hOgt belopp
for en period, for vilken forsakringsorgan i den andra staten skall utgiva ett motsva-
rande ersittningsbelopp, kan det fOr mycket utbetalda beloppet likaledes innehAllas.

2. Forskottet eller det for mycket utbetalda beloppet avraknas pA ersattning
som avser motsvarande tid och utbetalas i efterskott. Nar sAdan efterskottsbetalning
inte forekommer eller icke fOrslAr for avrakningen kan avrAkningen ske helt eller for
det AterstAende beloppet pA lOpande formAnsbetalningar, dock pA det sqtt och med
de begransningar som f01jer av lagstiftningen i den stat dAr avrakningen skall g~ras.

Artikel 39. 1. Tvist, som uppkommer vid tillampningen av denna konven-
tion, skall losas i samf~rstAnd av de hogsta fOrvaltningsmyndigheterna i de f~rdrags-
slutande staterna.

2. Om uppg~relse ej kommer till stAnd, skall tvisten avgoras genom skiljedoms-
fOrfarande, som regleras genom Overenskommelse mellan de hOgsta fOrvaltnings-
myndigheterna i de bAda staterna. Skiljedomen skall grundas pA denna konventions
anda och mening.

Artikel 40. Med 'hOgsta fOrvaltningsmyndighet' avses i denna konvention
- i Grekland, den minister, under vilken de i artikel 2 A angivna socialf~rsakrings-

grenarna sorterar,
- i Sverige, regeringen eller den myndighet regeringen frordnar.

Artikel 41. 1. Denna konvention tger tillampning aven pA fOrsAkringsfall
som intraffat fOre dess ikrafttradande. Konventionen grundar likval ingen ratt till
utbetalning av fOrmAner for tid fOre dess ikrafttradande. FOr faststallande av ratt till
fOrmAner beaktas dock fOrsakrings- eller bosattningsperioder som fullgjorts fOre
konventionens ikrafttradande.

2. FormAn som pA grund av nAgons nationalitet icke beviljats eller som pA
grund av hans bosAttning inom den andra statens territorium indragits skall pA
darom gjord ans~kan beviljas eller Ater utbetalas frAn och med den dag dA konven-
tionen trader i kraft.

3. PA ddrom gjord ansOkan skall fOrmAn som beviljats fOre denna konven-
tions ikrafttradande omraknas, varvid konventionens bestAmmelser skall tillampas.
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SAdan ftrmAn kan ocksA omraknas utan ans6kan. Omrakning som nu sagts fAr ej
medf6ra minskning av utgAende ftrmAn.

4. Bestaimmelser i de bagge staternas lagstiftning som avser preskription och
upph6rande av r5tten till fLrmAner skall icke tillampas pA rifttigheter enligt bestam-
melserna i f~rsta - tredje styckena av denna artikel under forutsdattning att den firsa-
krade inkommer med ans~kan om f6rmAn inom tvA Ar frAn konventionens ikrafttrad-
ande. Inges ansokan efter namnda tid, utgAr frmAner frAn tidpunkten f6r ingivande
av ansokan, sAvida inte formAnligare bestammelser galler enligt lagstiftningen i det
ftrdragsslutande land som har att utge formAnen och i den utstrackning som ratten
till firmAn icke preskriberats eller upph6rt.

Artikel 42. 1. Denna konvention kan uppsagas av vardera av de bigge sta-
terna. Uppsagningen skall meddelas senast tre mAnader fore utgAngen av det 16pande
kalenderAret, varvid konventionen upphor att galla vid kalenderArets slut.

2. Uppsages konventionen skall dess bestammelser aga fortsatt giltighet pA
redan f6rvarvad formAn, utan hinder av vad som kan ha stadgats i de bAda landernas
lagstiftning rorande begransningarna i r5tten till formAn vid bosattning eller med-
borgarskap i annat land. Den ratt till blivande formAner, som kan ha forvarvats pA
grund av konventionens bestaimmelser, skall regleras genom sarskild 6verenskom-
melse.

Artikel 43. Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
skall utvaxlas i Stockholm.

Konventionen skall trada i kraft forsta dagen i den andra mAnaden efter den dA
ratifikationsinstrumenten utvaxlats.

TILL BEVIS HAROM har de bAda ftrdragsslutande staternas befullmaktigade om-
bud undertecknat denna konvention.

SoM SKEDE i Ath~n den 5 maj 1978 i tre exemplar pA grekiska, svenska och en-
gelska sprAken, vilka texter ager lika vitsord.

F~r den grekiska regeringen: For den svenska regeringen:

[Signed - Signf]' [Signed - SignJ]2

OVERENSKOMMELSE OM TILLAMPNINGEN AV KONVENTIONEN MELLAN
SVERIGE OCH GREKLAND OM SOCIAL TRYGGHET

Med st~d av artikel 31 i den konvention om social trygghet som den 5 maj 1978 har slutits
mellan Sverige och Grekland har de bAda staternas hogsta f~rvaltningsmyndigheter kommit
Overens om fdljande tillampningsbestammelser till konventionen.

I Signed by S. Doxiadis - Sign6 par S. Doxiadis.
2 Signed by Rune Gustavsson - Sign6 par Rune Gustavsson.

Vol. 1145,1-17964



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 127

AVDELNING I

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel I
1. Forbindelseorgan enligt artikel 1 i konventionen ar

- i Sverige
- arbetsmarknadsstyrelsen betraffande arbetslbshetsfdrsakring och kontant arbetsmark-

nadsst6d,
- riksfdrsakringsverket betraffande Ovriga formaner,

- i Grekland
- organisationen for arbetsformedling, O.A.E.D., betrdffande arbetslcshetsforsakring

och familjebidrag,
- institutet f~r lantbruksforstikringen, O.G.A., betraffande f6rsakring for lantbrukare,
- socialf6rsakringsinstitutet, I.K.A., betrllffande Ovriga formAner.

2. F~rbindelseorganen har de uppgifter som anges i denna 6verenskommelse. I och for
tillampning av konventionen kan de trda i omedelbar forbindelse sAval med varandra som
med berorda personer eller deras ombud. De skall bistA varandra vid tillampningen av konven-
tionen.

AVDELNING II

TILLAMPNING AV BESTAMMELSERNA OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 2. UTSANDNING FOR ARBETE I DET ANDRA LANDET

I fall som avses i artikel 8 i konventionen skall den fortsatta tillampningen av den
utsandande statens lagstiftning styrkas genom intyg. Intyget utfardas
- i Sverige av riksfjrsakringsverket,
- i Grekland av vederbLrande f~rbindelseorgan enligt artikel 1.

AVDELNING III

TILLAMPNING AV BESTAMMELSERNA OM OLIKA FORMANER

KAPITEL 1. SJUKDOM OCH MODERSKAP

Artikel 3. SAMMANLAGGNING AV KVALIFIKATIONSPERIODER

For tillampning av konventionens artikel 11 genom en fdrdragsslutande stats fOrsakrings-
organ skall den person varom frAga ar forete intyg for organet om de kvalifikationsperioder
som skall beaktas enligt den andra statens lagstiftning. PA den forsakrades begaran skall
sAdant intyg utfardas
- i Sverige av riksforsakringsverket,

- i Grekland av beh~rigt forbindelseorgan enligt artikel 1.

Artikel 4. BESTAMMELSER OM SJUKVARDSFORMANER

1. I fall som avses i artikel 12 i konventionen skall for det forsakringsorgan som anges i
artikelns andra stycke f~retes ett intyg frAn beh6rigt organ pA bosattningsorten som visar rat-
ten till fcrmAner. Fbrsakringsbesked utfardat av behorigt forsakringsorgan galler som sAdant
intyg. Betraffande Grekland tillhandahAlles sjukvArdsf6rmAner av I.K.A. mot betalning av
avgift som faststalles enligt tredje stycket i namnda artikel. I annat fall tillhandahAlles far-
mAnerna av de statliga sjukhusen.
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2. I fall som avses i artikel 13 i konventionen skall i Grekland bosatta familjemedlemmar
skriva in sig hos I.K.A. De skall darvid fOrete intyg, utfardat av behrigt fkrsakringsorgan,
som visar att den person, frAn vilken de harleder sina rattigheter, Ar beraittigad till
sjukvkrdsftrmAner i Sverige. Ett sAdant intyg galler tills I.K.A. har mottagit meddelande om
dess terkallelse.

3. I fall som avses i artikel 14 i konventionen skall en i Grekland bosatt pensionar skriva
in sig hos I.K.A. och darvid f6rete intyg utfardat av beh~rigt f~rsAkringsorgan om att han
uppbar pension frAn Sverige. Pensionaren eller hans familjemedlemmar skall till I.K.A.
anmdla varje andring i sina f6rhAllanden som kan pAverka deras ratt till sjukvArdsformAner,
sarskilt om varje innehAllande eller Aterkallelse av pensionen och om Andring av adress. Aven
det beh~riga fbrsakringsorganet skall anmala sAdana Andringar till I.K.A.

KAPITEL 2. ALDERDOM, INVALIDITET OCH DODSFALL (PENSIONER)

Artikel 5. HANDLAGONING AV PENSIONSANSOKNINGAR

1. De beh~riga f6rsakringsorganen skall omedelbart underratta varandra om ans6kan
om sAdan pension pA vilken konventionens avdelning III kapitel 2 jamfort med dess artikel 36
andra stycket ar tillAmplig.

2. De behriga f~rsakringsorganen skall vidare underratta varandra om ftrhAllanden
som har betydelse vid bestammande av pension och darvid ocksA bifoga medicinska handlingar
av betydelse.

3. De beh~riga forsakringsorganen skall underratta varandra om beslut som fattas
under handliggningen av ett pensionsarende.

Artikel 6. UTBETALNING AV PENSIONER

Pension skall betalas ut direkt till f6rmAnstagaren.

Artikel 7. STATISTIK

De behoriga f6rsakringsorganen skall sanda sina respektive frrbindelseorgan Arliga sta-
tistiska uppgifter om utbetalningar som har skett i den andra ftrdragsslutande staten. Fdrbind-
elseorganen skall utvAxla dessa uppgifter.

KAPITEL 3. OLYCKSFALL I ARBETE OCH ARBETSSJUKDOMAR

Artikel 8. UTBETALNING AV LIVRANTOR, STATISTIK

Artiklarna 6 och 7 skall aven galla livrantor.

KAPITEL 4. ARBETSLOSHET

Artikel 9. FORFARANDET

Ansoker nAgon med Aberopande av artiklama 27 och 28 i konventionen om kon-
tantfOrmAner vid arbetsl6shet i en av de f~rdragsslutande staterna, skall uppgifter vid behov
inhamtas frAn den andra statens fbrbindelseorgan.

AVDELNING IV

SLUTBESTAkMMELSER

Artikel 10. MEDICINSK OCH ADMINISTRATIV KONTROLL

1. PA begaran av en f6rdragsslutande stats behoriga organ genom dess forbindelseorgan
skall den andra statens organ bistA vid den medicinska och administrativa kontrollen av per-
soner som bor i den staten.
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2. Organens utgifter for denna kontroll skall frinsett administrationskostnader ersattas
av det behSriga organet.

Artikel 11. BLANKETTER

Formultr till intyg och andra underrattelser som avser denna 6verenskommelse skall
faststallas av forbindelseorganen.

Artikel 12. SKRIFrVAXLINGSSPRAK

1. F~rbindelseorganen skall skriftvaxla pA engelska eller franska.
2. F~rbindelseorganen skall vid behov bistA varandra med att Oversatta ans6kningar och

andra handlingar som har skrivits pA deras officiella sprAk till engelska eller franska.

Artikel 13. IKRAFTTRADANDE

Denna 6verenskommelse trader i kraft samtidigt med konventionen.
TML BEVIS HAROM har de bda ftrdragsslutande staternas befullmaktigade ombud under-

tecknat denna bverenskommelse.

SOM SKEDDE i Ath6n den 5 maj 1978 i tre exemplar pA grekiska, svenska och engelska
sprAken, vilka texter ager lika vitsord.

For den svenska regeringen:

[Signed - Sign4]1

For den grekiska regeringen:

[Signed - Signd]P

I Signed by Rune Gustavsson - Sign6 par Rune Gustavsson.
2 Signed by S. Doxiadis - Sign6 par S. Doxiadis.
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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF GREECE AND THE KINGDOM OF SWEDEN

The Republic of Greece and the Kingdom of Sweden, desirous of regulating the
relations between the two states in the field of social security, have agreed to conclude
the following Convention:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purpose of the present Convention,
(1) "Greece" means the Republic of Greece and "Sweden" the Kingdom of

Sweden;
(2) "Legislation" means current laws, ordinances and administrative regula-

tions as specified in article 2;
(3) "Competent authority" means

- In relation to Greece the Minister for Social Services or, as regards unemployment
insurance and family allowances, the Minister of Labour;

- In relation to Sweden the Government or the authority nominated by the Govern-
ment;

(4) "Insurance institution" means the body or authority responsible for the im-
plementation of the legislation (or a portion thereof) specified in article 2;

(5) "Competent insurance institution" means the insurance institution which is
competent under the applicable legislation;

(6) "Liaison body" means an institution for liaison and information between
the insurance institutions of the two Contracting Parties with a view to simplifying
the implementation of this Convention and for the information of the persons
affected concerning their rights and obligations under the Convention;

(7) "Member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the institution is based, at
whose expense the benefits are granted;

(8) "Periods of insurance" means contribution periods, periods of employ-
ment or other periods recognized as periods of insurance or comparable periods by
the legislation under which they were completed, including calendar years for which
pension points have been credited under the Swedish social insurance scheme for the
purpose of a supplementary pension on the basis of employment or other economic
activity during the year in question or a portion thereof;

(9) "Cash benefit", "pension", "annuity" or "compensation" mean a cash
benefit, pension, annuity or compensation under the applicable legislation, including
all the constituent parts thereof which are financed out of public funds as well as all
increases and additional payments.

I Came into force on 1 March 1979, i.e., the first day of the second month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Stockholm on 31 January 1979, in accordance with article 43.
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2. Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given
to them under the applicable legislation.

Article 2. 1. This Convention shall apply
A. In relation to Greece, to

(a) The general legislation on Social Welfare for employed and equated per-
sons with reference to old age, death, disablement, sickness, maternity,
work injury and occupational diseases,

(b) Legislation on the special schemes of Social Welfare for certain categories
of employed and equated persons and for independently gainfully occupied
or self-employed persons and farmers (growers), with the exception of the
special social security schemes covering seafarers,

(c) The legislation on unemployment insurance for employed persons,
(d) The legislation on family allowances for employed persons and on

demographic children's allowances;
B. In relation to Sweden, to the legislation on

(a) Health insurance and parental insurance;
(b) Basic pension;
(c) Supplementary pension;
(d) General children's allowances;
(e) Occupational accidents and diseases insurance;
(f) Unemployment insurance and assistance.
2. Except where otherwise indicated by the provision in paragraph (4), this

Convention shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the
legislation specified in paragraph (1) of this article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a new
branch of social security in excess of that specified in paragraph (1) of this article only
if so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation extending the application of
the legislation specified in paragraph (1) of this article to new groups of persons if the
competent authority in the state concerned notifies the competent authority in the
other state, within three months from the date of the official publication of the new
legislation, that no such extension of the Convention is intended.

Article 3. In so far as it does not contain provisions to the contrary, this Con-
vention shall apply to nationals of the Contracting Parties, to persons who are, or
who have been, covered by the legislation of either of the Contracting Parties and to
persons deriving their rights from such persons.

Article 4. Except where otherwise provided in this Convention, the following
persons who are resident in the territory of a Contracting Party shall be equated with
citizens of that Contracting Party in the implementation of the Contracting Party's
legislation:
(a) Citizens of the other Contracting Party;
(b) Refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28th July

1951 relating to the Status of Refugees' and the Protocol of 31st January 19672
United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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to the said Convention, as well as the Convention of 28th September 1954
relating to the Status of Stateless Persons;'

(c) Other persons with regard to rights which they derive from a citizen of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless person referred to in this Article.

Article 5. 1. Except where otherwise provided in this Convention, pensions
and other cash benefits, apart from unemployment benefits, may not be reduced,
modified, suspended or withdrawn on account of the recipient residing in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

2. Except where otherwise provided in this Convention, benefits payable by
one of the Contracting Parties shall be paid to nationals of the other Contracting
Party who are resident in a third state on the same terms and to the same extent as to
nationals of the first Contracting Party resident in this third state.

Article 6. 1. Years for which pension points have been credited for in accord-
ance with the Swedish supplementary pensions scheme shall be added to periods of
insurance according to Greek legislation when the competent Greek insurance insti-
tution decides on the right of continuation through voluntary insurance in Greece.

2. Legislation of one of the Contracting Parties on reduction or withdrawal
of the benefits provided by the applicable legislation according to article 2 when coin-
ciding with another benefit or income from gainful activity is applied even if the right
to the other benefit has been acquired in accordance with the legislation of the other
Party or if the income has been gained within the territory of the other Party.

3. When deciding on withdrawal of a benefit referred to in paragraph (2) of
this article, the competent Greek insurance institution shall take into account
another benefit or income from gainful activity only to the extent which corresponds
to the proportion between the Greek partial benefit according to article 21,
paragraph (1), sub-paragraph (c), and the theoretical amount mentioned in the same
paragraph, sub-paragraph (b).

TITLE II

PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. Except where otherwise provided in articles 8 and 9, the persons
covered by this Convention shall be subject to
(1) Swedish legislation if they are resident in Sweden or, as regards occupational ac-

cidents and diseases insurance for persons in employment, if they are employed
in Sweden;

(2) Greek legislation if they are employed in Greece.

Article 8. 1. If a person employed in the territory of a Contracting Party is
posted by his employer to the territory of the other Contracting Party to perform
work on behalf of the same employer, he shall continue to be subject to the legisla-
tion of the former Party until the expiry of the twenty-fourth calendar month after
his posting as though he were still employed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by railway or road traffic undertakings or by
airlines, and working in the territories of both the Contracting Parties, shall come

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117.
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under the legislation of the Contracting Party in whose territory the undertaking has
its head office. If, however, the employee is resident in the territory of the other Con-
tracting Party, the legislation of that Contracting Party shall apply.

3. The legislation of the Contracting Party, whose flag a vessel is flying, shall
apply in relation to the crew of the vessel and other persons who are employed on
board on a permanent basis, unless otherwise provided in article 2 A (b). A person
employed for the purpose of loading, unloading, carrying out repair work on board a
vessel or performing guard duty during the vessel's stay in harbour shall come under
the legislation of the Party in whose territory the harbour is situated.

4. An employee who is to be subject to Swedish law under the provisions of
this article shall for such purposes be considered to be resident in Sweden.

Article 9. 1. The Vienna Convention on Diplomatic Relations' and the
Vienna Convention on Consular Relations' shall apply to diplomatic representatives
and career consuls, to the administrative and technical personnel of diplomatic mis-
sions and consulates led by career consuls, and also to members of the service staff of
diplomatic missions and consulates and to persons exclusively employed in a private
capacity in the households of diplomatic representatives, career consuls and
members of consulates led by career consuls, in so far as they are covered by these
Conventions.

2. The provisions of paragraph (1) of article 8 shall apply to government
employees other than those referred to in paragraph (1) of this article when they are
posted to the territory of the other Contracting Party.

Article 10. 1. At the mutual request of employer and employee or at the re-
quest of a self-employed person, the competent authorities of the two Contracting
Parties may agree on the exemption of certain persons or groups of persons from the
provisions of articles 7-9. Even without such a request, the competent authorities
may agree on such an exemption after consulting the persons concerned.

2. The provisions of paragraph (4) of article 8 shall apply, mutatis mutandis,
to cases referred to in this article.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND CHILDBIRTH

Article 11. If a person has completed periods of insurance according to the
legislation of both Contracting Parties, these periods shall be added together for the
acquisition of rights to a benefit, in so far as they do not coincide.

Article 12. 1. A person resident in the territory of one Contracting Party
and entitled under the legislation of that Contracting Party to medical benefits in
kind shall, during a temporary stay in the territory of the other Contracting Party,
receive such benefits if on account of his condition he is in immediate need thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Benefits are provided according to the legislation applying to insurance in-
stitutions in the beneficiary's place of temporary residence and to the provisions set
down in an Administrative Arrangement.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall fix the fees
payable by the patient on the basis of current official rates or average costs.

Article 13. 1. When residing in the territory of Greece, members of the
families of persons insured in Sweden are entitled to medical benefits in kind from
the insurance institution competent for their place of residence. Benefits are granted
on payment of an annual amount fixed by the Greek competent authority.

2. Benefits are provided according to the Greek legislation and the conditions
determined by the competent authority.

Article 14. 1. A person receiving a pension under the legislation of both
Contracting Parties is entitled to medical benefits in kind in accordance with the
legislation of the Contracting Party in whose territory he is resident. The benefits are
provided at the cost of the competent authority in the Contracting Party in whose
territory he is resident.

2. A person who resides in Greece and who draws a pension solely under
Swedish legislation as well as members of his family who accompany him are entitled
to medical benefits in kind from the insurance institution competent for their place of
residence. Benefits are granted on payment of an annual amount fixed by the Greek
competent authority.

3. Benefits are provided according to the Greek legislation and the conditions
determined by the competent authority.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS

Application of Swedish legislation

Article 15. 1. Under this Convention, basic pensions will be paid in accord-
ance with Swedish legislation exclusively as provided in articles 16-18.

2. In the calculation of basic pensions and supplementary benefits, Greek pen-
sions will be equated with Swedish supplementary pensions.

Article 16. 1. A Greek national resident in Sweden is entitled to a basic pen-
sion on the same conditions, at the same rate and with the same additional benefits as
a Swedish national,
(a) In the form of an old-age pension if he has been resident in Sweden for at least

the last five years and for a total of at least ten years after attaining the age of six-
teen;

(b) In the form of a disability pension if he
(aa) Has been resident in Sweden for at least the last five years, or
(bb) Is resident in Sweden and during his residence there has been normally

employable for at least one year without interruption;
(c) In the form of a widow's or children's pension

(aa) If, immediately prior to his death, the deceased had been resident in
Sweden for not less than five years and the survivor was resident in
Sweden at the time of the death, or
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(bb) If the survivor has been resident in Sweden for at least the last five years
and the survivor or the deceased was resident in Sweden at the time of the
death.

2. A disability pension or a widow's pension to which a beneficiary is entitled
according to paragraph (1) of this article shall be automatically replaced by an old-
age pension when the beneficiary reaches the general retiring age.

3. Section (b) of paragraph (1) of this article shall apply, mutatis mutandis,
concerning the right to a disability benefit.

4. A care allowance for a handicapped child shall be payable to the father or
mother of the child if he or she has been resident in Sweden for at least one year.

Article 17. 1. A Greek national not satisfying the conditions stated in arti-
cle 16 but entitled to a supplementary pension is, whether resident in Sweden or
abroad, save as otherwise provided in paragraph (3) of this article, entitled to a basic
pension with additional benefits in relation to the number of calendar years for which
he, or in the case of a widow's pension and children's pension the deceased, has been
credited with pension points under the supplementary pension insurance scheme. If
sufficient points have accrued for a full supplementary pension, basic pension will be
paid without any reduction. Otherwise the basic pension will be correspondingly
reduced.

2. A widow's pension as mentioned in paragraph (1) of this article shall be
automatically replaced by an old-age pension when the widow reaches the general
retiring age. Should the periods of insurance completed by the widow herself entitle
her to a higher old-age pension, her pension shall be paid at the higher rate.

3. A disability benefit not paid as a supplement to a basic pension and care
allowances for handicapped children, pension supplements and income-tested pen-
sion benefits are paid only for as long as the beneficiary remains resident in Sweden.

4. In cases where both husband and wife are entitled to a basic pension and
where the combined pensions of both spouses are less than the pension which would
be payable if only one spouse was entitled to a pension, the difference will be added to
their pensions. This additional amount will be divided proportionally between the
two pensions.

Article 18. 1. The condition specified in paragraph (1) of article 17 that an
entitlement to a supplementary pension exists shall be deemed to have been satisfied
if the insured, or as regards a widow's or children's pension the deceased, had an in-
come assessed for national income tax for a certain number of calendar years before
1960. This, however, is on the condition that the number of such years, combined if
necessary with the years for which pension points have been credited under the sup-
plementary pension insurance scheme and also with periods of insurance under a
Greek pension insurance scheme, total at least three years. For this purpose three
hundred days of insurance completed under a Greek pension insurance scheme will
be equated with one year for which income has been assessed for national income
tax.

2. In applying the provisions of paragraph (1) of article 17 for calculating a
basic pension, the years before 1960 for which income has been assessed for national
income tax will be equated with years for which pension points have been credited
under the supplementary pension insurance scheme.
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Article 19. For the disbursement of supplementary pensions the following
rules apply:
(1) A person who is not a Swedish national can only be credited with pension points

by virtue of gainful employment while resident in Sweden or by virtue of
employment on board Swedish vessels.

(2) Where periods of insurance have been completed both under the Swedish sup-
plementary pension insurance scheme and under a Greek pension insurance
scheme, these periods shall be combined to the extent necessary for the acquisi-
tion of a right to a supplementary pension, in so far as they do not coincide. For
this purpose, three hundred days of insurance completed under a Greek pension
insurance scheme will be equated with one calendar year for which pension
points have been credited.

(3) When calculating the amount of a supplementary pension, only periods of in-
surance as stipulated in Swedish legislation will be taken into account.

(4) The transitional provisions of Swedish legislation concerning the calculation of
supplementary pensions for persons born before 1924 are not affected by this
Convention.

Implementation of Greek legislation

Article 20. Where periods of insurance have been completed in accordance
with the legislation of both the Contracting Parties, the periods shall be added
together for the acquisition of the right to benefits under Greek legislation, in so far
as they do not coincide.

Article 21. 1. If a pension is applied for by a person who has completed
periods of insurance according to the legislation of both the Contracting Parties, or
by his survivors, the competent Greek insurance institution will determine the pen-
sion benefits as follows:
(a) The insurance institution establishes, in pursuance of the relevant legislation,

whether the person in question qualifies for the benefit when the periods of in-
surance are added together.

(b) If the applicant is found to be entitled to the benefit, the insurance institution
calculates the theoretical amount which would have been awarded if all the
periods of insurance completed in accordance with the legislation of the Con-
tracting Parties had been completed in Greece, the amount of the benefit being
taken as a theoretical amount in so far as it is not dependent on the length of the
insurance period.

(c) On the basis of the amount calculated as provided in sub-paragraph (b), the in-
surance institution then calculates the partial benefit payable by it, according to
the ratio between the length of the periods of insurance to be taken into account
according to its legislation and the total duration of the periods of insurance to
be taken into account according to the legislation of both the Contracting Par-
ties.
2. If the total length of the periods of insurance which shall be taken into ac-

count in accordance with the Greek legislation for the calculation of the benefit does
not attain twelve months, and provided that no entitlement to pension in accordance
with Greek legislation exists without applying article 20, no benefit is paid out
according to this legislation.
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3. Periods of employment in mining work in Sweden are taken into considera-
tion when applying the Greek provisions on heavy work and work hazardous to
health.

Article 22. The following rules shall be observed by the competent Greek in-
surance institutions in their implementation of articles 20 and 21:
(1) Only GreeK perioas of insurance are taken into account when establishing the

branch of insurance and the competent insurance institution.
(2) Periods of insurance under the Swedish supplementary pension insurance

scheme and years of residence before 1960 for which the person in question has
had income assessed for national income tax are to be regarded as periods of in-
surance completed in accordance with Swedish legislation.

(3) In applying paragraph (1) of article 21, Swedish periods of insurance are to be
taken into account even if they are not regarded as periods of insurance under
Greek legislation.

(4) In calculating the amount of pension, only periods of insurance under Greek
legislation are to be taken into account.

Article 23. 1. If according to Greek legislation pension rights exist even
without any regard being had to article 20, the competent Greek insurance institution
shall pay a pension with reference solely to periods of insurance which are to be taken
into account under the legislation which the insurance institution has to apply, in so
far as there is no corresponding entitlement to a benefit under the Swedish sup-
plementary pension insurance scheme.

2. A pension established as provided in paragraph (1) of this article is redeter-
mined when entitlement arises to a corresponding benefit under Swedish legislation.
Redetermination takes effect from the day on which the benefit under Swedish
legislation becomes payable. The fact of previous decisions having become final does
not constitute any impediment to the conversion.

Article 24. If according to Greek legislation entitlement exists to a benefit
even without any regard being had to article 20, and this benefit is greater than the
sum total of the Greek benefit calculated as provided in paragraph (1), sub-
paragraph c), of article 21 and the Swedish supplementary pension, the Greek in-
surance institution will pay as a partial benefit its own benefit, calculated in the man-
ner foresaid and increased by the difference between this sum total and the benefit
which would be payable if regard were had exclusively to the legislation which the in-
surance institution has to apply.

CHAPTER 3. OCCUPATIONAL ACCIDENTS AND DISEASES

Article 25. 1. The right to benefits due to an accident at work shall be deter-
mined according to the legislation applying to the beneficiary at the time of the acci-
dent, as provided in articles 7-10.

2. Compensation for a further accident at work shall be established by a com-
petent institution according to the reduction of work capacity which has been caused
by the further accident and in accordance with the legislation which the said institu-
tion has to apply.

3. If, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties,
previous occupational accidents or diseases are taken into account when determining
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the degree of disablement, the competent insurance institution takes into account for
the same purpose previous occupational accidents or diseases due to work in the ter-
ritory of the other Contracting Party, in the same manner as if the legislation of the
first Contracting Party had been applicable.

Article 26. 1. Benefits in connection with an occupational disease are deter-
mined according to the legislation of the Contracting Party whose legislation was ap-
plicable when the beneficiary worked in the occupation involving the risk of the oc-
cupational disease, even if the disease was first established in the territory of the other
Contracting Party.

2. Should the beneficiary have worked in such occupation in the territories of
both Contracting Parties, the legislation of the Party in whose territory the
beneficiary was most recently occupied shall be applied.

3. If an occupational disease has occasioned the award of a benefit under the
legislation of a Contracting Party, compensation for an aggravation of the disease
occurring in the territory of the other Contracting Party shall also be paid according
to the legislation of the former Party. This shall not apply, however, if the aggrava-
tion is attributable to activity in work involving a risk of the disease in the territory of
the other Contracting Party.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 27. 1. If the legislation of both Contracting Parties has been applied
to a person, then the periods of insurance or employment, which are to be taken into
consideration according to both Parties' legislation, shall be added together for the
acquisition of the right to receive unemployment benefits, in so far as they do not
coincide.

2. The application of paragraph (1) presupposes that the person concerned has
been employed in the territory of the Contracting Party, under the legislation of
which he is claiming the benefit, for at least four weeks in total during the last twelve
months before submitting the claim. Paragraph (1) applies, however, even when his
employment has terminated before the expiration of four weeks, if it was terminated
through no fault of the employee and had been intended to last for a longer period.

Article 28. The duration of the period of payment of benefits, for which a
claim exists under the legislation of one of the Contracting Parties pursuant to arti-
cle 27, is reduced to take account of the time for which benefits have been paid to the
unemployed person by an institution in the territory of the other Contracting Party
during the last twelve months immediately before the application was filed.

CHAPTER 5. FAMILY BENEFITS

Article 29. 1. A general children's allowance is payable under Swedish
legislation with respect to a child resident in Sweden and who is not a Swedish na-
tional if the child or either of its parents has been resident in Sweden for at least six
months, or if the child is being cared for by a person residing and registered in
Sweden.

2. Family allowances and demographic children's allowances under Greek
legislation are payable with respect to a child resident in Greece and being a Swedish
national in the same circumstances and on the same conditions which apply for
children who are Greek nationals.
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Article 30. To the extent that entitlement to family benefits under Greek
legislation presupposes the completion of certain periods of employment or in-
surance, such periods completed in Sweden are also taken into account.

Miscellaneous Provisions

Article 31. The supreme administrative authorities may agree on provisions
for the implementation of this Convention. Furthermore, they shall take steps to en-
sure that the requisite liaison bodies are set up in their respective territories to
facilitate the implementation of this Convention.

Article 32. 1. For the purposes of applying this Convention, the authorities
and institutions of the Contracting Parties shall lend their good offices as though ap-
plying their own legislation. Such mutual administrative assistance shall be provided
free of charge.

2. The correspondence of authorities and institutions, as well as communica-
tions from individual persons, may be in Greek, Swedish, French or English.

3. The diplomatic and consular representations may request information
direct from authorities and institutions in the territory of the other Contracting Party
in order to safeguard the interests of their own nationals.

Article 33. The supreme administrative authorities of the two Contracting
Parties shall inform each other without delay of any amendments to the legislation
specified in article 2 of this Convention.

Article 34. The supreme administrative authorities of the two Contracting
Parties shall keep each other informed of the measures taken to apply this Conven-
tion within their territories.

Article 35. Any exemption granted in the territory of one of the Contracting
Parties from stamp duty, notarial or registration fees in respect of certificates and
documents required to be submitted to authorities and institutions in the same ter-
ritory shall also apply to certificates and documents which, for the purposes of this
Convention, have to be submitted to authorities and institutions in the territory of
the other Contracting Party. Documents and certificates required to be produced for
the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic
or consular authorities.

Article 36. 1. Applications, appeals and other documents which, according
to the legislation of a Contracting Party, have to be submitted to a competent
authority or institution within a specified period shall be admissible if they are sub-
mitted within the same period to a corresponding authority or institution of the other
Contracting Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance with the legislation of
one Contracting Party shall be considered as an application for the corresponding
benefit under the legislation of the other Contracting Party. With respect to old-age
pensions, however, this shall not apply if the applicant states that the application
refers solely to pension benefits under the legislation of the former Contracting
Party.
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Article 37. 1. Payments under this Convention may legitimately be made in
the currency of the Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting Par-
ties, the two Governments shall immediately and conjointly take steps to safeguard
transfers between their territories of necessary amounts of money for the purposes of
this Convention.

Article 38. 1. If an insurance institution in the territory of one of the Con-
tracting Parties has made an advance payment, then an amount accruing for the
same period as the advance payment according to the legislation of the other Con-
tracting Party may be withheld. If an insurance institution of one of the Contracting
Parties has paid an excessive rate of benefit for a period for which an insurance in-
stitution of the other Contracting Party is to pay a corresponding amount of com-
pensation, then the excess payment may similarly be withheld.

2. The advance payment or the excess amount shall be deducted from compen-
sation relating to the same period and paid subsequently. If there is no such subse-
quent payment, or if the payment is not sufficient for the clearance required, full
clearance or deduction for the remaining amount can be made from current benefit
payments, though in the manner and subject to the restrictions laid down by the
legislation of the Contracting Party which is to perform the clearance.

Article 39. 1. Disputes arising in connection with the application of this
Convention are to be resolved by mutual agreement between the supreme ad-
ministrative authorities of the Contracting Parties.

2. Should an agreement fail to be reached, the dispute shall be determined by
arbitration as agreed by the supreme administrative authorities of the two Contract-
ing Parties. The arbitration shall be based on the spirit and substance of this Conven-
tion.

Article 40. For the purposes of this Convention "supreme administrative
authority" means
- In Greece, the minister responsible for the social security branches, specified in ar-

ticle 2 A,
- In Sweden, the Government or the authority designated by the Government.

Article 41. 1. This Convention shall also apply to contingencies arising prior
to its entry into force. However, no benefits shall be payable under this Convention
with respect to any period prior to its entry into force, although periods of insurance
or residence completed before the said entry into force shall be taken into account in
the determination of benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of the
person concerned, or which has been withdrawn on account of his residence in the
territory of the other Contracting Party, shall on application be awarded or resumed
with effect from the date of entry into force of this Convention.

3. Upon an application being received, a benefit granted prior to the entry into
force of this Convention shall be recalculated in compliance with the provisions of
the same. Such benefits may also be recalculated without any application being
made. This recalculation may not result in any reduction of the benefit paid.
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4. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning the prescrip-
tion and the termination of the right to benefits shall not apply to rights arising out of
the provisions of paragraph (1)-(3) of this article, always provided that the
beneficiary submits his application for a benefit within two years after the date of en-
try into force of this Convention. If the application is submitted later than the time
mentioned, benefits are paid out from the date of submission of the application,
always provided that more generous provisions do not apply according to the legisla-
tion of the Contracting Party which has to pay the benefit and that the entitlement to
benefit has not been prescribed or cancelled.

Article 42. 1. This Convention may be revoked by either of the two Con-
tracting Parties. Notice of revocation shall be given not less than three months before
the expiry of the current calendar year, whereupon the Convention shall cease to be
in force at the expiry of the calendar year in which it is revoked.

2. If the Convention is revoked, its provisions shall continue to apply to
benefits which have already been acquired, notwithstanding any provision that may
have been enacted in the legislation of the two Contracting Parties concerning
restrictions of the right to benefits in connection with residence in, or citizenship of,
other countries. Any right to future benefits which may have been acquired by virtue
of the Convention shall be settled by special agreement.

Article 43. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in Stockholm.

The Convention shall enter into force on the first day of the second month after
the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in triplicate in Athens this 5th day of May 1978, in the Greek, Swedish and
English languages, each version being equally authoritative.

For the Greek Government: For the Swedish Government:

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign] 2

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE CONVEN-
TION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWEDEN AND GREECE

Pursuant to article 31 of the Convention on Social Security concluded the 5th of May 1978
between Sweden and Greece, the Supreme Administrative Authorities of the two states have
agreed on the following provisions for the application of the Convention.

I Signed by S. Doxiadis - Sign6 par S. Doxiadis.
2 Signed by Rune Gustavsson - Sign6 par Rune Gustavsson.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Liaison bodies according to article 1 of the Convention are:
- In Sweden

- The Labour Market Board: unemployment insurance and assistance,

- The National Board of Social Security: other benefits;
- In Greece

- Manpower Employment Organization, O.A.E.D.: unemployment insurance and family
allowances,

- Institute for Agricultural Insurance, O.G.A.: agriculturers insurance,

- Institute for Social Security, I.K.A.: other benefits.
2. The duties of the liaison bodies are stated in this arrangement. For the application of

the Convention, the liaison bodies may communicate directly with each other as well as with
the persons concerned or their representatives. They shall aid each other in the application of
the Convention.

PART II

APPLICATION OF THE PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 2. SECONDMENT

In cases referred to in article 8 of the Convention, the continued application of the legisla-
tion of the seconding state shall be proved by a certificate. This certificate shall be issued
- In Sweden, by the National Board of Social Security;
- In Greece, by the appropriate liaison body named in article 1.

PART III

APPLICATION OF THE PROVISIONS ON PARTICULAR KINDS OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 3. ADDING TOGETHER OF QUALIFYING PERIODS

For the application of article 11 of the Convention by the insurance institution of one of
the states party to the Convention, a person shall submit to this institution a certificate showing
the qualifying periods which shall be taken into account according to the legislation of the
other state. On request from the person concerned, this certificate shall be issued
- In Sweden, by the National Board of Social Security;
- In Greece, by the appropriate liaison body named in article 1.

Article 4. PROVISIONS OF SICKNESS BENEFITS IN KIND

1. In cases referred to in article 12 of the Convention, a certificate issued by the compe-
tent social security institution of the place of residence and proving entitlement to benefits shall
be submitted to the insurance institution referred to in paragraph 2 of that article. Insurance
cards issued by the competent insurance institutions are valid as such certificates. With respect
to Greece, medical benefits in kind are granted by I.K.A. upon payment of the fee fixed accord-
ing to paragraph 3 of article 12 of the Convention. Otherwise such benefits are granted by the
state hospitals.
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2. In cases referred to in article 13 of the Convention, family members resident in Greece
shall register with I.K.A. They shall submit to this institution a certificate issued by the compe-
tent insurance institution, proving that the person through whom they derive their rights is en-
titled to sickness benefits in kind in Sweden. Such a certificate is valid until I.K.A. has received
notice that it has been revoked.

3. In cases referred to in article 14 of the Convention, a pensioner resident in Greece
shall register with I.K.A. and submit to this institution a certificate, issued by the competent in-
surance institution and showing that he is in receipt of a pension from Sweden. The pensioner
or the members of his family shall give notice to I.K.A. of any change in their circumstances
which can influence their entitlement to sickness benefits in kind and, in particular, of any
suspension or withdrawal of the pension and of any change of address. The competent in-
surance institution shall also give notice to I.K.A. of any such changes.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 5. PROCEDURE FOR APPLICATIONS FOR PENSIONS

1. The competent insurance institutions shall inform each other immediately of any ap-
plication for a pension, to which Part III, chapter 2, compared with article 36, paragraph 2, of
the Convention is applicable.

2. The competent insurance institutions shall further inform each other of circumstances
which are of importance when deciding on a pension, enclosing relevant medical documents.

3. The competent insurance institutions shall inform each other of decisions which are
taken during the process of settling a pension claim.

Article 6. PAYMENT OF PENSIONS

Pensions shall be paid out directly to the beneficiaries.

Article 7. STATISTICS

The competent insurance institutions shall send their respective liaison bodies annual
statistical data on payments which have taken place in the other state party to the Convention.
The liaison bodies shall exchange these data.

CHAPTER 3. OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 8. PAYMENT OF ANNUITIES, STATISTICS

Articles 6 and 7 shall apply with regard to annuities.

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT

Article 9. PROCEDURE

Where a person, referring to articles 27 and 28 of the Convention, applies for cash benefits
in the event of unemployment in one state party to the Convention, information shall be ob-
tained from the liaison body of the other state when necessary.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 10. MEDICAL AND ADMINISTRATIVE CONTROL

1. On request from the competent institution of one Contracting Party through its
liaison body, the institutions of the other Contracting Party shall assist in the medical and ad-
ministrative control of persons resident in its territory.
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2. The expenses incurred by the institutions for this control, apart from administrative
costs, shall be reimbursed by the competent institution.

Article 11. FORMS

Forms for certificates and other communications according to this arrangement shall be
decided on by the liaison bodies.

Article 12. LANGUAGE OF CORRESPONDENCE

1. The liaison bodies of the two Contracting Parties shall correspond in English or
French.

2. The liaison bodies shall assist each other in translating applications and other
documents, written in their respective official languages, into English or French if necessary.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

This arrangement enters into force concurrently with the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this arrangement.

DONE in triplicate in Athens this 5th day of May 1978 in the Greek, Swedish and English
languages, each version being equally authoritative.

For the Swedish Government:

[Signed - Sign61'

Signed by Rune Gustavsson - Sign6 par Rune Gustavsson.
2 Signed by S. Doxiadis - Sign& par S. Doxiadis.

For the Greek Government:

[Signed - Signj]2
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' ENTRE LA RIEPUBLIQUE HELLINIQUE ET LE
ROYAUME DE SUEDE EN MATItRE DE SICURIT8 SOCIALE

La R~publique hell~nique et le Royaume de Suede, d~sireux de codifier leurs

relations dans le domaine de la s~curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit

TITRE I

DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention
1) Le terme <<Grace > d~signe la R~publique hell~nique, le terme o Suede>, le

Royaume de Suede;
2) Le terme <<16gislation > d6signe les lois, directives et reglements administra-

tifs en vigueur viss A l'article 2;
3) Le terme <<autorit6 compgtente>> d6signe

- En ce qui concerne la Grace : le Ministre des services sociaux ou, pour les ques-
tions d'assurance ch6mage et d'allocations familiales, le Ministre du travail;

- En ce qui concerne la Suede : le gouvernement ou l'organisme d6sign6 par lui;
4) Le terme oorganisme d'assurance>) d6signe l'organe ou l'administration

responsable de 'application de l'ensemble ou d'une partie de la 16gislation vis6e A
l'article 2;

5) Le terme oorganisme d'assurance comp6tent> d6signe l'organisme d'assu-
rance comptent aux termes de la 16gislation applicable;

6) Le terme o«organe de liaison> d6signe un organisme de liaison et d'informa-
tion mutuelle desservant les organismes d'assurance des deux Parties contractantes,
charg6 de simplifier l'application de la pr6sente Convention et d'informer les int6ress~s
des droits et des obligations que pr6voit ladite Convention;

7) Le terme <parent d6signe un membre de la famille, tel que le d6finit la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'organisme consider6
est situ6 et assure le versement des prestations;

8) Le terme <<p6riode d'assurance> d6signe les p6riodes de cotisation, p~riodes
d'emploi ou autres p6riodes reconnues comme p~riodes d'assurance, ou assimil6es,
par la 16gislation sous le couvert de laquelle elles sont accomplies, y compris les
ann6es civiles pour lesquelles les points de pension de retraite ont &6 port6s au cr6dit
de l'int6ress6 au titre du regime su6dois des pensions de retraite compl6mentaire, sur
la base de l'emploi, ou d'une autre activit6 6conomique, effectu6 pendant l'ann~e
consid&6re ou une partie de ladite annge;

9) Les termes oprestations en esp~ces , <pension de retraite >, oallocation> ou
oindemnisation d6signent des prestations en esp~ces, une pension de retraite, une
allocation ou une indemnisation pr6vue par la l6gislation applicable, y compris ses

1 Entr& en vigueur le 1er mars 1979, soit le premier jour du deuxiime mois suivant la date de I'change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu h Stockholm le 31 janvier 1979, conformiment A I'article 43.
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composantes financ~es sur des fonds publics, ses majorations et ses versements com-
pldmentaires.

2. Les autres termes qui figurent dans la pr6sente Convention ont le sens que
leur donne la 16gislation applicable.

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'applique
A. En ce qui concerne la Grace :

a) Au droit g~n~ral de la protection sociale des salari6s et assimil6s pour les
questions de vieillesse, de ddc~s, d'invaliditd, de maladie, de maternitd,
d'accident du travail et de maladie professionnelle;

b) Aux rdgimes sp6ciaux de protection sociale de certaines cat6gories de salari6s
et assimil6s, des travailleurs ind6pendants ou en compte propre et des
travailleurs de l'agriculture (cultivateurs), A l'exception des r6gimes sp6ciaux
de s6curit6 sociale applicables aux gens de mer;

c) Au regime de rassurance ch6mage des salaries;
d) Au r6gime des prestations aux families des salari6s et des allocations fami-

liales de r6gulation ddmographique;
B. En ce qui concerne la Suede, A la legislation concernant:

a) L'assurance maladie et l'assurance parentale;
b) La pension de retraite de base;
c) La pension de retraite compl6mentaire;
d) Les allocations familiales gdndrales;
e) L'assurance accident du travail et maladie professionnelle;
f) L'assurance chfmage et l'aide aux ch6meurs.
2. A moins que le paragraphe 4 n'en dispose autrement, la pr6sente Convention

s'applique 6galement A tous actes 16gislatifs qui codifient, modifient ou compl~tent les
16gislations 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La prdsente Convention s'applique A tout nouveau regime ou tout nouveau
domaine de la s6curit6 sociale ne figurant pas au paragraphe 1 du pr6sent article, A
condition que les Parties en conviennent.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux lgislations 6tendant les
r6gimes visds au paragraphe 1 du prdsent article A de nouvelles categories de bdndfi-
ciaires si l'autorit6 comp6tente de la Partie int~ress6e avise l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie, dans les trois mois qui suivent la date de la publication officielle de la
16gislation, qu'il n'y a pas lieu d'6tendre la port6e de la Convention.

Article 3. Sauf si elle en dispose autrement, la pr6sente Convention s'applique
aux nationaux des Parties contractantes et aux personnes qui sont ou ont &6 assujetties
A la 16gislation de l'une des deux Parties, ainsi qu'A leurs ayants droit.

Article 4. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les personnes
suivantes, r6sidant sur le territoire de rune des deux Parties contractantes, sont assi-
mildes aux nationaux de cette Partie contractante aux fins de 'application de la 16gis-
lation de cette Partie :
a) Nationaux de l'autre Partie contractante;
b) R6fugi6s et apatrides couverts par la Convention relative au statut des r6fugi6s

sign6e A Gen~ve le 28 juillet 1951' et le Protocole de cette Convention du 31 juil-
I Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 189, p. 137.

Vol. 1145,1-17964



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

let 19671, ainsi que par la Convention relative au statut des apatrides conclue A
New York le 28 septembre 19542;

c) Ayants droit des nationaux de l'une des deux Parties contractantes, de r~fugi6s
ou d'apatrides visds par le present article.

Article 5. 1. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les pen-
sions de retraite et autres prestations en esp~ces, A l'exception des allocations de
ch6mage, ne peuvent 8tre r6duites, modifi6es, suspendues ou annul~es pour le motif
que le bdn6ficiaire r6siderait sur le territoire de rautre Partie contractante.

2. Sauf si la pr6sente Convention en dispose autrement, les prestations dont
l'une des Parties contractantes est d~bitrice sont vers6es aux nationaux de 'autre Partie
contractante qui r6sident dans un pays tiers dans la m~me mesure et aux m~mes
conditions que les nationaux de la premiere Partie contractante rdsidant dans le
meme pays tiers.

Article 6. 1. Les ann6es pour lesquelles des points de pension de retraite ont
6td port6s au cr6dit de l'int~ress6 conform6ment au regime su~dois des pensions de
retraite compl6mentaire seront ajoutdes aux p6riodes d'assurance prdvues par la
16gislation grecque quand l'organisme d'assurance grec competent aura pris une d6ci-
sion sur le droit de compl6ter la couverture par le m6canisme de l'assurance volon-
taire grec.

2. La lgislation de l'une des Parties contractantes pr6voyant la r6duction ou le
retrait des prestations vers~es en vertu de la 16gislation applicable vis6e A l'article 2
quand ces prestations s'ajoutent h d'autres ou au revenu d'une activit6 r~mun6r6e
s'applique m~me si le droit A percevoir 'autre prestation a 6 ouvert conform6ment A
la 16gislation de l'autre Partie, ou si le revenu a &6 per~u sur le territoire de l'autre
Partie.

3. Au moment d'abroger une prestation selon les dispositions du paragraphe 2
du present article, l'organisme d'assurance grec competent ne tiendra compte des
autres prestations ou revenus d'activit6 r6mun6r6e qu'A raison de la proportion entre
la prestation partielle grecque vis~e A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 21 et le
montant th6orique vis6 h l'alin6a b du meme paragraphe.

TITRE II

DISPOSITIONS D8TERMINANT LA LE GISLATION APPLICABLE

Article 7. Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 9, les personnes vises
par la pr6sente Convention sont soumises :
1) A la legislation su6doise s'ils resident en Suede ou, pour ce qui est des accidents

du travail et des maladies professionnelles des salari6s, s'ils travaillent en Suede;
2) A la 16gislation grecque s'ils travaillent en Grice.

Article 8. 1. Si un salari6 employ6 sur le territoire d'une Partie contractante
est d6tach par son employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y assurer des
services au nom de remployeur consid6r6, l'int6ressd reste soumis a la 16gislation de la
premiere Partie contractante jusqu'a 'expiration du 24 e mois civil suivant son
d6tachement, comme s'il dtait employ6 sur le territoire de cette Partie.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 606, p. 267.
2 Ibid., vol. 360, p. 117.
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2. Le personnel itinerant employ6 par les entreprises ferroviaires, routi~res ou
adriennes et travaillant sur le territoire des deux Parties est soumis A la legislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle rentreprise consid6r6e a son siege
social. Toutefois, si le salarid rdside sur le territoire de l'autre Partie contractante,
c'est la 16gislation de cette derni~re qui s'applique.

3. La 1dgislation de la Partie contractante dont un navire arbore le pavilion
s'applique A son 6quipage et A toute personne employee A son bord A titre permanent,
sauf dispositions contraires de l'alin6a b du paragraphe A de 'article 2. Un travailleur
employ6 au chargement et d6chargement des marchandises ou effectuant des r6para-
tions A bord d'un navire, ou assurant la garde de ce dernier pendant son s~jour dans
un port est soumis A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le
port.

4. Un travailleur soumis A la 16gislation su~doise en vertu des dispositions du
pr6sent article est A cet effet consider6 comme r6sidant en Suede.

Article 9. 1. La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques' et la
Convention de Vienne sur les relations consulaires2 s'appliquent aux reprdsentants
diplomatiques et consuls de plein titre, au personnel administratif et technique des
missions diplomatiques et consulats de plein titre, ainsi qu'aux membres du personnel
de service des missions diplomatiques et consulats, aux personnes employ6es h des
fins exclusivement privdes au domicile des reprdsentants diplomatiques, des consuls
de plein titre et des membres des consulats de plein titre, dans la mesure oil ils sont
visds par lesdites Conventions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 s'appliquent aux membres de
la fonction publique qui ne sont pas vis~s au paragraphe I du prdsent article lorsqu'ils
sont d~tach~s sur le territoire de rautre Partie.

Article 10. 1. A la demande conjointe de l'employeur et de l'employ6, ou A la
demande du travailleur ind~pendant, les autorit~s comp6tentes des deux Parties
contractantes peuvent convenir d'excepter certains b6n6ficiaires ou certaines cat6go-
ries de b6n6ficiaires des dispositions des articles 7 A 9. Si cette demande n'est pas
form6e, les autorit~s comptentes peuvent convenir cependant de prdvoir cette excep-
tion, apr~s avoir consult6 les intdress6s.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de 'article 8 s'appliquent, mutatis mutandis,
aux cas vis6s dans le present article.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. MALADIE, MATERNITE ET NAISSANCE

Article 11. Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance conform6-
ment A la lgislation des deux Parties contractantes, c'est la somme de ces pdriodes,
pour autant qu'elles ne coincident pas, qui est consid6r6e aux fins de l'ouverture des
droits A prestations.

Article 12. 1. Une personne r~sidant sur le territoire de lune des Parties
contractantes et ayant droit, en vertu de la lgislation de cette Partie contractante, A

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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des prestations m~dicales en nature peut b~n~ficier de ces prestations sur le territoire
de l'autre Partie sur lequel elle ferait un sjour temporaire si son dtat de sant6 exige
une intervention imm6diate.

2. Les prestations fournies r6pondent A la legislation applicable aux orga-
nismes d'assurance au lieu de la r6sidence temporaire du bdn6ficiaire et aux disposi-
tions fix6es par l'arrangement administratif.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixeront le montant des
frais dont le patient sera redevable, sur la base des tarifs officiels en vigueur ou des
coots moyens.

Article 13. 1. Lorsqu'ils r6sident sur le territoire grec, les membres des
familles des personnes assur6es en Suede ont droit aux prestations m~dicales en
nature fournies par l'organisme d'assurance comptent de leur lieu de r6sidence. Le
service de ces prestations est subordonn6 au versement d'un montant annuel fixd par
l'autorit6 comptente grecque.

2. Les prestations sont fournies conform~ment A la 16gislation grecque, aux
conditions fix6es par 'autorit6 comp6tente.

Article 14. 1. Toute personne percevant une pension au titre de la 16gislation
des deux Parties contractantes a droit aux prestations m6dicales en nature prdvues
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle r6side. Le
cofit de ces prestations est imput6 A l'autorit6 comptente de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle r6side l'int6ress6.

2. Toute personne qui r6side en Grace et pergoit une pension au seul titre de la
l6gislation su~doise ainsi que les membres de sa famille qui l'accompagnent ont droit
aux prestations m6dicales en nature fournies par l'organisme d'assurance compdtent
de leur lieu de r6sidence. Le service de ces prestations est subordonn6 au versement
d'un montant annuel fix par l'autorit6 comptente grecque.

3. Les prestations sont servies conform6ment A la 16gislation grecque, aux
conditions fixdes par l'autorit6 comp6tente.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITE ET DtCES

Application de la ligislation suddoise

Article 15. 1. Dans le cadre de la pr6sente Convention, des pensions de base
sont versdes conform6ment A la legislation suddoise, selon les dispositions des arti-
cles 16 A 18 exclusivement.

2. Aux fins du calcul des pensions de base et des prestations compl6mentaires,
les pensions grecques sont assimildes aux pensions de retraite compl6mentaire su&
doises.

Article 16. 1. Tout Grec r6sidant en Suede a droit A une pension de base aux
m~mes conditions et au meme taux, et assortie des mames prestations compl6men-
taires, qu'un Su6dois,
a) Sous la forme d'une pension de vieillesse s'il a r6sid6 en Suede pendant au moins

10 ans, dont au moins les cinq dernires ann6es, aprs l'ge de 16 ans;
b) Sous la forme d'une pension d'invalidit6 :

aa) S'il a r~sid6 en Suede pendant au moins les cinq dernires ann~es; ou
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bb) S'il a r~sid6 en Suede et, pendant la duroe de sa residence, a pu etre normale-
ment employd pendant une annde au moins sans interruption;

c) Sous la forme d'une pension de veuve ou d'orphelin :
aa) Si le d6funt avait r6sid6 en Su6de imm6diatement avant sa mort pendant au

moins cinq ans et si le survivant rdsidait en Suede au moment du ddc~s; ou
bb) Si le survivant a r6sid6 en Suede pendant les cinq derni~res anndes au moins,

et si lui-m~me ou le ddfunt rdsidait en Suede au moment du ddc~s.
2. La pension d'invalidit6 ou la pension de veuve servie en vertu des disposi-

tions du paragraphe I du present article est automatiquement remplac6e par une pen-
sion de vieillesse quand le b6ndficiaire atteint l'dge normal de la retraite.

3. Les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 du pr6sent article s'appli-
quent, mutadis mutandis, A l'ouverture des droits A la pension d'invalidit6.

4. Une allocation pour enfant handicap6 est vers6e au p~re ou A la mere de l'en-
fant A condition qu'il ait ou qu'elle ait r6sid6 en Suede au moins pendant un an.

Article 17. 1. Tout Grec qui ne r6unit pas les conditions fix6es A l'article 16
mais a droit A une pension de retraite compl6mentaire a droit, qu'il rdside en Su6de ou
A l'tranger et sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, A une
pension de base, assortie des prestations suppl6mentaires, proportionnelle au nom-
bre d'anndes civiles pour lesquelles des points de pension de retraite ont W port6s A
son crddit, ou au cr6dit du d6funt dans le cas d'une pension de veuve ou d'une pension
d'orphelin, au titre du r6gime des pensions de retraite compl6mentaire. Si le nombre
de points accumulds ouvre droit A une pension de retraite compl6mentaire int6grale,
la pension de base est vers6e sans r6duction. Dans le cas contraire, la pension de base
est rdduite d'autant.

2. La pension de veuve vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est automati-
quement convertie en pension de vieillesse quand la veuve atteint l'age normal de la
retraite. Si les p6riodes d'assurance accomplies par la veuve elle-meme lui ouvrent
droit A une pension de vieillesse plus dlevee, elle perqoit le montant le plus dlev6.

3. Les pensions d'invalidit6 qui ne sont pas vers6es en compldment d'une pon-
sion de base ou allocation pour enfant handicapd, les pensions compl6mentaires et
les prestations de retraite li6es au revenu ne sont vers6es que tant que le b6n6ficiaire
rdside en Suede.

4. Quand les deux conjoints ont droit chacun A une pension de base et que le
total de leurs pensions est infdrieur au montant de la pension qui serait versde si Fun
des conjoints seulement avait droit a une pension, la diff6rence entre les deux mon-
tants est ajoutde aux pensions des deux conjoints. Ce versement suppldmentaire est
r6parti entre les deux pensions au prorata de leur montant.

Article 18. 1. Les conditions fix6es au paragraphe 1 de l'article 17 pour
ouvrir droit au versement d'une pension de retraite compl6mentaire sont r6putdes
satisfaites si le b~n~ficiaire, ou le d6funt en ce qui concerne la pension de veuve ou
d'orphelin, a pergu pendant un certain nombre d'ann~es civiles pr6c6dant 1960 un
revenu assujetti A 'imp6t national sur le revenu. Cette disposition ne s'applique
toutefois que si les ann6es consid6r6es, ajout6es le cas 6ch6ant aux ann6es pour les-
quelles des points ont &6 port~s au credit de l'intress6 au titre du r6gime des pensions
de retraite compl6mentaire et aux p6riodes d'assurance pr6vues par le r6gime d'assu-
rance retraite grec, atteignent au total trois ann6es. A cette fin, 300 jours d'assurance
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accomplis sous couvert du r6gime d'assurance retraite grec sont assimil~s A une annde
de revenu assujetti A l'imp6t national sur le revenu.

2. Aux fins du calcul de la pension de base en application des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 17, les ann~es pr6cddant 1960 pendant lesquelles le revenu de
l'int6ress6 a &6 assujetti A l'imp6t national sur le revenu sont assimil6es k des ann6es
pour lesquelles des points auraient 6t6 portds A son cr6dit au titre du r6gime des pen-
sions de retraite compl6mentaire.

Article 19. Le versement des pensions de retraite compl6mentaire est subor-
donnd aux conditions suivantes :
1) Une personne qui n'est pas un ressortissant su6dois ne peut faire porter A son

credit de points de pension de retraite que si elle a une activit6 r6mundrde alors
qu'elle r6side en Suede ou qu'elle est employde A bord d'un navire su6dois.

2) Si des p6riodes d'assurance ont 6 accomplies au titre A la fois du r6gime su6dois
des pensions de retraite compl6mentaire et du rdgime grec d'assurance retraite, ces
p~riodes sont additionn6es jusqu'A concurrence de l'ouverture du droit A la pension
compl~mentaire, pour autant qu'elles ne coincident pas. A cette fin, 300 jours
d'assurance accomplis au titre du r6gime d'assurance retraite grec sont assimil6s A
une annde civile ouvrant droit A l'obtention de points.

3) Pour le calcul du montant de la pension de retraite compl6mentaire ne sont prises
en considdration que les pdriodes d'assurance prdvues par la 16gislation suddoise.

4) Les dispositions transitoires de la legislation su6doise concernant le calcul des
pensions de retraite compldmentaire A verser aux personnes n6es avant 1924 ne
sont pas modifi6es par la pr6sente Convention.

Application de la ldgislation grecque

Article 20. Si des p6riodes d'assurance ont W accomplies conform6ment A la
legislation des deux Parties, elles sont additionndes aux fins de l'ouverture de droit A
prestations au titre de la 16gislation grecque, pour autant qu'elles ne coincident pas.

Article 21. 1. Si un b6n6ficiaire, ou son survivant, qui a accompli des
p6riodes d'assurance conform6ment aux 16gislations des deux Parties contractantes
demande une pension, l'organisme d'assurance grec comptent calcule les prestations
A servir de la manire suivante :
a) II d6termine, selon la 16gislation applicable, si la somme des p6riodes d'assurance

consid6r6es ouvre droit aux prestations;
b) S'il apparait que le requ6rant a droit aux prestations, l'organisme d'assurance

calcule le montant th~orique qui aurait 6t6 vers6 si toutes les p6riodes d'assurance
accomplies conform6ment A la legislation des Parties contractantes 'avaient 6t6
en Grace, le montant des prestations 6tant considr comme un montant th6o-
rique dans la mesure oi il ne d6pend pas de la longueur de la pdriode d'assurance;

c) A partir du montant calculM de la manire pr6vue h l'alin6a b ci-dessus, l'orga-
nisme d'assurance calcule les prestations partielles dont il est redevable A raison
du rapport qui s'6tablit entre la longueur des p6riodes d'assurance A consid6rer
selon sa propre 1dgislation et la longueur totale des p6riodes d'assurance A consi-
d6rer selon la 16gislation des deux Parties contractantes.
2. Si le total des pdriodes d'assurance A considdrer selon la 1dgislation grecque

pour le calcul des prestations n'atteint pas 12 mois et si aucun droit a pension n'est
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ouvert l l'intdress6 selon la legislation grecque indiff~remment des dispositions de
l'article 20, il ne sera pas servi de prestations aux termes de cette 16gislation.

3. Les p~riodes de travail dans les mines suddoises sont prises en consid6ration
aux fins de l'application de la 1dgislation grecque relative aux travaux p~nibles et in-
salubres.

Article 22. Les organismes d'assurance grecs comp&ents appliquent les dispo-
sitions des articles 20 et 21 conform~ment aux r~gles suivantes :
1) Ne sont prises en consid6ration que les pdriodes d'assurance grecques dans le

choix du rdgime d'assurance et de l'organisme compdtent.
2) Les p6riodes d'assurance pr6vues par le r6gime su6dois des pensions de retraite

compldmentaire et les anndes de r6sidence ant6rieures A 1960 pendant lesquelles
le revenu de l'intress6 a &6 assujetti A l'imp6t national sur le revenu sont consi-
d6r6es comme des p~riodes d'assurance accomplies aux termes de la legislation
su6doise.

3) Les pdriodes d'assurance su6doises entrent en ligne de compte dans l'application
des dispositions du paragraphe 1 de l'article 21, m~me si elles ne sont pas consid6-
r6es comme des p~riodes d'assurance aux termes de la 16gislation grecque.

4) Ne sont consid6r~es, dans le calcul du montant de la pension, que les p6riodes
d'assurance accomplies sous couvert de la 16gislation grecque.

Article 23. 1. Si, selon la 16gislation grecque, un droit A pension est ouvert
indiff6remment des dispositions de Particle 20, l'organisme d'assurance grec compe-
tent verse une pension correspondant uniquement aux p6riodes d'assurance qu'il doit
prendre en consideration selon la legislation qu'il applique, dans la mesure ofi il n'y a
pas cumul avec un droit ouvert au titre du regime suddois des pensions de retraite
compl6mentaire.

2. Le montant d'une pension fix6 aux termes du paragraphe I du pr6sent article
est recalculd quand s'ouvre un droit A prestations analogues au titre de la 16gislation
su~doise. Le nouveau calcul prend effet du jour oil les prestations pr6vues par la 16gis-
lation suddoise deviennent exigibles. Le fait que des d6cisions d~finitives aient W
prises en la matire n'emp~che en aucune manire d'op6rer la conversion.

Article 24. Si, selon la 16gislation grecque, un droit A prestations est ouvert in-
diff6remment des dispositions de l'article 20 et que ces prestations sont plus impor-
tantes que le total des prestations grecques calcul6es selon les dispositions de l'alin6a c
de 'article 21 et de la pension de retraite compl6mentaire su~doise, l'organisme
d'assurance grec verse, A titre de prestations partielles, ses propres prestations cal-
cul6es de la manire indiqu6e ci-dessus et augment6es de la diff6rence entre le total
des deux prestations et le montant des prestations qui aurait W vers6e si n'avait 6
consid&6re que la 16gislation que l'organisme d'assurance est tenu d'appliquer.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 25. 1. Le droit aux prestations cons6cutives A un accident du travail
est ddtermin6 par la 16gislation qui s'applique A l'int6ress6 au moment de l'accident,
selon les termes des articles 7 A 10.
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2. Les indemnit~s A verser pour un nouvel accident du travail sont calcul6es
par l'institution compdtente selon le degr6 d'incapacitd entran6e par ce nouvel acci-
dent. conform6ment b la 16gislation que l'institution consid6r6e est tenue d'appliquer.

3. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes pr6voit que les accidents
du travail ou les maladies professionnelles survenus ant~rieurement sont pris en
consid6ration dans l'appr6ciation du degr6 d'incapacit6, l'organisme d'assurance
comptent tient compte, aux memes fins, des accidents du travail ou des maladies
professionnelles survenus ant~rieurement sur le territoire de l'autre Partie comme
s'ils 6taient survenus sous couvert de sa propre legislation.

Article 26. 1. Les prestations lies aux maladies professionnelles sont cal-
cul6es selon la 16gislation de la Partie contractante qui s'appliquait quand l'int6ressd
occupait l'emploi comportant le risque de maladie professionnelle, meme si la
maladie s'est pour la premiere fois d6clarde sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si le b6n6ficiaire a occup6 un emploi r6pondant A cette condition sur le terri-
toire des deux Parties contractantes, c'est la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle le b6n6ficiaire a travaill le plus r6cemment qui s'applique.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu au versement de prestations aux
termes de la legislation d'une Partie contractante, toute aggravation de la maladie qui
se d6clare sur le territoire de l'autre Partie fait 6galement l'objet d'une indemnisation
selon la 1dgislation de la premiere Partie. Cette disposition ne s'applique pas si 'ag-
gravation est attribuable b un travail comportant le risque de la maladie consid6r6e et
ex6cut6 sur le territoire de I'autre Partie.

CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 27. 1. Si la 16gislation des deux Parties contractantes a W appliqu6e
A un assur6, les pdriodes d'assurance et les pdriodes de travail dont il faut tenir compte
selon la 16gislation des deux Parties sont additionn6es en vue de l'ouverture du droit
aux allocations ch6mage, pour autant qu'elles ne coincident pas.

2. L'application des dispositions du paragraphe 1 suppose que l'intfress6 a W
salarid sur le territoire de la Partie contractante dont il invoque la legislation pour
demander des prestations au moins quatre semaines au total au cours des 12 mois
prdcddant la demande. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent toutefois meme
si l'activit6 de l'int6ress6 a pris fin avant l'expiration des quatre semaines, si l'activit6
n'a pas cess6 du fait du salari6 et qu'elle aurait dfi se poursuivre plus longtemps.

Article 28. La dur6e de la p6riode de versement des prestations auxquelles un
droit est ouvert selon la legislation de l'une des Parties contractantes en vertu de l'ar-
ticle 27 est r~duite de mani~re A tenir compte de la p6riode pendant laquelle des allo-
cations sont vers6es par un organisme h un ch6meur sur le territoire de l'autre Partie
pendant les 12 mois pr6c6dant imm6diatement la date de la formation de la demande.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 29. 1. Une allocation g~n6rale pour enfants A charge est vers6e, selon
la lgislation suddoise, pour tout enfant rdsidant en Suede sans 8tre suddois si l'int&
ress6 ou l'un de ses parents r6side en Suede depuis au moins six mois ou si 'enfant est
A la charge d'une personne rdsidant ou enregistrde en Suede.
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2. Les allocations familiales et les allocations de regulation d~mographique
prdvues par la Igislation grecque sont vers6es pour un enfant su6dois rdsidant en
Grace dans les m~mes conditions et selon les m~mes modalit6s que celles qui s'appli-
quent aux enfants grecs.

Article 30. Dans la mesure ofi la 16gislation grecque pr6voit que l'ouverture
des droits aux prestations aux families est subordonn6e A 'accomplissement de
certaines pdriodes d'emploi ou d'assurance, les p6riodes accomplies en Suede sont
prises en considdration.

Dispositions diverses

Article 31. Les autoritds administratives sup~rieures peuvent convenir des
modalit6s d'application de la pr~sente Convention. Elles prendront en outre les
mesures voulues pour cr6er sur leur territoire respectif les organes de liaison pr6vus
pour faciliter l'application de la pr~sente Convention.

Article 32. 1. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les auto-
rit6s et organismes des Parties contractantes exerceront leurs bons offices comme s'ils
appliquaient leur propre l6gislation. Ce soutien administratif mutuel sera accord6
gracieusement.

2. Toute correspondance entre autoritds et organismes et toute communication
de particulier peuvent 8tre r~digdes en grec, su6dois, frangais ou anglais.

3. Les repr6sentations diplomatiques ou consulaires peuvent s'adresser directe-
ment aux autoritds et organismes situds sur le territoire de l'autre Partie pour obtenir les
renseignements leur permettant de prot6ger les int6rets de leurs propres nationaux.

Article 33. Les autoritds administratives sup6rieures des deux Parties contrac-
tantes s'informeront mutuellement dans les meilleurs ddlais de toute modification
apport6e aux legislations visdes ;k l'article 2 de la pr6sente Convention.

Article 34. Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Parties contrac-
tantes se tiendront mutuellement informdes des mesures d'application de la prdsente
Convention prises sur leur territoire.

Article 35. Toute exoneration des droits de timbre ou des frais de notaire ou
d'enregistrement accord6e sur le territoire de 'une des Parties contractantes A l'occa-
sion de la d6livrance de certificats et de documents destin6s aux autorit6s et organismes
situ6s sur le m~me territoire sera dtendue aux certificats et documents qui doivent,
aux fins de la pr6sente Convention, tre pr6sent~s aux autorit6s et organismes situds
sur le territoire de l'autre Partie. Les documents et certificats Ai produire aux fins de
l'application de la pr~sente Convention seront exempt~s de 1'obligation d'authentifi-
cation par les services diplomatiques ou consulaires.

Article 36. 1. Toute demande ou recours et tout document qui, aux termes
de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, doivent &re pr6sent6s dans un
dlai d~termin6 A une autorit6 ou organisme comp6tent de cette Partie sont receva-
bles s'ils sont pr~sentds dans le meme dlai ;k une autorit6 ou organisme analogue de
l'autre Partie contractante.

2. Une demande de prestations pr~sentde conform6ment ;h la lgislation de
l'une des Parties contractantes est considdrde comme une demande de prestations aux
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termes de la lgislation de l'autre Partie. Pour ce qui est des pensions de vieillesse
cependant, cette disposition ne s'applique pas si le requdrant d6clare que sa demande
ne vise que des prestations de retraite pr6vues par la 16gislation de la premiere Partie.

Article 37. 1. Les versements op6r6s au titre de la pr6sente Convention peu-
vent lgitimement 8tre effectu6s dans la monnaie de la Partie contractante intdressde.

2. Si l'une ou r'autre des Parties contractantes impose des restrictions aux op6ra-
tions de change, les deux gouvernements prendront immddiatement et conjointement
des mesures pour permettre le transfert d'un territoire A 'autre des montants n6ces-
saires A r'application de la pr6sente Convention.

Article 38. 1. Si l'organisme d'assurance de l'une des Parties contractantes a
vers6 une avance sur prestations, l'autre Partie peut retenir cette avance pendant la
p6riode n6cessaire sur les versements qu'elle aurait A faire. Si un organisme d'assu-
rance de l'une des Parties contractantes a vers6 des prestations A un taux excessif pen-
dant une p6riode pendant laquelle un organisme d'assurance de r'autre Partie a di
verser un montant correspondant, le trop-perqu peut 8tre retenu de la m~me manire.

2. L'avance sur prestations et le trop-perqu sont d6duits des prestations corres-
pondant la m~me p6riode et qui seraient A servir ult6rieurement. Si aucun verse-
ment ultdrieur n'est prdvu, ou si le versement prdvu n'est pas suffisant pour pratiquer
la deduction, la liquidation ou la d6duction du solde peuvent 8tre op6r6s sur les pres-
tations en cours, sous rdserve des modalitds et des restrictions pr6vues par la lgisla-
tion de la Partie contractante qui proc~de A la liquidation ou A la d6duction.

Article 39. 1. Tout diff6rend qui viendrait A susciter 'application de la pr6-
sente Convention sera rdsolu d'un commun accord entre les autorit6s administratives
supdrieures des Parties contractantes.

2. Si un tel accord ne peut 8tre conclu, le diff~rend sera soumis A 'arbitrage,
comme en seront convenues les autoritds administratives supdrieures des deux Parties
contractantes. L'arbitrage s'inspirera de 'esprit et des principes fondamentaux de la
prdsente Convention.

Article 40. Aux fins de la pr6sente Convention, les termes oautorit6s adminis-
tratives superieures> d6signent :
- Dans le cas de la Grace : les Ministres responsables des divers domaines de la

s~curitd sociale visds au paragraphe A de 'article 2;
- Dans le cas de la Suede : le gouvernement ou L'organisme d~sign6 par lui.

Article 41. 1. La pr6sente Convention couvre 6galement les dventualit6s sur-
venues avant son entree en vigueur. Toutefois, il ne sera pas vers6 de prestations au
titre de la pr6sente Convention pour toute p6riode ant~rieure it son entr6e en vigueur,
encore que les pdriodes d'assurance ou de rdsidence accomplies avant cette entr6e en
vigueur soient consid~r6es aux fins du calcul des droits.

2. Les prestations qui n'auraient pas W accord6es du fait de la nationalit6 de
l'int6ress6, ou qui auraient W rdsilides du fait de sa r6sidence sur le territoire de l'une
des Parties contractantes lui seront consenties ou servies de nouveau, A sa demande, A
compter de la date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.

3. Sur demande A cet effet, les prestations servies avant 'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention seront recalcul6es conform~ment aux dispositions de cette der-
nitre. Les prestations pourront 6galement etre recalcul6es sans demande A cet effet.
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Aucun nouveau calcul ne peut avoir pour effet de reduire le montant des prestations
servies.

4. Les 16gislations des Parties contractantes r6gissant 1'Nch6ance ou l'expiration
des droits A prestations ne s'appliquent pas aux droits visds aux paragraphes 1 A 3 du
present article, A condition da 's tous les cas que le b6n6ficiaire pr6sente sa demande
dans les deux ans suivant la date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention. Si la
demande intervient apr~s ce d6lai, les prestations sont versdes A compter de la date de
prdsentation de la demande, A condition dans tous les cas que la 1dgislation de la Partie
contractante redevable des prestations consid~r6es ne pr6voie pas de dispositions plus
g6n6reuses et que le droit A prestations ne soit ni 6chu ni abrog6.

Article 42. 1. La pr6sente Convention peut etre d6noncde par l'une ou
l'autre des Parties contractantes. La notification A cet effet doit etre donn6e au moins
trois mois avant la fin de l'ann~e civile en cours. La Convention expirera a la fin de
cette annde civile.

2. Si la Convention est d6nonc6e, ses dispositions continuent de s'appliquer
aux prestations d6jA acquises, nonobstant toute disposition qui aurait 6 pr6vue
dans la lgislation des Parties contractantes sur les restrictions du droit a prestations
lides A la rdsidence ou A la nationalitd d'autres pays. Tout droit k prestations qui
aurait W acquis pour l'avenir en vertu de la pr6sente Convention sera r6gl par
convention mutuelle.

Article 43. La prdsente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratifica-
tion 6changds, A Stockholm.

La Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QuOi les soussignds, b ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en triple exemplaire, en grec, su6dois et anglais, les trois textes faisant
6galement foi, le 5 mai 1978.

Pour le Gouvernement grec Pour le Gouvernement su6dois

[S. DoxL4DIs] [RUNE GUSTAVSSON]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT L'APPLICATION DE LA
CONVENTION ENTRE LA SUPDE ET LA GRECE EN MATItRE DE StCURITt
SOCIALE

Conform~ment aux dispositions de I'article 31 de la Convention conclue le 5 mai 1978 entre
la Suede et la Grace en matire de sdcuritd sociale, les autoritds administratives supdrieures des
deux Etats sont convenues des dispositions d'application suivantes :
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TITRE I

DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier

1. Les organes de liaison visas A 'article premier de la Convention sont
- Pour la Suede :

- La Commission du march6 de l'emploi, en ce qui concerne l'assurance ch6mage et les
allocations ch6mage;

- La Commission nationale de la s~curit6 sociale, en ce qui concerne les autres prestations;
- Pour la Grace :

- L'Organisation de la main d'oeuvre (c(O.A.E.D.>>), en ce qui concerne I'assurance
ch6mage et les prestations aux families;

- L'Institut d'assurance agricole (((O.G.A.>>), en ce qui concerne l'assurance agricole;
- L'Institut de s~curit6 sociale (<I.K.A. )), en ce qui concerne les autres prestations.
2. Les fonctions des organes de liaison sont exposes dans le present arrangement. Ils

peuvent communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les int~ress~s ou leurs repr~sentants.
Ils se pratent mutuellement assistance aux fins de l'application de la Convention.

TITRE II

DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 2. DtTACHEMENT
Dans les cas viss A I'article 8 de la Convention, l'application ininterrompue de la 16gisla-

tion de l'Etat qui procde au d6tachement sera attestde par un certificat. Ce certificat sera
d6livr6,
- En Suede, par la Commission nationale de la s6curit6 sociale;
- En Grace, par l'organe de liaison vis6e l'article premier comptent en la mati~re.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIIRES

CHAPITRE 1. MALADIE, MATERNITI ET NAISSANCE

Article 3. CALCUL DU TOTAL DES PtRIODES ACCOMPLIES

Aux fins de I'application de l'article 11 de la Convention par l'organisme d'assurance de
l'une des Parties, les int~ress~s prdsentent A cet organisme une attestation indiquant les p~riodes
accomplies A prendre en consideration aux termes de ia legislation de i'autre Partie. A la
demande de l'int~ress6, cette attestation sera d~livr~e,
- En Suede, par la Commission nationale de la s6curit6 sociale;
- En Grace, par l'organe de liaison vis6 A I'article premier comp6tent en la mati~re.

Article 4. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS MEDICALES EN NATURE

1. Dans les cas vis6s A l'article 12 de la Convention, une attestation d6livr6e par l'orga-
nisme de s~curitd sociale comp6tent du lieu de residence de l'intdressd et certifiant le droit A
prestations sera pr6sent6e A l'organisme d'assurance vis6 au paragraphe 2 dudit article. Les
cartes d'assurance ddlivr~es par les organismes d'assurance comp6tents peuvent tenir lieu d'at-
testation. En ce qui concerne la Grace, les prestations m6dicales en nature sont assur6es par
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I'I.K.A. sur r~glement d'un montant calcul selon les dispositions du paragraphe 3 de l'article
12 de la Convention. Ces prestations sont fournies par les hbpitaux d'Etat.

2. Dans les cas vis6s A I'article 13 de la Convention, les membres de la famille de l'int6-
ressd qui rdsident en Grkce doivent se faire connaitre de I'I.K.A. Ils pr6senteront A cet orga-
nisme une attestation d6livr6e par l'organisme d'assurance comp6tent certifiant que la personne
dont ils d6rivent leurs propres droits b6n~ficie des prestations m6dicales en nature en Suede.
Cette attestation reste valide tant que I'I.K.A. n'est pas inform~e de son annulation.

3. Dans les cas viss A l'article 14 de la Convention, le titulaire d'une pension de retraite
qui rdside en Grace se fera connaltre de I'I.K.A. et pr~sentera A cet organisme une attestation
d6livr6e par l'organisme d'assurance comptent indiquant qu'il perqoit une pension de la Suede.
Le retrait6 ou ses ayants droit informeront I'I.K.A. de tout changement de leur situation qui
pourrait modifier leur droit aux prestations m6dicales en nature et, notamment, de toute sus-
pension ou annulation de la pension et de tout changement d'adresse. L'organisme d'assurance
comptent informera 6galement I'I.K.A. de tels changements.

CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITE ET DECES

Article 5. PR1SENTATION DES DEMANDES

1. Les organismes d'assurance comp6tents s'informeront r6ciproquement sans d6lai des
demandes de pension auxquelles s'appliquent les dispositions du chapitre 2 du titre III, eu 6gard
AL celles du paragraphe 2 de I'article 36 de la Convention.

2. Les organismes d'assurance comp6tents s'informeront 6galement des circonstances
qui peuvent orienter la d6cision d'octroi d'une pension et fourniront les pieces m6dicales perti-
nentes.

3. Les organismes d'assurance comp&ents s'informeront r~ciproquement des d6cisions
prises pendant l'instruction d'une demande de pension.

Article 6. VERSEMENT DES PENSIONS

Les pensions sont vers6es directement au b6n6ficiaire.

Article 7. STATISTIQUE

Les institutions d'assurance comptentes feront parvenir i leurs organes de liaison respec-
tifs des donn~es statistiques annuelles sur les versements effectu6s au nom de l'autre Partie A la
Convention. Les organes de liaison 6changeront ces informations.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8. VERSEMENT DES ALLOCATIONS ANNUELLES ET STATISTIQUE

Les dispositions des articles 6 et 7 s'appliquent dans ce cas.

CHAPITRE 4. CH6MAGE

Article 9. PROCEDURE

Si un requ6rant, invoquant les articles 27 et 28 de la Convention, demande des prestations
en espces pour raison de ch6mage dans l'une des Parties A la Convention, l'organe de liaison
de l'autre Partie fournira, si besoin est, les informations pertinentes.
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TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 10. CONTR6LE MEDICAL ET ADMINISTRATIF

1. Sur demande de I'organisme competent de l'une des Parties adress6e par l'interm6-
diaire de son organe de liaison, les organismes de I'autre Partie apporteront leur concours au
contr6le m6dical et administratif des personnes r6sidant sur le territoire de cette derni~re.

2. Les d~penses encourues A cette fin, A l'exception des d~penses administratives, seront
rembours~es par l'organisme comp6tent.

Article 11. FORMULAIRES

Les formulaires des attestations et autres pieces vis~es dans le present arrangement reveti-
ront les formes qu'auront fixes les organes de liaison.

Article 12. CORRESPONDANCE

1. Les organes de liaison des Parties contractantes correspondront en anglais ou en
frangais.

2. Les organes de liaison se preteront mutuellement assistance pour faire traduire en
anglais ou en frangais, selon le cas, les demandes et autres documents r~dig~s dans leur langue
officielle respective.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR

Le present arrangement entre en vigueur en m~me temps que la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignds, a ce df~ment autorisds par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present arrangement.

FArr en triple exemplaire, en grec, suddois et anglais, les trois textes faisant 6galement foi,
A Ath~nes, le 5 mai 1978.

Pour le Gouvernement grec Pour le Gouvernement su6dois

[S. DOXIADIS] [RUNE GUSTAVSSON]
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ACCORD' ENTRE LES PAYS DU BENELUX ET LA RtPUBLIQUE DU
TCHAD RELATIF A LA SUPPRESSION DU VISA POUR LES POR-
TEURS DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES

Les Gouvernements des Etats du Benelux, agissant en commun en vertu de la
Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duchd de Luxembourg et le
Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contrble des personnes vers les
frontires extdrieures du territoire du Benelux, sign~e A Bruxelles le 11 avril 19602, et

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad,
Dsireux de simplifier les formalit~s relatives la circulation de leurs ressortis-

sants, tout en tenant compte de la r~glementation resultant du transfert du contr6le
des personnes vers les frontibres ext~rieures du territoire du Benelux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer. Aux termes du present Accord, il faut entendre
- Par <<les pays du Benelux>, le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxem-

bourg et le Royaume des Pays-Bas;
- Par <<le territoire du Benelux >, l'ensemble des territoires en Europe du Royaume

de Belgique, du Grand-Duchd de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

Article 2. Les ressortissants des pays du Benelux porteurs de passeports diplo-
matiques valables peuvent, quel que soit le lieu de d6part et en vue d'un s~jour de
trois mois au maximum, entrer sans visa en R~publique du Tchad. La seule posses-
sion de ce passeport suffit 6galement A leur sortie de ce pays.

Article 3. Les ressortissants de la R6publique du Tchad porteurs de passeports
diplomatiques valables peuvent, quel que soit le lieu de d6part et en vue d'un s~jour
de trois mois maximum, entrer sans visa dans le territoire du Benelux. La seule
possession de ce passeport suffit dgalement A leur sortie de ce territoire.

Article 4. A l'exception des fonctionnaires des repr6sentations diplomatiques
et consulaires, ainsi que des fonctionnaires appartenant aux organisations internatio-
nales, ddsign6s pour exercer leurs fonctions dans un des pays des Gouvernements Sig-
nataires, les personnes vis~es aux articles 2 et 3 doivent, pour un s6jour ininterrompu
de plus de trois mois, en avoir obtenu l'autorisation, avant leur d6part, A rinterven-
tion du repr6sentant diplomatique ou consulaire du pays ofi ils veulent se rendre.

Article 5. Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son
pays aux personnes qui sont signaldes comme ind~sirables ou consid~r6es comme pou-
vant compromettre la tranquillit6 publique, l'ordre public ou la s6curit& nationale.

Article 6. Sauf en ce qui concerne les dispositions qui pr&cdent, les lois et
r~glements en vigueur dans les pays du Benelux et en Rdpublique du Tchad concernant
l'entr~e, le s6jour, '6tablissement et l'6oignement des 6trangers, ainsi que 'exercice
d'une activit6, restent applicables.

I Entr6 en vigueur le Icr d6cembre 1977, conform~ment aI rarticle 10.
2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 374, p. 3.
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Article 7. Chaque Gouvernement s'engage A admettre, A tout moment et sans
formalit~s, sur son territoire, les d6tenteurs d'un passeport vis6 aux articles 2 et 3
d6livr6 par ce Gouvernement.

Chaque Gouvernement admettra 6galement les personnes ne poss6dant plus de
passeport, s'il a &6 6tabli qu'elles sont entrdes dans le territoire de 'autre Partie
Contractante sous le seul couvert du passeport vis6 h l'alin6a pr6c6dent.

Article 8. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du pr6-
sent Accord peut etre 6tendue aux Antilles nderlandaises par une notification du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement de la R6publique du
Tchad.

Article 9. Chacun des Gouvernements Signataires pourra suspendre l'applica-
tion du prdsent Accord moyennant notification par la voie diplomatique au
Gouvernement belge.

La suspension par un seul des Gouvernements Signataires entrainera dgalement
la suspension par les autres Gouvernements Signataires.

Toutefois, la suspension n'affecte pas les dispositions des articles 7 et 10 du pr6-
sent Accord.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements Signataires de la
r6ception de la notification mentionn6e au pr6sent article. Il en sera de meme d~s que
la mesure en question sera lev6e.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier d6cembre 1977 pour
une dur6e d'une ann6e. S'il n'a pas 6 d6nonc6 trente jours avant la fin de cette
p6riode, l'Accord sera consid6r6 comme prolong6 pour une dur6e ind6termin6e.
Apr~s la premiere p6riode d'une annie, chacun des Gouvernements Signataires
pourra le d~noncer moyennant un pr6avis de trente jours adress6 au Gouvernement
belge.

La d6nonciation par un seul des Gouvernements Signataires entrainera l'abroga-
tion de l'Accord.

Le Gouvernement beige avisera les autres Gouvernements Signataires de la
r6ception de la notification mentionn6e au pr6sent article.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A N'Djamena, le 22 octobre 1977, en quatre exemplaires en langue
frangaise.

Pour le Benelux: Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Tchad:

Le Secr~taire d'Etat aux Affaires
Etrangres et A la Coopdration,

GALMAI YOUSSOUBoMI KiRMiss

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

L'Ambassadeur de Belgique au Tchad,

H. VANDRECHE

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch de Luxembourg:

C. H. A. PLUG

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

C. H. A. PLUG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BENELUX COUNTRIES AND THE
REPUBLIC OF CHAD ON THE ABOLITION OF VISAS FOR THE
HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Governments of the Benelux countries, acting jointly in pursuance of the
Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and
the Kingdom of the Netherlands on the transfer of control of Persons to the external
frontiers of Benelux territory, signed at Brussels on 11 April 1960,2 and

The Government of the Republic of Chad,
Desiring to simplify the formalities governing travel by their nationals, taking

into account the regulations resulting from the transfer of control of Persons to the
external frontiers of Benelux territory,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement, the following terms mean:
- "The Benelux countries": the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-

bourg and the Kingdom of the Netherlands;
- "Benelux territory": the whole of the territories in Europe of the Kingdom of Bel-

gium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands.

Article 2. Nationals of the Benelux countries who are holders of valid diplo-
matic passports may, irrespective of their point of departure, for a stay of not more
than three months, enter the Republic of Chad without a visa. That passport alone
shall be required when leaving that country.

Article 3. Nationals of the Republic of Chad who are holders of valid diplo-
matic passports may, irrespective of their point of departure, for a stay of not more
than three months, enter Benelux territory without a visa. That passport alone shall
be required when leaving that country.

Article 4. Except for officials of diplomatic and consular establishments and
officials of international organizations appointed to perform their functions in one of
the countries of the Signatory Governments, the persons indicated in articles 2 and 3
must obtain authorization before their departure, for a continuous stay of more than
three months, from the diplomatic or consular representative of the country to which
they desire to travel.

Article 5. Each Government reserves the right to refuse to admit to its terri-
tory any person who is regarded as undesirable or who is deemed to be a potential
threat to law and order, public policy or national security.

Article 6. Except in respect of the foregoing provisions, the laws and regula-
tions concerning aliens which are in force in the Benelux countries and in the Republic

I Came into force on 1 December 1977, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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of Chad governing entry, stay, residence and expulsion, as well as any form of occu-
pation, shall continue to apply.

Article 7. Each Government undertakes to admit to its territory, at any time
and without formalities, holders of a passport of the type specified in articles 2 and 3,
issued by that Government.

Each Government shall also admit persons who are no longer in possession of a
passport if it has been established that they have entered the territory of the other
Contracting Party on presentation only of a passport as indicated in the previous
paragraph.

Article 8. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement may be
extended to the Netherlands Antilles by notification addressed by the Government of
the Kingdom of the Netherlands to the Government of the Republic of Chad.

Article 9. Any of the Signatory Governments may suspend the operation of
this Agreement by notification to the Belgian Government through the diplomatic
channel.

Suspension by one of the Signatory Governments shall also cause its operation
to be suspended by the other Signatory Governments.

However, suspension shall not affect the provisions of articles 7 and 10 of this
Agreement.

The Belgian Government shall inform the other Signatory Governments of the
receipt of the notification referred to in this article, as also of the receipt of a notifica-
tion that the suspension has been terminated.

Article 10. This Agreement shall enter into force on 1 December 1977 for a
period of one year. If the Agreement has not been denounced 30 days before the end
of that period, it shall be deemed to have been extended indefinitely. After the first
period of one year, each Signatory Government may denounce the Agreement by
giving 30 days notice to the Belgian Government.

Denunciation by any one of the Signatory Governments shall result in the abro-
gation of the Agreement.

The Belgian Government shall inform the other Signatory Governments of the
receipt of the notice referred to in this article.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at N'Djamena on 22 October 1977, in quadruplicate in the French
language.

For Benelux: For the Government
of the Republic of Chad:

The Secretary of State for Foreign
Affairs and Co-operation,

GALMAI YOUSSOUBOMI KIRMISS

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

The Ambassador of Belgium to Chad,

H. VANDRECHE

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

C. H. A. PLUG

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

C. H. A. PLUG
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TERRITORIAL APPLICATION
OF THE AGREEMENT OF 22
OCTOBER 1977 BETWEEN THE
BENELUX COUNTRIES AND
THE REPUBLIC OF CHAD ON
THE ABOLITION OF VISAS
FOR HOLDERS OF DIPLOMA-
TIC PASSPORTS'

Notification under article 8 of the
above-mentioned Agreement addressed
to the Government of Chad on:

7 November 1977

NETHERLANDS

(In respect of the Netherlands An-
tilles.)

I See p. 167 of this volume.

APPLICATION TERRITORIALE
DE L'ACCORD DU 22 OCTO-
BRE 1977 ENTRE LES PAYS-
BAS, LA BELGIQUE, LE LUX-
EMBOURG ET LE TCHAD
RELATIF A LA SUPPRESSION
DU VISA POUR LES POR-
TEURS DE PASSEPORTS DI-
PLOMATIQUES'

Notification en vertu de 'article 8 de
l'Accord susmentionnde au Gouverne-
ment tchadien le:

7 novembre 1977

PAYS-BAS

(En ce qui concerne les Antilles n6er-
landaises.)

I Voir p. 164 du present volume.
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NETHERLANDS
and

BOTSWANA

Memorandum of Agreement concerning the employment of
Netherlands volunteers. Signed at Gaborone on 26 Jan-
uary 1978

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 17 September 1979.

PAYS-BAS
et

BOTSWANA

Memorandum d'accord relatif 'a l'emploi de volontaires
neerlandais. Signe i Gaborone le 26 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 17 septembre 1979.

Vol. 1145,1-17966



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS (hereinafter referred
to as "The Netherlands") AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BOTSWANA (hereinafter referred to as "Botswana")

PREAMBLE

The Netherlands and Botswana, desirous of promoting understanding and
friendly relations between the peoples of the two countries by the exchange of knowl-
edge and professional skills, have agreed as follows:

Article 1. (1) If so agreed between the Botswana Government and the
Netherlands Government, the latter shall within the limits imposed by the availability
of manpower, financial and material resources, dispatch volunteers to serve on
specific development projects in Botswana selected for support.

(2) The Netherlands Government shall entrust the implementation of this
Agreement to the Organisation of Netherlands Volunteers (hereinafter called: the
Organisation).

(3) The details of implementation and administration of this Agreement shall
be arranged between the Organisation and the competent Botswana authorities.

Article 2. (1) The Botswana Government shall afford the volunteers all the
assistance they may reasonably require for the satisfactory performance of their
duties.

(2) During the period of their stay in Botswana the volunteers shall be subject
to the laws and regulations in force in Botswana.

(3) Subject to prior consultation with and agreement of the Botswana Govern-
ment, representatives of the Netherlands Government or of the Organisation may
observe how work is progressing in connection with the project to which the volun-
teers have been assigned.

Article 3. (1) Notwithstanding the provisions of article 1, paragraph 2, of
this Agreement, the Netherlands Government shall have the right to recall a volunteer
after consultation with the appropriate authorities of the Botswana Government.
If possible, however, such action should not impair the execution of the project or
programme to which the volunteer has been assigned.

(2) The Botswana Government shall have the right to request the Netherlands
Government to recall a volunteer if his personal or professional conduct justifies
such a measure. The Botswana Government shall not, however, avail itself of this
right before having lodged a complaint with the authorised representative of the
Netherlands Government in Botswana, and having discussed measures by which the
volunteer might be placed in an alternative appointment.

Article 4. The Netherlands Government shall:
(a) Be responsible for the pre-assignment training of volunteers prior to their arrival

in Botswana;
Came into force on 22 December 1978, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties

informed each other of the completion of the required constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).
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(b) Meet the cost of social insurance, salaries, and passages from and to the Nether-
lands for all volunteers;

(c) Furnish the volunteers with such personal and professional equipment, inclusive
of motor vehicles, for each individual or for the team as a whole, if need be, as is
deemed necessary for the effective execution of the volunteers' duties.
The equipment in question shall remain the property of the Netherlands Govern-

ment unless, by mutual agreement, the ownership thereof has been vested in the
Botswana Government.

Article 5. The Botswana Government shall make provisions for the clearance
and temporary storage at the place of arrival in Botswana of the equipment mentioned
in article 4.

Article 6. The Botswana Government shall:
(a) Exempt the volunteers from import and custom duties on new or used

household effects and personal belongings as well as professional equipment,
imported into Botswana within six months of their arrival or that of their depen-
dants, provided such goods are reexported from Botswana at the time of depar-
ture or within such period as may be agreed upon by the Botswana Government;

(b) Exempt from all import and export duties and other official charges the equipment
(including motor-vehicles) and other supplies provided by the Netherlands Gov-
ernment or the Organisation destined for the implementation of agreed projects;

(c) Exempt from all taxes and other fiscal charges all emoluments received by the
volunteers from Netherlands sources or to be remitted from overseas as pay-
ment for their services;

(d) Make provisions for duty-free importation or purchase from bond of one
motor-vehicle, by the volunteer within six months of first arrival in Botswana,
provided that such vehicle, if sold to a person not likewise privileged, shall be
subject to payment of an appropriate import duty based on the estimated value of
the vehicle at the time of its being sold;

(e) Grant the volunteers, as far as all their Netherlands remunerations are concerned,
the most favourable exchange facilities applicable to non-residents;

(f) Provide the volunteers with the working and residence permits free of charge as
and whenever required, and with identity documents to assure them of full assis-
tance from the appropriate authorities of Botswana in the performance of their
duties;

(g) Provide the volunteers with permission to enter or leave the country at any time
subject only to the applicable immigration laws of Botswana and offer the
volunteers and their families in Botswana repatriation facilities in time of na-
tional or international crises as may be reasonable under the circumstances;

(h) Exempt the volunteers from the payment of fees and any other charges relating
to visa, immigration, and personal registration matters;

(i) Exempt the volunteers or their dependants from national service obligations;
(j) Grant the volunteers immunity from legal action in respect of any acts done and

words spoken or written in their official capacity.

Article 7. The Botswana Government shall provide the volunteers with:
(a) Free housing at places where they are to perform their duties;

Vol. 1145,1-17966



172 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

(b) Medical and dental facilities to the same standard as provided to civil servants of
the Botswana Government of comparable rank.

Article 8. (1) The Government of the Republic of Botswana shall indemnify
and hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands, the Organi-
sation and the volunteers against any extra-contractual civil liabilities arising from
any act or omission on the part of one or more of the said individuals, in the course
of the performance of their duties under this Agreement, which causes the death or
physical injury of a third party, or damage to the property of a third party - in so
far as not covered by insurance - and shall abstain from making any claim or insti-
tuting any action for extra-contractual liability unless such liability derives from wil-
ful misconduct or gross negligence.

(2) In the event that the Botswana Government holds harmless the Nether-
lands Government, the Organisation and the volunteers, against a claim of action for
extra-contractual civil liability in accordance with paragraph 1 of this article, the
Botswana Government shall be entitled to exercise all rights to which the Netherlands
Government, the Organisation and the volunteers would have been entitled.

Article 9. The provisions as contained in article 6, in paragraph b of article 7
and in article 8 of the present Agreement shall equally apply to the Resident Repre-
sentative of the Organisation in Botswana and to his staff (non-volunteers).

Article 10. (1) The present Agreement shall enter into force on the date on
which the Netherlands Government and the Botswana Government have informed
each other in writing that the constitutional requirements in their respective countries
have been complied with.

(2) The present Agreement shall be valid for a term of three years and shall be
renewable by tacit consent for similar periods afterwards, unless one of the Govern-
ments notifies the other at least six months before expiry of the current period of its
intention to terminate it.

(3) As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to
the Kingdom in Europe only.

THus DONE at Gaborone on the 26th day of January 1978.

For Botswana: For the Netherlands:

Q. K. J. MASIRE G. VAN VLOTEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M8MORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS (ci-apr~s d~nomm les <Pays-Bas>>) ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BOTSWANA (ci-
apr~s d~nomm le <<Botswana>>)

PREAMBULE

Les Pays-Bas et le Botswana, d~sireux de promouvoir la comprehension et les
relations amicales entre les peuples des deux pays par l'6change de connaissances et
de comp~tences professionnelles, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Si le Gouvernement du Botswana et le Gouvernement
des Pays-Bas en conviennent, ce dernier enverra, dans les limites impos~es par la dis-
ponibilit6 de ses ressources humaines, financires et mat~rielles, des volontaires qui
travailleront au Botswana a des projets de d~veloppement sp~cifiques n~cessitant une
assistance.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas confiera l'application du present Accord a
'Organisation des volontaires n~erlandais (ci-aprs d~nomm~e l' Organisation>5).

3. Les details de l'application et de l'administration du present Accord seront
arret~s par 'Organisation et les autorit~s comp~tentes du Botswana.

Article 2. 1. Le Gouvernement du Botswana donnera aux volontaires toute
'assistance dont ils peuvent raisonnablement avoir besoin pour bien s'acquitter de

leurs taches.
2. Pendant leur s~jour au Botswana, les volontaires seront soumis aux lois et

r~glements en vigueur au Botswana.
3. Sous reserve de consultations pr~alables et avec 'assentiment du Gouverne-

ment du Botswana, des reprdsentants du Gouvernement des Pays-Bas ou de l'Organi-
sation pourront observer 1'6tat d'avancement des travaux du projet auxquels les
volontaires ont 6td affect~s.

Article 3. 1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 'article 1 du
present Accord, le Gouvernement des Pays-Bas aura le droit de rappeler un volon-
taire apr~s consultation avec les autorit~s comptentes du Gouvernement du
Botswana. Toutefois, cette action ne doit pas, dans la mesure du possible, entraver
l'excution du projet ou du programme auquel le volontaire a &6 affectS.

2. Le Gouvernement du Botswana aura le droit de demander au Gouvernement
des Pays-Bas de rappeler un volontaire si sa conduite personnelle ou professionnelle
le justifie. Le Gouvernement du Botswana ne se pr6vaudra cependant pas de ce droit
avant d'avoir adress6 une plainte au repr6sentant autoris6 du Gouvernement des
Pays-Bas au Botswana et avant d'avoir 6tudi6 les mesures en vertu desquelles le
volontaire pourrait atre affect6 A d'autres tftches.

I Entr en vigueur le 22 d6cembre 1978, date de la rception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se
sont informies de I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises, conformment au paragraphe I de ['article 10.
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Article 4. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage A :
a) Assurer la formation pr6alable des volontaires avant leur arriv6e au Botswana;
b) Prendre A sa charge les frais de rassurance sociale, les traitements et les frais de

voyage aller-retour de tous les volontaires;
c) Fournir aux volontaires du mat6riel personnel et professionnel, y compris des

v6hicules A moteur, pour chaque individu ou pour l'quipe dans son ensemble
selon que de besoin de fagon A permettre aux volontaires de s'acquitter de leurs
taches.
Le mat6riel en question restera la propri6t6 du Gouvernement des Pays-Bas A

moins que, par voie d'accord mutuel, sa propridt6 ne soit donnde au Gouvernement
du Botswana.

Article 5. Le Gouvernement du Botswana prendra les mesures n6cessaires
pour assurer le dddouanement et 1'entreposage A titre temporaire A son lieu d'arriv6e
au Botswana du mat6riel mentionn6 A 'article 4.

Article 6. Le Gouvernement du Botswana s'engage A:
a) Exon6rer les volontaires et leurs personnes A charge des droits d'entr6e et de

douane frappant tous les effets personnels et mobiliers nouveaux ou utilisds ainsi
que le mat6riel professionnel import6s au Botswana dans les six mois de leur
arriv6e, sous r6serve que ces effets soient r6export6s du Botswana au moment du
d6part ou dans un d61ai que d6terminera le Gouvernement du Botswana;

b) Exon6rer de tous les droits d'entr6e et d'exportation et de tous autres droits
officiels le mat6riel (y compris les v6hicules A moteur) et autres articles fournis
par le Gouvernement des Pays-Bas ou 'Organisation en vue de l'ex6cution des
projets convenus;

c) Exon6rer de tous les imp~ts et autres droits fiscaux tous les 6moluments regus par
les volontaires de sources n6erlandaises ou transf6r6s a l'6tranger au titre du paie-
ment pour leurs services;

d) Autoriser le volontaire, dans les six mois de son arriv6e au Botswana, A importer
en franchise de douane ou A acheter, sans acquitter les droits de douane corres-
pondants, un v6hicule A moteur, sous r6serve que ce v6hicule, s'il est vendu A une
personne ne b6n6ficiant pas des mames privileges, sera frapp6 d'un droit de
douane appropri6 fond6 sur la valeur estimative du v6hicule au moment de sa
vente;

e) Fournir aux volontaires, pour toutes leurs r6mun6rations en provenance des Pays-
Bas, les dispositions de change les plus favorables qui s'appliquent aux r6sidents;

J) Fournir gratuitement et selon que de besoin aux volontaires les permis de travail
et de r6sidence n6cessaires ainsi que les documents d'identit6 leur assurant l'assis-
tance des autorit6s comptentes du Botswana dans l'accomplissement de leurs
taches;

g) Donner aux volontaires la permission d'entrer dans le pays ou de le quitter A tout
moment sous reserve uniquement des lois d'immigration applicables au Bots-
wana et d'offrir aux volontaires et A leurs familles au Botswana des moyens de
rapatriement n6cessaires en temps de crise nationale ou internationale que peu-
vent justifier raisonnablement les circonstances;

h) Exon6rer les volontaires du versement des droits et tous autres droits concernant
les visas, les formalit6s d'immigration et les documents d'enregistrement;
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i) Exon~rer les volontaires ou leurs personnes A charge des obligations du service
national;

j) Accorder aux volontaires l'immunit6 de toutes actions judiciaires en raison de leurs
6crits et de leur propos ou des actes effectu6s dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 7. Le Gouvernement du Botswana fournira aux volontaires
a) Un logement gratuit sur les lieux de travail;
b) Des services m~dicaux et dentaires similaires A ceux fournis aux employ~s de la

fonction publique du Gouvernement du Botswana d'un rang comparable.

Article 8. 1. Le Gouvernement de la R6publique du Botswana indemnisera
et mettra hors de cause le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'Organisation
et les volontaires en cas de poursuite civile extracontractuelle d~coulant d'un acte ou
d'une omission de la part d'une ou plusieurs desdites personnes, au cours de l'accom-
plissement de leurs tAches relevant du present Accord, qui cause le d~c~s ou la bles-
sure d'un tiers, ou des d~gAts aux biens d'un tiers - dans la mesure oi ils ne sont pas
couverts par une assurance - et il s'abstiendra de presenter des demandes ou
d'intenter des actions au titre de problmes extracontractuels, A moins que lesdits
problmes ne d~coulent d'une faute intentionnelle ou d'une negligence grave.

2. Lorsque le Gouvernement du Botswana met hors de cause le Gouvernement
des Pays-Bas, l'Organisation et les volontaires en cas de poursuite au titre d'une respon-
sabilit6 civile extracontractuelle conform~ment au paragraphe 1 du present article, il
sera autoris6 A exercer tous les droits auxquels le Gouvernement des Pays-Bas,
l'Organisation et les volontaires auraient &6 habilit~s.

Article 9. Les dispositions contenues A l'article 6, au paragraphe b de l'article 7
et A l'article 8 du present Accord s'appliqueront 6galement au repr~sentant resident
de l'Organisation au Botswana et A son personnel (non-volontaires).

Article 10. 1. Le present Accord entrera en vigueur le jour oil le Gouverne-
ment des Pays-Bas et le Gouvernement du Botswana se seront inform~s l'un l'autre
par 6crit de l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles respectives.

2. Le present Accord sera valide pour une p~riode de trois ans et il pourra etre
reconduit par voie d'accord tacite pour des p~riodes similaires, A moins que l'un des
deux gouvernements ne notifie l'autre, moyennant un pr~avis de six mois avant l'expi-
ration de la p~riode en cours, de son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique
au Royaume en Europe seulement.

FAIT A Gaborone le 26 janvier 1978.

Pour le Botswana: Pour les Pays-Bas
Q. K. J. MASIRE G. VAN VLOTEN
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the sta-
tioning of German military personnel at the
EUROCONTROL air traffic control centre at Beek.
The Hague, 21 March and 17 April 1978

Authentic texts: German and Dutch.
Registered by the Netherlands on 17 September 1979.

PAYS-BAS
et

RE PUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif a la presence
de personnel militaire allemand au centre de contr6le du
trafic aerien EUROCONTROL de Beek. La Haye,
21 mars et 17 avril 1978

Textes authentiques : allemand et njerlandais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 17 septembre 1979.

Vol. 1145,1-17967



178 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON THE STATIONING
OF GERMAN MILITARY PER-
SONNEL AT THE EUROCON-
TROL AIR TRAFFIC CONTROL
CENTRE AT BEEK

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE FtD8RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
PRI SENCE DE PERSONNEL
MILITAIRE ALLEMAND AU
CENTRE DE CONTROLE DU
TRAFIC AjtRIEN EUROCON-
TROL DE BEEK

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
DEN HAGG

RK 514.18

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Ministerium
der Auswairtigen Angelegenheiten - unter Bezugnahme auf den Beschluss vom
18. November 1970 der Standigen Kommission zur Sicherung der Luftfahrt, die
.emass dem am 13. Dezember 1960 in Bruissel geschlossenen Internationalen

Ubereinkommen uber Zusammenarbeit zur Sicherung der Luftfahrt (EUROCON-
TROL) nebst Anlagen und Zeichnungsprotokoll eingesetzt wurde - namens der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Abschluss folgender Vereinbarung
auf der Grundlage von Artikel 2 des am 17. Januar 1963 in Den Haag geschlossenen
Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung des Konigreichs der Niederlande iber die Stationierung militarischer
Einheiten der Bundesrepublik Deutschland in den Niederlanden vorzuschlagen:

Artikel 1. Fir die Geltungsdauer dieser Vereinbarung gestattet die Regierung des
Konigreichs der Niederlande der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf dem der
Europaischen Organisation zur Sicherung der Luftfahrt (EUROCONTROL) in der Gemeinde
Beek zur Verfuigung gestellten Gelande die Stationierung von hdchstens 250 Mann der Bundes-
wehr, die eingesetzt werden, urn Flugsicherungsdienste fur den militdrischen Luftverkehr der
Nordatlantikvertrags-Organisation und ihrer Mitgliedstaaten im n6rdlichen Teil der Bundes-
republik Deutschland durchzufiuhren.

Artikel 2. Die mit der Stationierung verbundenen finanziellen Aufwendungen werden
grundsdtzlich von der Bundesrepublik Deutschland getragen. Einzelheiten der finanziellen Ve-

I Came into force on 25 October 1978, the date on I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1978, date a laquelle le
which the Government of the Kingdom of the Netherlands Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a notifi6 au
notified the Government of the Federal Republic of Ger- Gouvernement de la Republique f~drale d'Allemagne l'ac-
many of the completion of its required constitutional pro- complissement des procedures constitutionnelles requises,
cedures, in accordance with the provisions of the said conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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rantwortlichkeit und der Erstattung des Restwerts der durch die Bundesrepublik Deutschland
ffir die Stationierung finanzierten Baumassnahmen werden in der in Artikel 3 dieser Vereinba-
rung vorgesehenen Technischen Vereinbarung geregelt.

Artikel 3. Zur Ausfuihrung der Bestimmungen dieser Vereinbarung schliessen die zu-
stdndigen Minister beider Vertragsparteien eine Technische Vereinbarung.

Artikel 4. (1) Diese Vereinbarung bleibt mindestens bis zum 31. Dezember 1983 in
Kraft und kann vorher nicht gekuindigt werden.

(2) Danach verlingert sich die Vereinbarung stillschweigend; jedoch ist jede Vertrags-
partei berechtigt, diese Vereinbarung zu kindigen. Die Kuindigungsabsicht ist der anderen Ver-
tragspartei schriftlich mitzuteilen. Die Vertragsparteien werden spatestens sechs Monate nach
dem Eingang der Notifikation entsprechende Verhandlungen aufnehmen. Wenn die Verhand-
lungen nicht innerhalb eines Jahres nach Aufnahme der Verhandlungen zu einer Obereinstim-
mung fhfiren, kann jede Vertragspartei die Kindigung unter Einhaltung einer Frist von zwei
Jahren, gerechnet vom Tage ihres Eingangs, der anderen Vertragspartei notifizieren.

(3) Tritt das in der Einleitung dieser Note genannte Abkommen vom 17. Januar 1963
oder das Internationale Ubereinkommen vom 13. Dezember 1960 ausser Kraft oder h6rt eine
der beiden Vertragsparteien auf, Vertragspartei des Internationalen Obereinkommens vom
13. Dezember 1960 zu sein, so werden die Vertragsparteien Ober eine Anpassung an die
veranderte Rechtslage unter Beruicksichtigung der Flugsicherungsinteressen der Bundeswehr
verhandeln.

Falls die Regierung des Konigreichs der Niederlande mit den in den Artikeln 1
bis 4 enthaltenen Vorschligen einverstanden ist, beehrt sich die Botschaft vorzu-
schlagen, dass diese Note und die entsprechende Antwortnote des Ministeriums eine
Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Re-
gierung des K6nigreichs der Niederlande bilden, die an dem Tag in Kraft tritt, an
dem die Regierung des K6nigreichs der Niederlande der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland mitteilt, dass den im K6nigreich geltenden verfassungsrechtlichen
Erfordernissen geniigt ist.

Die Botschaft benutzt diesen Anlass, das Ministerium der Auswartigen Angeleg-
enheiten erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Den Haag, den 21. Marz 1978

An das Ministerium der Auswartigen Angelegenheiten
Den Haag

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

OF GERMANY D'ALLEMAGNE
THE HAGUE LA HAYE

RK 514.18 RK 514.18

With reference to the decision of En vertu de la d6cision prise le 18 no-
18 November 1970 of the permanent vembre 1970 par la commission per-
commission for the safety of air naviga- manente institu6e en application de la

tion established under the EUROCON- Convention internationale de coop6-
TROL International Convention relat- ration pour la s6curit6 de la navigation
ing to co-operation for the safety of air adrienne EUROCONTROL sign6e A
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navigation, signed at Brussels on 13 De-
cember 1960,' the Embassy of the
Federal Republic of Germany has the
honour, on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany, to
propose to the Ministry of Foreign
Affairs the conclusion of the following
Agreement pursuant to article 2 of the
Agreement between the Government of
the Federal Republic of Germany and
the Government of the Kingdom of the
Netherlands regarding the stationing of
military units of the Federal Republic of
Germany in the Netherlands, signed at
The Hague on 17 January 1963:2

Article 1. For the duration of this Agree-
ment, the Government of the Kingdom of the
Netherlands authorizes the Government of
the Federal Republic of Germany to station
on the land made available in the commune of
Beek to the European Organisation for the
Safety of Air Navigation (EUROCONTROL)
not more than 250 members of the Bundes-
wehr, who shall be employed in the operation
of flight safety services for the military air
traffic of the North Atlantic Treaty Organiza-
tion and its member States in the northern
part of the Federal Republic of Germany.

Article 2. Costs relating to the stationing
shall in principle be borne by the Federal Re-
public of Germany. Financial responsibility
and reimbursement of the residual value of
construction financed by the Federal Repub-
lic of Germany for the purpose of the station-
ing shall be regulated in detail in the technical
agreement provided for in article 3 of this
Agreement.

Article 3. The competent Ministers of
the two Contracting Parties shall conclude a
technical agreement for the purpose of imple-
menting the provisions of this Agreement.

Article 4. 1) This Agreement shall re-
main in force at least until 31 December 1983
and may not be denounced before that date.

I United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
2 Ibid., vol. 474, p. 119.

Bruxelles le 13 d6cembre 1960', rAm-
bassade de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne a l'honneur, au nom du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, de proposer au Ministre
des affaires 6trangres l'Accord ci-apr~s
conform~ment A 'article 2 de l'Accord
pass6 entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas
relatif au s~jour d'unit6s militaires de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne aux
Pays-Bas sign6 A La Haye le 17 janvier
19632.

Article premier. Pendant la dur6e du
present Accord, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas autorise le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne A faire s6-
journer un maximum de 250 membres de la
Bundeswehr sur les terrains mis A la disposi-
tion dans la commune de Beek de l'Organisa-
tion europ6enne pour la s6curit6 de la naviga-
tion afrienne (EUROCONTROL), qui seront
charg6s de l'exploitation des services de s6cu-
rit6 en vol du trafic militaire a6rien de l'Orga-
nisation du Trait6 de l'Atlantique Nord et de
ses Etats membres dans la partie nord de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 2. Les cofits relatifs au s6jour de
ses membres seront en principe pris en charge
par la R6publique f6d6rale d'Allemagne. La
responsabilit6 financi~re et le remboursement
de la valeur r6siduelle des travaux de cons-
truction financ6s par la R6publique f6d~rale
d'Allemagne aux fins de ce s6jour seront d6-
crits en d6tail dans rAccord technique pr6vu A
l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 3. Aux fins de l'application des
dispositions du pr6sent Accord, les Ministres
comp6tents des deux Parties contractantes
signeront un accord technique.

Article 4. 1. Le pr6sent Accord restera
en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1983 au
moins, et il ne peut pas etre d6nonc6 avant
cette date.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 523, p. 117.
2 Ibid., vol. 474, p. 119.
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2) Thereafter, the Agreement shall be
automatically extended; however, either Con-
tracting Party shall have the right to denounce
the Agreement. Intention of denunciation
shall be notified to the other Contracting Party
in writing. The Contracting Parties shall enter
into negotiations on the subject not later than
six months after receipt of the notification. If
the negotiations do not result in agreement
within one year of their initiation, either Con-
tracting Party may notify the other Contract-
ing Party of its denunciation of the Agree-
ment, subject to two years' notice from the
date of receipt of the notification.

3) Should the Agreement on 17 January
1963 referred to in the opening paragraph of
this note or the International Convention of
13 December 1960 be terminated, or should
one of the Contracting Parties cease to be a
party to the International Convention of
13 December 1960, the Contracting Parties
shall enter into negotiations concerning an
adjustment to the changed legal situation,
regard being had to the flight safety interests
of the Bundeswehr.

If the Government of the Kingdom of
the Netherlands agrees with the pro-
posals contained in articles 1 to 4, the
Embassy has the honour to propose that
this note and the corresponding note in
reply from the Ministry shall constitute
an agreement between the Government
of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Kingdom of the
Netherlands, which shall enter into force
on the date on which the Government of
the Kingdom of the Netherlands notifies
the Government of the Federal Republic
of Germany that constitutional require-
ments in the Kingdom have been ful-
filled.

The Embassy takes this opportunity,
etc.

The Hague, 21 March 1978

The Ministry of Foreign Affairs
The Hague

2. Par la suite, l'Accord sera renouveld
automatiquement; toutefois, chacune des
deux Parties contractantes aura le droit de le
d~noncer. Elle devra pour ce falre notifier par
6crit l'autre Partie de son intention. Les Par-
ties contractantes engageront des n6gocia-
tions sur la question au plus tard six mois
apr~s avoir requ la notification. Si les n6gocia-
tions n'aboutissent pas A un accord dans I'an-
n6e qui suit leur commencement, chacune des
deux Parties contractantes peut notifier
I'autre de sa d6nonciation de l'Accord,
moyennant un pr6avis de deux ans A compter
de la date de r6ception de la notification.

3. Si l'Accord du 17 janvier 1963 dont il
est fait mention dans le pr6ambule de la
pr6sente note ou si la Convention interna-
tionale du 13 d6cembre 1960 devaient 8tre
d6nonc6s, ou si l'une des Parties contrac-
tantes cesse d'etre partie A la Convention in-
ternationale du 13 d6cembre 1960, les Parties
contractantes engageront des n6gociations
sur les mesures b prendre pour s'adapter au
changement de situation juridique, eu 6gard
aux int6rets de la s~curit6 en vol de la Bundes-
wehr.

Si le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas accepte les propositions conte-
nues dans les articles 1 A 4, l'Ambassade
a l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la r6ponse correspondante du
Ministre constituent un accord entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, qui entrera en
vigueur A la date A laquelle le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas notifie le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne de l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises.

L'Ambassade saisit l'occasion, etc.

La Haye, le 21 mars 1978

Ministre des affaires 6trang~res
La Haye
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

DIRECTIE VERDRAGEN

's-Gravenhage, 17 april 1978

DVE/VV-NA 1902

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt de Ambassade van de Bondsrepu-
bliek Duitsland zijn complimenten aan en heeft de eer de ontvangst te bevestigen van
de nota-verbaal van de Ambassade van 21 maart 1978, kenmerk RK 514.18 waarvan
de tekst in de Nederlandse taal als volgt luidt:

,,De Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland heeft de eer het Minis-
terie van Buitenlandse Zaken, onder verwijzing naar het besluit van 18 november
1970 van de Permanente Commissie voor de veiligheid van de luchtvaart, inges-
teld krachtens het op 13 december 1960 te Brussel gesloten Internationaal Ver-
drag tot samenwerking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart (EURO-
CONTROL), met Bijlagen en Protocol van ondertekening, namens de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland op grond van artikel 2 van de op 17 januari
1963 te 's-Gravenhage gesloten Overeenkomst tussen de Regering van de Bonds-
republiek Duitsland en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden nopens
de stationering van militaire eenheden van de Bondsrepubliek Duitsland in
Nederland, het sluiten van de volgende Overeenkomst voor te stellen:

Artikel 1. Voor de duur van deze Overeenkomst verleent de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden toestemming aan de Regering van de Bondsrepubliek Duits-
land, op het aan de Europese Organisatie voor de veiligheid van de luchtvaart (EURO-
CONTROL) in de gemeente Beek ter beschikking gestelde terrein ten hoogste 250 man van
de ,,Bundeswehr" te legeren, die dienst zullen verrichten voor de beveiliging van het mili-
taire luchtverkeer van de Noordatlantische Verdragsorganisatie en haar Lid-Staten in het
noordelijk deel van de Bondsrepubliek Duitsland.

Artikel 2. De aan deze legering verbonden kosten worden in beginsel door de
Bondsrepubliek Duitsland gedragen. Bijzonderheden inzake de financidle verplichtingen
en inzake de vergoeding van de restwaarde van de door de Bondsrepubliek Duitsland voor
de legering gefinancierde onroerende goederen worden geregeld in het in artikel 3 van deze
Overeenkomst bedoelde technische akkoord.

Artikel 3. Ter uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst sluiten de be-
voegde ministers van de beide Overeenkomstsluitende Partijen een technisch akkoord.

Artikel 4. 1. Deze Overeenkomst blijft tenminste van kracht tot 31 december
1983 en kan voor die datum niet worden opgezegd.

2. Na die datum wordt de Overeenkomst stilzwijgend verlengd, doch heeft ieder
van de Overeenkomstsluitende Partijen het recht deze Overeenkomst op te zeggen.

De andere Overeenkomstsluitende Partij dient schriftelijk in kennis te worden gesteld
van het voornemen tot opzegging van de Overeenkomst. De Overeenkomstsluitende Parti-
jen treden uiterlijk zes maanden na ontvangst van de kennisgeving in onderhandeling over
de beeindiging van de Overeenkomst.

Indien de onderhandelingen niet binnen een jaar na het begin daarvan tot
overeenstemming leiden, kan ieder der Overeenkomstsluitende Partijen de andere Partij
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mededeling doen van opzegging van de Overeenkomst, met inachtneming van een termijn
van twee jaar, te rekenen van de dag waarop deze mededeling is ontvangen.

3. Indien de in de inleiding van deze nota genoemde Overeenkomst van 17 januari
1963 of het Internationaal Verdrag van 13 december 1960 buiten werking treedt, of indien
66n der beide Overeenkomstsluitende Partijen ophoudt Partij te zijn bij het Internationaal
Verdrag van 13 december 1960, treden de Overeenkomstsluitende Partijen in onder-
handeling over de aanpassing aan de gewijzigde rechtsverhouding met inachtneming van
de belangen van de beveiliging van het luchtverkeer van de ,,Bundeswehr".

Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden instemt met het in
de artikelen 1 tot en met 4 voorgestelde, heeft de Ambassade de eer, voor te stel-
len dat deze nota en de desbetreffende antwoordnota van het Ministerie een over-
eenkomst tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden vormen, die in werking treedt op de dag
waarop de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland heeft medegedeeld dat aan de in het Koninkrijk gel-
dende constitutionele vereisten is voldaan."
Het Ministerie heeft de eer mede te delen, dat de Regering van het Koninkrijk

der Nederlanden instemt met de in de nota vervatte voorstellen en dat zij die nota en
deze antwoordnota beschouwt als een Overeenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, welke
Overeenkomst in werking treedt op de dag waarop de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland heeft medegedeeld
dat aan de in het Koninkrijk geldende constitutionele vereisten is voldaan.

Aan de Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

TREATIES SECTION

The Hague, 17 April 1978

DVE/VV-NA/1902

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and
has the honour to acknowledge receipt
of the Embassy's note verbale of
21 March 1978, reference RK/514.18,
the text of which reads in Dutch as fol-
lows:

[See note I]
The Ministry has the honour to state

that the Government of the Kingdom of
the Netherlands agrees with the pro-
posals contained in the note and con-
siders that note and this note in reply to
constitute an agreement between the
Government of the Kingdom of the

[TRADUCTION]

SECTION DES TRAITES

La Haye, le 17 avril 1978

DVE/VV-NA 1902

Le Ministre des affaires trangres
pr~sente ses compliments A l'Ambassade
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
a l'honneur d'accuser r6ception de sa
note verbale du 21 mars 1978, r6f6rence
RK 514.18, dont la teneur en n~erlandais
est la suivante :

[ Voir note I]
Le Ministire a l'honneur d'informer le

Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas qu'il accepte les propositions conte-
nues dans la note et qu'il consid~re cette
note et la r~ponse correspondante com-
me constituant un accord entre le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et
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Netherlands and the Government of the
Federal Republic of Germany, which
shall enter into force on the date on
which the Government of the Kingdom
of the Netherlands notifies the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many that constitutional requirements in
the Kingdom have been fulfilled.

Embassy of the Federal Republic of
Germany

The Hague

le Gouvernement de la Rdpublique f6d6-
rale d'Allemagne, qui entrera en vigueur
A la date A laquelle le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas aura notifi6 le
Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne de l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises.

Ambassade de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

La Haye
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

VIET NAM

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Moscow
on 3 November 1978

Authentic texts: Russian and Vietnamese.

Registered jointly by the Union of Soviet Socialist Republics and the
Socialist Republic of Viet Nam on 17 September 1979.

UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIETIQUES

et
VIET NAM

Traite d'amitie et de cooperation. Sign6 a Moscou le
3 novembre 1978

Textes authentiques : russe et vietnamien.

Enregistrd conjointement par l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
et la R4publique socialiste du Viet Nam le 17 septembre 1979.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP 0 APY)KBE 14 COTPYaHH44ECTBE ME)KAY COIO3OM
COBETCK4X COLUHAJI4CTWIECKHX PECIFIYBJH4K H CO-
LHAJIHCTHIECKOIl PECrlYEJIHKOI B6ETHAM

COIO3 COBCTCKHX COuHaAlHCTHqeCKHX Pecny6HK H CouHaiHCTHqecKa Pecny-
6JIHKa BieTHaM,

HCXOAN H3 CylUecTByIOIUHX Me)K Iy HHMH TeCHbIX 6paTCKHX OTHomeHHII BCecTO-
pomHero COTpyEAHHqecTBa, HepyiuHMOfu pyK6i H cOnIHapHOCTH, onHpammHXCA Ha
llpHHHlbi MapKCH3Ma-jieHHHH3Ma H COIIaJIHCTHqeCKOrO HHTepHaLIHOHaJIH3Ma;

TBep[O y6ewKJIeHHbIe B TOM, qTO BCeMepHOe yKpeHIieHHe CIUrIOqeHHOCTH H

XpywK6hi MeKIy COO30M COBeTCKHX ColtHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK H ComnaiH-
CTHqeCKOfl Pecry6JIHKofl BbeTHaM OTBeqaeT KopeHHbIM HHTepecaM HapOUOB o6Ofx
rocy~apCTB H CJIy)KHT aeiy gaJIbHetluIero yripoqeHHS 6paTCKOfl CHLIO4eHHOCTH H
eAHHCTBa CTpaH COUIHaJIHCTHqeCKOrO co Xpy)KeCTBa;

PYKOBOACTBYACb IIpHHUHHaMH H UeJIRMH COixHajiHCTH4eCKOft BHemHefl flOjIH-
THKH, CTpeMIeHHeM o6eCnIeqHTb HaH6OJIee 611aronpIATHbie MexyHapOgHble yCJIO-
BHI AUISi IOCTpOeHHA COIwLmHa3Ma H KOMMyHH3Ma;

nOATBepxciaR, ITO OKa3aHHe CoaeflCTBH[ Apyr gpyry B yripoqeHHH H 3atutTe
COi.HajiHCTHtIeCKHX 3aBOeBaHHA, flOCTHrHyTbIX LeHOft repOHIeCKHX yCnOBHIft H ca-
MOOTBep)KeHHOrO Tpya HX HapOAoB, paccmaTpHBaeTcA AyMA CTOPOHaMH KaK HX
HHTepHauHOHaJMHHbIf gojIr;

peulHTeIbHO BbICTyIIaA 3a CJI0%IOeHHOCT16 BCeX CHJI, 6opIoUuvc31 3a MHp,
HaHIOHaJMHYIO He3aBHCHMOCTb, geMOKpaTHIO H COIIHaJlIHbiR nIporpecc;

BbIpaag TBePfyIO PeUIHMOCTb COzeCfICTBOBaTb yflpoqeHHIO Mmpa B A3HI H BO
BCeM MHpe, BHOCHTb CBO A BKJIaU. B pa3BHTHe Ao6pbIx OTHOIueHHI# H B3aHMOBbilO i-
Horo COTpyHHIecTBa Me)K[y rOCYZIaPCTBaMH C pa3jIHqtHbiM o6U.[eCTBeHHb1IM
cTpOeM;

cpeMAcb nponon~xcaTb Pa3BHTHe H CoBepiueHCTBOBaHHe BCeCTOpoHHero CO-
TpyAHHqeCTBa Mexcfy JAByMSI cTpaHaMH;

npHaaA 6onmioe 3HaqeHHe ganbHefteMy pa3BHTHIO H yKpeIrImeHHIO Doro-
BOpHO-IIpaBOBOfl OCHOBII CBOHX B3aHMOOTHOIIeHHIR;

B COOTBeTCTBHH C LenAMH H nIpHHmamH YCTaBa OpraH3aIm 06'beaH-
HeHHbIX HauiHl;

pemHJIH 3aKnrIIOqHTb HaCTOAIU11H aorOBOp o gpy)K6e H COTpyAHHIIecTBe H CO-
rilacHJIHCb o HHweCJIeamIOIJeM:

Cmamb)A 1. Bbicome aorosapHmou~ecA CTOPOHMb B COOTBeTCTBHH C
HpHHIUHnaMH COIXHa]HCTHeCKoro HHTepHaLuOHaJIH3Ma 6yayT H BHpeT yKpeniATi
OTHOuieHI HepyuiHMOif apyw6bi, COjiHaapHOCTH H 6paTcKOA B3aHMOHOMOIiH.
OHH 6y yT HeyKJIOIHO pa3BHBaTb IOYIHTHqecKHe OTHOiueHHA H yrTy6JISTb BCeCTO-
pOHHee COTpy;XHH'IeCTBO, OKa3bIBaTi ipyr Apyry BCeMepHyIO IIOlgeP)KKy Ha OCHOBe
B3aHMHOrO yBaxKeHmA rocyaapCTBeHHOrO cyBepeHHTeTa H He3aBHCHMOCTH, paBHO-
n~paBHR H HeBMeIIIaTeJlbCTBa BO BHYTpeHHHe gejia gpyr gpyra.
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Cmama 2. BbICOKHe RorOBapHBaiowiHec CTOPOHbI 6yxRyT o61eaIHHATb
yCHJIHI DAnt yKpeIIJIeHHA H pacIuHpeHHA B3aHMOBbIrOJAHOrO 3KOHOMHqecKoro H
HayqHO-TexHHqecxoro COTPYaHHqeCTBa B IxeJIiX yCKOpeHHA COIlHaIHCTHqeCKOrO H
KOMMyHHCTHqeCKOrO CTpOHTeJIbCTBa, HeyKJIOHHOrO IOBbIIueHHA MaTepHaJIbHOrO H
KYJhTYPHOrO YPOBHR )KH3HH HapoaOB O6eHX cTpaH. CTOPOHbI 6 yaYT npOoXolDaTb

oAonrocpoqHoe KOOPAHHHPOBaHHe CBOHX HaPOAIHOXO3I1ACTBeHHbIX riiraHOB, corna-
COBbIBaTb nepcbeKTHBHbIe Mepbi HO pa3BHTHIO BaKHeIhIIHJx oTpacnefl 3KOHOMHKH,
HaYKH H TeXHHKH, o6MeHHBaTbCI 3HaHHAMH H OrbITOM, HaKOrIIeHHbIlMH B CO-
IUHaJIHCTHqeCKOM H KOMMYHHCTHqeCKOM CTpOHTejibCTBe.

Cmam. 3. BbIcoKHe J[oroBapHBaiowiuecA CTOpOHbl 6 YAYT COaefICTBOBaTb
COTPYAHHqeCTBY MeKL~y opraHaMH rocyapCTBeHHOA BJIaCTH H o6Lu.CcTBeHHbIMH
opraHH3aUHAMH, pa3BHBaTb 1IHPOKHe CBA3H B o611aCTH HaYKH H KYJIbTypbI, o6pa-
30BHHi, JIHTepaTypbl H HCKyCCTBa, neqaTH, PaAHO H TeJIeBH~eHHA, 3ApaBooxpa-
HeHHA, oxpaHbI oKpywaouleft cpe ]i, TypH3Ma, 4bH3HqeCKOif KYJIBTYp],I H CnOPTa H
B ApyrHX o6naCTAX. OHH 6yAyT CTHMYJIHPOBaTh pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KJIy
TPYAUIHMHCA o6eHx CTpaH.

Cmambw 4. BICOKHe aIoroBapHBaiouiHecs CTOpOHmI 6yayT BCeMepHO H
IIOCieJIOBaTeJIuHO 60pOTbCI 3a manhHetftmee yKperLJIeHHe 6paTCKHX OTHOIIeHHfk,
eAHHCTBa H COJIHAaPHOCTH Me)Ky COIIHaJIHCTHqeCKHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe MapK-
CH3Ma-JIeHHHH3Ma H COUHaJIHCTHqeCKOFO HHTepHaIIHOHaJIH3Ma.

OHH npHJIoKaT BCe CHfIbI EIaI1 ynpoqeHHA MHpOBOII COIHaJHCTHqeCKOfl CHCTe-
MI, 6yxAyT BHOCHTb aKTHBHbIIU BKJIaA B pa3BHTHe H 3alUHTY COflHairHCTHICKHX
3aBoeBaHH9.

Cmanm 5. BbIcoKHe AoroapHamowecA CTOpOHI 6yAyT H Brlpeb npHia-
raT, Bce YCHJIHZ AIR 3a=IHTArI MeK~yHap0HOrO MHpa H 6e3oInaCHOCTH HapoaOB,
6yAyT aKTHBHO HpOTHBOaeftCTBOBaTb BCeM 3aMibICJaM H npOHCKaM HMHepHanlH3Ma
H CHUI peaKIUiM, no]AgepwiuTam crrpaBenHmyo 6opb,6y 3a OKOHqaTeJIbHOe HCKO-
peHeHHe KOIOHHaJIH3Ma H paCH3Ma BO BCeX Hx (bopMax H npOqBjieHHSX, OKa3bIBaT,
noxAepxKcy 6opi6e HenpHCoeAHHHBIUHXCA CTpaH, 6opb6e Hap0 OOB A3HH, AbpHKH
H flaTHHCKOft AMepHKH IpOTHB HMIepHaJIH3Ma, KOJIOHHaIH3Ma H HeOKOJIOHHaJIH3-
Ma, 3a yKpenineHHe He3aBHCHMOCTH, B 3aIIHTY CyBepeHHTeTa, 3a npaBo CBO60AHO
pacnop.)KaTbCA CBOHMH IPHPOaH]IMH pecypcaMH, 3a YCTaHOBjieHHe HOBLIX Me)K-
JAyHapOAHbIX 3KOHOMHtMeCKHX OTHOUIeHHfI, CBO60]AH]bIX OT HepaBHoflpaBHsi,
JAHKTaTa H 3KCfIIyaTaIHH, 6yjwyT nojuiepwmiBaTb CTpeMjieHHe HapOAOB IOro-
BOCTOqHoift A3HH K MHPY, He3aBHCHMOCTH H COTpyJIHH'IeCTBy Me)KAY HHMH.

OHH HeyKJIOHHO 6YXIYT BbICTyIIaT] 3a pa3BHTHe OTHoiueHHf Me)Ky CTpaHaMH
C pa3IHqH]IM o61ueCTBeHHibIM CTpOeM Ha OCHOBe IlpHHIIna MHpHOrO cocyweCT-
BOBaHH, 3a pacimHpeHHe H yrny6neHe npoiecca pa3psIuH B Me)KflyHapOAHEIX OT-
HOIeHHRX, 3a OKOHqaTeRILHOe HCKIIOqeHHe arpeCCHH H 3aXBaTHH'qCKHX BOIRH H3 IKH3-
lH HapOAOB, BO HMR MHpa, HaIiHOHaI16HOt1f He3aBHCHMOCTH, LgeMoKpaTHH H CO-
UHaJIH3Ma.

Cmamb% 6. BbicomHe aoroBapHBaiomHecA CTOpOHmI 6yayT KOHCyJhTHpO-
BaTbCI Apyr c ApyroM no BCeM Ba)KHBIM MexcoayHapOHRHbIM BOnPOCaM, 3aTparH-
BaIO.mHM HHTepeCI o6enx CTpaH. B cnyqae, eciH OAHa H3 CTOPOH ABHTC o6BeK-
TOM HanaeHI HUH yrpo316I HaliateHHA, Bblcolme IjoroBapHBaio uiHecs CTOpOH16I
HeMe/JneHHO IQpHCTYIISIT K B3aHMHBIM KOHCyJIhTaUHHM B UerJlqX YCTvaHeHHA TaKoft
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YrP03bi H IPHHRTHR COOTBeTCTBYIOUHX 3bbeKTHBHbIX Mep =A o6ecneqeHHu Mupa
H 6e3onaCHOCTH HX CTpaH.

CmambR 7. HaCTOAnHl aorOBOp He 3aTparsaeT npaB H o6A3aTeJm]CTB
CTOPOH 11o aei1CTByOUlHM ABYCTOPOHHHM H MHOrOCTOpOHHHM corJaIIIeHHRM, 3a-
KJIIOqeHHbIM C HX ylaCTHeM, H He HanpaBJIeH JIPOTHB KaKofl-jiH60 TpeTbef CTpaHbI.

CmambA 8. HaCTOHUXH aorOBOp no.UneEHT paTHbHKaixHH H BCTynHT B
CHJy B geHb o6MeHa paTHFHKauHOHHbIMH rpaMoTaMH, KOTopbwti 6yaer npo-
H3BeaeH B r. XaHoe B KpaTqatmHft CpOK.

CmnambA 9. HaCTOHIfl JOrOBOp 3aJi1oqaTCA Ha CPOK B 25 3ieT H 6ylueT aB-
TOMaTHqeCKH npoJIneBaTECA KaJbIfl pa3 Ha cne]yioiHe 10 jeT, ecIH HH OIHa H3
BbICOKHX aorOBaPHaouxHxcA CTOpOH He 3aBHT 0 CBOeM xceiriaHHH npeKpaTHTb
ero £IetiCTBHe nyTeM H3BeiueHH 3a 12 MecRUeB A0 HCTeqeHHA COOTBeTCTByloiuero
CpoKa.

COBEPIIIEHO B r. MOCKBe 3 HoR6pA 1978 rosa B 1BYX 3K3eMrunmpax, KaAK1flbR Ha
PYCCKOM H BbeTHaMCKOM A3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBYIo CHIy.

3a Coo3 CoBeT KHx
CoIIHaIHCTHq ecKHx Peny6mK:

[Signed - Signdl'

3a COuHaIHCTHqeCKYlO Pecny61nHcy
BbeTHaM:

[Signed - Signe]2

I Signed by L. I. Brezhnev and A. N. Kosygin - Sign6 par L. I. Brejnev et A. N. Kossyguine.
2 Signed by Le Duan and Pham Van Dong - Sign6 par Le Duan et Pham Van Dong.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP ub. If'U NGHI VH GIA
LIEN BANG CONG H(A XA H6I CHU NGHIA X6-VI'

VA NUbb C6NG HOA XA H1 CHU NGHIA VIVT NAM.

Lien bang Cong h6a X9 h~i cha nghia X8-viet va

nirc C.ng h~a X9 h8i chi nghra Vi~t Nam

xut phOt tt moi quan h hqp tac chot chg vb moi

mut tr~n tinh th~n anh em, t& tinh h u nghi va doan ket

kh8ng gi lay chuyen du'qc gila hai nv6c tr~n cY sb nh~ng
* A

nguy~n tac caa cha nghva J.c - L-nin va cha nghla quoc

te xa h.i cha nghla ;

tin tubng v~ng chic ring vi~c ra stc cing c6 tinh

doan ket va hDu ngh, gila Lign bang Cong hoa Xg h~i cha

nghla X -vi~t va nii'c C ng hta Xi h.i cha nghf a Viet Nam

la ph hqp vki l.'i Ich co ban cia nhn dgn hai nac va

phqc vu cho su' nghi.p cing c6 tinh doan kt , nhat tr{

anh em gila cac nubc trong c.ng dng xa h8i cha nghia

Athe theo nhng nguyen tac va muc ti~u cua chinlh sacl
A .doi ngoqi x9 h~i chi nghra , the theo nguyen vong bao dAn

nh~ng digu ki~n quoc te thugn l.ui nhat de x&y d.rng ch6

nghla xa h~i va chd nghia cong san

khang dinh rAng hai B8n th'a nhgn mih co nghia vu
quoc tA i giiip nhau cung co va bao v§ nh~ng thanh qua

xg h.i cha nghia ma nh&n dan hai no6 c di gianh dLtqc nh&

& nhung nw l.uc anh hurng va s~c lao d~ng quin mnhr ;
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ki~a quyet phan daiu aham doan ket tat ca cac l c

luqng dAu tranh vi hoa biah , d6c lp dan t~c, dan cha

a tien b8 x .h6i

bay t6 quyet t~m sat d g6p ph-n cang c6 h~a binh

chAu A vA tr~n toan the gio1i, g6p phan va o vi~c phat

trien quar h§ t6t dqp va sLf hop tac cang co

nuoc co ch' d6 xa h~i khc nhau ;

A pla~t t An
mong muon tip tuc phat trin v hoan

tac vB mgi mot gila hai naubc

l]i gila cac

thioa sy hgop

coi trgng vi~c ti~p tac phat trien va' cng cA cc

so di~u u'c cua m6 i quaa h§ hai bin

the theo muc ti~u va t6n chi cila Hien chuang Lion

hop quoc ;

d9 quyet dinh ky bAn Hi~p W c h~u agh va hup tac

nay vA d9 th6a thugn nh sau :

Di~u 1

A UAC t4
The theo nh~ng nguyen tac caa chd nghla quoc te

xa h~i chd nghla, hai Bin ky ket Hip abc se tiep tc

cung c6 quan h hOu nghi, doan ket kh~ng gi lay chuyen

drqc va giup d& lln nhau tr~n tinh th~n anh em. Hai Bin

se kh~ng ngilng phat trien quan hi chinh tri va hop tac

vB mi mot, ra sc ang ho lan nhau tr~n co, s& t6n trong

d~c lAp vA ch6 quybn quoc gia, blnh dang va kh8ng can

thi~p vao c8ng vi§c n~i b5 caa nhau.
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Di~u 2

Hal B~n ky kt Hi~p Uo'c se cung nhau co gang deA

cang c 6 vA mb r.ng st. hqp tac kinh te vA khoa hoc-ky

thugt cung c6 loi nha~m d~y m.nh sri, nghi~p xgy dung cha

nghia xa h.i v& cha nghla c.Sng san , kh6ng ngig ang

cao m'c soAng vgt chat va v~n h6a cuia ah&n dan hai nuLc.

Hai Bn se tiep tuc phoi h.'p dai han k hoach kinh te

quoc d~n, th~a thugn nhang bi~n phAp l&u dAi nhak phat

trieAn cac linh vqc quan trgng nhAt cua nn kinh te, khoa

hoc vA ky thu~t, trao dOi kien thc va kinh nghi~m tich
lay du'cc trong s. nghi~p x&y dq.,g cha nghfa xa h~i v'

ch& nghra c.ng san.

Die'u 3

Hal B~n ky ket Hi~p u'c s9 thdc dAy s. hup tLc

giua cLc co' quan Nhia nvbc va cac doan the quan ch6.ng,

phat tritn moi quan h4 rang rai trong lInh v. c khoa hoc

va v~n h6a, giAo d~ic, vgn hoc va ngh§ thuat , bao chi-,

ph~t thai vA v6 tuyen truyen hianh , y te , bao va Mai

tru ng, du lich, the dc va the thao , cang nhu trong

cac lhh vtfc khac. Hai B~n se khuyen khIch vic phAt

trie'n cac cu~c tiep xuc giua nhgn d&n lao dong hai nuoc.

Di~u 4

Hal Bgn ky ket Hi~p ubc truc sau nhu mt se ra

s'c phAn dau nham cang c6 hon nta mOi quan h4 anh era,

t~ng cuong tianh doan ket, nhAt trf gila cac nubc xa h6i

cha nghla tr~n cu so ch6 aghta 4ac-L-nain va cha nghla
A tA x h.i cha nghAa.

Hal B3n s9 lam heAt sic minh de cing co h6 thong xa

h~i cha nghla the gii, se tich c.sc g6 p ph.n vAo vi~c

phat trien va bAo v§ nhang thAah quA xa h~i cha aghla.
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Dieu 5

Hai B~n ky ket Hip Lr6 c s; tiep tqc het su'c c6 gang
Ade g6p ph.n bao v6 h6a binh the gi6 i va an ninh cua cac

dan toc,se tich c.!c chong lai m9i 5ms mu'u va tha doan cilachUA ngh CAC
ch gha quoc va cc the luc phan d~ng, ung h8 cu~c

dau tranl chi'nh nghla nharm hoan tohn thu ti~u chi nghfa

thq'c dAn va chua nghia ph~n bi.t chung toc dl" moi hinh

th~c vA biuh. , iing h6 cu~c dau tranh caa cac nuc

kh6ng li~n ket va nhan dln cac nu' c A , Phi , M. la - tinh
Ang A n a.

Chon cht ngha quoc, chu nghla thoc dAn cE va mo'i

nham cing c6 d~c 14p , bAo v@ cha quy~n , lam chi tAi

nguyen thi~n nhi~n caa Minh , thif lp quan hi kinh te
A I

the gio'i m~i kh8ng c6 bAt binh dang, ap bUc vA b6c lt

ang ho nguyen vfng ctla nhgn dAn W~ng - Nam chiu A v6 h6a

binh, d c 14p vA sy' hqp tac gila cac nu'&c trong khu v.?c.

Hai Bn s9 kh~ng ngilng ph.n dAu nhacm.phAt trien

quan h§ giua cac nlx~c c6 che d6 xa hoi khac nhau tr~n co,

so nhang nguyen tac cang t~n tqi hoa binh , nham mo, r6ng

va cung co qua trinh lam diu tinh hinh c~ng thang trong

quan h§ quoc te, nhm tri~t de loai trr x&m lu'qc va chien

tranh xm luqc ra kh6i dki scng cda cc da toc , vi SO

nghi~p hoa btnh , d.c 1ap dAn toc , dgn ch6 va cha nghia

xa h~i.

-Dieu 6

Hai Ban ky ket Hip oc se trao doi ' kiln vYi nhau
V tA 'I VA ~A Av tat ca cac van de quoc ta quan trong c6 lin quan dean

lqi ich cia hai nubc. Trong tru'&ng h.op mot trong hai Bn

b tiean cong hooc bi de doa tien c6ng thi hai Ban ky ket
Hi~p ubc se l.ap tu'c trao dOi kien ve . nhau nham loqi

tr2 moi de doa d6 va &p dung nhng bion phip thfch dang

co hi~u lqc e bao dAm hoa blnh va an ninh ciia hai nuc.
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Di~tx 7

Hip L26c nay kh~ng 1in quan dezn quy~n v& nghla vq

caa hai Bin theo cac hi~p d .h hal bin hoic nhigu bin ma

ho tham gia va kh~ng ahem ch6ng re.t nuc th& ba nao.

Di~u 8

A IH~p Lc nay si dt.2c phi chuan va co
rgay trao doi tho phd chuan ; vi~c trao doi

a A A s nLq.
chuan s d~c ten han h tgi tahpoH

giansm aAt

hi u luc ta

tht phG
trong thi

Di~u 9

Hiop w&c nay c6 gia trt troag 25 nim va s; duqc m~c
nhiOn gla hqn thm tang mi nm nau mot trong hal Bin k.

A A AHi~p iioc khong tuyia b6 muon cham dit hi~u lic cIa l1i~p

LOc bang c~ch th~ng bao cho Bin kia biat 12 thng tr2&c

khi Hi p ubc het hq.n.

Hi~p tIc ay iam tal tha~nh ph Mt-xc'-va ngay 32.
thing 11 nm 1978 thanh hai ban bAng tAng Nga va tieng
Vilt, ca hal ban d~u c6 gia t# nhu nhau.

Thay m~t

Lida bang C.rig hoa x h~i

cha nghla XS-viet

.91 /

Thay m~t
ntpc C.8g hoa Xa h.i

cha nghla Vi~t Nam
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF VIET NAM

The Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist Republic of Viet Nam,
Considering their existing close fraternal relations of all-round collaboration,

unshakeable friendship and solidarity based on the principles of Marxism-Leninism
and socialist internationalism,

Being firmly convinced that the strengthening of the solidarity and friendship
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist Republic of Viet
Nam by every possible means is in accord with the vital interests of the peoples of the
two States and serves the cause of the further strengthening of the fraternal solidarity
and unity of the countries of the socialist community,

Guided by the principles and purposes of socialist foreign policy and by the
desire to establish the most propitious international conditions for building socialism
and communism,

Reaffirming that the two Parties consider it their international duty to assist each
other in strengthening and defending the socialist achievements won at the cost of
heroic efforts and the selfless toil of their peoples,

Resolutely advocating the solidarity of all forces struggling for peace, national
independence, democracy and social progress,

Declaring their firm resolve to promote the strengthening of peace in Asia and
throughout the world and to make their contribution to the development of good
relations and mutually advantageous co-operation between States having different
social systems,

Desiring to continue the development and improvement of all-round collabora-
tion between the two countries,

Attaching great importance to the further development and strengthening of the
basis in treaty law of their mutual relations,

Acting in accordance with the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Have decided to conclude this Treaty of friendship and co-operation and have
agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall, in accordance with the princi-
ples of socialist internationalism, continue to strengthen their relations of unshake-
able friendship, solidarity and fraternal mutual assistance. They shall steadily
develop their political relations, intensify their all-round collaboration and support
each other in every way possible on the basis of mutual respect for State sovereignty
and independence, equal rights and non-intervention in each other's internal affairs.

I Came into force on 13 December 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Hanoi,
in accordance with article 8.

Vol. 1145,1-17968



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 195

Article 2. The High Contracting Parties shall make joint efforts to strengthen
and broaden mutually advantageous economic, scientific and technical collaboration
with a view to hastening the building of socialism and communism and achieving a
steady increase in the material and cultural level of living of the peoples of the two
countries. The Parties shall pursue the long-term co-ordination of their national
economic plans, adopt co-ordinated long-term measures to develop the most impor-
tant sectors of the economy as well as science and technology, and exchange knowl-
edge and experience acquired in building socialism and communism.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote co-operation between
organs of State power and social organizations and develop broad contacts in science
and culture, education, literature and art, the press, radio and television, health, en-
vironmental protection, tourism, physical culture and sport as well as in other fields.
They shall stimulate the development of contacts between the workers of the two
countries.

Article 4. The High Contracting Parties shall strive consistently and in every
way possible for the further strengthening of fraternal relations, unity and solidarity
between the socialist countries on the basis of Marxism-Leninism and socialist inter-
nationalism.

They shall do everything in their power to strengthen the world socialist system
and shall actively contribute to the development and safeguarding of socialist
achievements.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to make every effort to
defend international peace and the security of peoples, shall actively oppose all the
stratagems and intrigues of imperialism and the forces of reaction, shall support the
just struggle for the final eradication of colonialism and racism in all their forms and
manifestations, shall give support to the struggle of the non-aligned countries, the
struggle of the peoples of Asia, Africa and Latin America against imperialism, colo-
nialism and neo-colonialism and for the strengthening of independence, in defence
of sovereignty, for the right to dispose freely of their own natural resources and for
the establishment of new international economic relations free of inequality, diktat
and exploitation, and shall support the aspiration of the peoples of South-East Asia
for peace, independence and collaboration among themselves.

They shall steadfastly promote the development of relations between countries
having different social systems on the basis of the principle of peaceful co-existence,
the broadening and intensification of the process of d6tente in international relations
and the final elimination of aggression and expansionist wars from the life of
peoples, in the name of peace, national independence, democracy and socialism.

Article 6. The High Contracting Parties shall consult each other on all impor-
tant international questions affecting the interests of the two countries. In the event
of an attack or the threat of an attack against one of the Parties, the High Contract-
ing Parties shall immediately hold mutual consultations with a view to eliminating
that threat and taking appropriate effective measures for the maintenance of peace
and the security of their countries.

Article 7. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Parties
in accordance with existing bilateral and multilateral agreements concluded with
their participation and is not directed against any third country.
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Article 8. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Hanoi as soon as possible.

Article 9. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be auto-
matically extended for successive 10-year terms if neither of the High Contracting
Parties states its desire to terminate it by giving notice to that effect 12 months before
the expiry of the current term.

DONE at Moscow on 3 November 1978 in duplicate in the Russian and the Viet-
namese languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist For the Socialist Republic
Republics: of Viet Nam:

[L. I. BREZHNEV] [LE DUAN]
[A. N. KOSYGIN] [PHAM VAN DONG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt D'AMITI, ET DE COOPtRATION ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RPU-
BLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique socialiste du
Viet Nam,

Consid~rant leurs relations 6troites de fraternit6 et de cooperation dans tous les
domaines, d'amiti6 indffectible et de solidarit6 fond~es sur les principes du
marxisme-lninisme et de l'internationalisme socialiste;

Profond~ment convaincues que le renforcement dans tous les domaines de la
cohesion et de l'amiti6 entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique socialiste du Viet Nam r~pond aux int6rEts vitaux des peuples des deux
Etats et sert la cause du renforcement de la cohesion fraternelle et de l'unit6 des
peuples de la communaut6 socialiste;

S'inspirant des principes et des buts de la politique ext~rieure socialiste et de son
aspiration h assurer les circonstances internationales les plus favorables A l'6dification
du socialisme et du communisme;

Confirmant que la cooperation mutuelle destin~e . la consolidation et i la
defense des rdalisations du socialisme, obtenues au prix des efforts hdroiques et du
travail plein d'abn~gation de leurs peuples, est consid~r~e par les deux Parties comme
relevant de leur devoir international;

Fermement attach~es A la cohesion de toutes les forces combattant pour la paix,
l'ind~pendance nationale, la d6mocratie et le progr~s social;

Fermement r~solues A contribuer A la consolidation de la paix en Asie et dans le
monde entier et A jouer leur r6le dans le d6veloppement de bonnes relations et d'une
cooperation mutuellement avantageuse entre Etats A r6gime social different;

D~sireuses de poursuivre le d6veloppement et d'am6liorer encore la cooperation
entre leurs deux Etats dans tous les domaines;

Accordant une grande importance au d~veloppement et au renforcement du
fondement juridique et contractuel de leurs relations;

S'inspirant des buts et des principes de la Charte des Nations Unies;
Ont dcid6 de conclure le pr6sent Trait6 d'amiti6 et de cooperation et sont conve-

nues de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform~ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, continueront de consolider leurs relations
d'amiti6 ind~fectible, de solidarit6 et d'entraide fraternelle. Elles d~velopperont sans
relAche leurs relations politiques, approfondiront dans tous les domaines leur
cooperation et se preteront toute rassistance requise en se fondant sur le respect
mutuel de la souverainetd et de l'inddpendance des Etats, de l'galitd des droits et de la
non-ing~rence dans les affaires int6rieures.

I Entr& en vigueur le 13 d6cembre 1978 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Hanoi, conform6-
ment A rarticle 8.
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Article 2. Les Hautes Parties contractantes conjugueront leurs efforts pour le
renforcement et l'approfondissement d'une cooperation dconomique, scientifique et
technique mutuellement avantageuse aux fins d'acc616rer la construction du socia-
lisme et du communisme et l'16vation continue du niveau de vie materiel et culturel
des peuples des deux pays. Les Parties poursuivront la coordination A long terme de
leurs plans dconomiques, harmoniseront leurs programmes de d6veloppement des
secteurs 6conomiques, scientifiques et techniques essentiels et proc6deront A
l'change des connaissances et des donn6es d'exp6rience acquises dans l'dification du
socialisme et du communisme.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre
leurs organes gouvernementaux ainsi qu'entre les organisations sociales et d6veloppe-
ront des relations 6tendues dans les domaines de la science et de la culture, de 'en-
seignement, des lettres et des arts, de la presse, de la radio, de la t616vision, de la sant6
publique, de la d6fense de l'environnement, du tourisme, de la culture physique et du
sport ainsi que dans d'autres domaines. Elles stimuleront le d~veloppement des
contacts entre les travailleurs des deux pays.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes lutteront syst6matiquement et
sans relfiche pour renforcer les relations fraternelles, l'unitd et la solidarit6 entre les
pays socialistes en se fondant sur le marxisme-16ninisme et l'internationalisme
socialiste.

Elles consacreront toutes leurs forces A la consolidation du syst~me socialiste
mondial et contribueront activement au d6veloppement et 4 la d6fense des conquates
du socialisme.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront A consacrer tous
leurs efforts A la defense de la paix dans le monde et A la sdcurit6 des peuples, A s'op-
poser activement A tous les desseins et A toutes les machinations de l'imp6rialisme et
des forces de la r6action, A soutenir le juste combat pour rl1imination d6finitive du
colonialisme et du racisme sous toutes leurs formes et dans toutes leurs manifesta-
tions, A preter leur assistance A la lutte des pays non-alignds, A la lutte des peuples
d'Asie, d'Afrique et d'Am~rique latine contre l'imp6rialisme, le colonialisme et le
n6ocolonialisme, pour le renforcement de l'ind6pendance, la d6fense de la souve-
rainet6 et le droit de disposer librement de ses ressources naturelles, pour l'6tablisse-
ment de nouvelles relations dconomiques internationales, lib~r6es de l'in~galit, des
diktats et de 'exploitation, et elles soutiendront les aspirations des peuples d'Asie du
Sud-Est A la paix, A l'ind6pendance et A la coop6ration.

Elles travailleront sans relche au d6veloppement de relations entre pays dot6s
de r6gimes sociaux diff6rents en se fondant sur le principe de la coexistence pacifique,
A l'61argissement et A l'approfondissement du processus de la d6tente dans les rela-
tions internationales, b la disparition d6finitive de l'agression et des guerres de con-
quete de la vie des peuples, au nom de la paix, de l'ind6pendance nationale, de la
d6mocratie et du socialisme.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les pro-
blames internationaux importants qui touchent aux int6r~ts des deux pays. Au cas oil
l'une des Parties ferait l'objet d'une attaque ou se trouverait sous la menace d'une at-
taque, les Hautes Parties contractantes se consulteront immddiatement afin
d'61iminer la menace et de prendre les mesures qui s' imposent pour assurer la paix et
la s6curitd de leurs pays.
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Article 7. Le pr6sent Traitd ne porte pas atteinte aux droits et engagements des
Parties contract6s par elles au titre d'accords bilat6raux et multilat~raux en vigueur,
et il n'est dirig6 contre aucun Etat tiers.

Article 8. Le pr6sent Trait6 est soumis ;h ratification et entrera en vigueur le
jour de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Hanoi aussit6t que
faire se pourra.

Article 9. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans; il sera pro-
rog par tacite reconduction pour des p6riodes successives de 10 ans, tant qu'aucune
des Hautes Parties contractantes n'aura notifit a I'autre Partie son intention de le
d6noncer, moyennant pr6avis donn6 12 mois avant l'expiration de la p6riode en
cours.

FAIT a Moscou, le 3 novembre 1978, en double exemplaire, en langues russe et
vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour lUnion des R~publiques Pour la R~publique socialiste
socialistes sovi~tiques du Viet Nam

[L. I. BREJNEVI [LE DuAN]

[A. N. KoSSYGUINE] [PHAM VAN DONG]
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Texte authentique : anglais.

Enregistrde d'office le 18 septembre 1979.
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SAINT LUCIA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

PRIME MINISTER'S OFFICE

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Saint Lucia, West Indies, 28 August 1979
Sir,

As Prime Minister and on behalf of the Government of Saint Lucia, I have the
honour to inform you that Saint Lucia, having attained independence on 22 Feb-
ruary 1979, hereby makes application for membership in the United Nations with all
the rights and responsibilities attached thereto.

It is my country's earnest hope that this application will be considered by the
Security Council at its next meeting and by the General Assembly during its forth-
coming session. For this purpose, a Declaration made in pursuance of rule 58 of the
provisional rules of procedure of the Security Council and rule 134 of the rules of
procedure of the General Assembly is set out hereunder.

DECLARATION
In connexion with the application by Saint Lucia for membership in the United

Nations, I have the honour, on behalf of Saint Lucia and in my capacity as Prime
Minister, to declare that Saint Lucia accepts the obligations contained in the Charter
of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

[Signed]
ALLAN LouIsY

Prime Minister

Mr. K. Waldheim
Secretary-General
United Nations
New York

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 5 September 1979. Came into force on 18 September

1979, the date when the General Assembly of the United Nations, by resolution 34/1,* admitted Saint Lucia to member-
ship in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46
(A/34/46), p. 12.

Vol. 1145,1-17969



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 203

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SAINTE-LUCIE : D8CLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLI-
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Sainte-Lucie (Antilles), 28 aoflt 1979

Monsieur,
En ma qualit6 de Premier Ministre et au nom du Gouvernement de Sainte-Lucie,

j'ai l'honneur de vous informer que Sainte-Lucie, qui a accddd A l'inddpendance le
22 fdvrier 1979, demande A 8tre admise comme membre de l'Organisation des
Nations Unies, avec tous les droits et devoirs qui en ddcoulent.

Mon pays espre vivement que cette demande sera examinde par le Conseil de
sdcurit6 A sa prochaine rdunion et par l'Assemblde gdndrale A la session qui va s'ouvrir
sous peu. A cette fin, vous trouverez ci-apr s une declaration faite en application de
l'article 58 du r~glement intdrieur provisoire du Conseil de sdcuritd et de l'article 134
du r~glement intdrieur de l'Assemble gdndrale.

D8CLARATION
Eu 6gard A la demande d'admission de Sainte-Lucie A l'Organisation des Nations

Unies, j'ai l'honneur, au nom de Sainte-Lucie et en ma qualit6 de Premier Ministre,
de declarer que Sainte-Lucie accepte les obligations dnoncdes dans la Charte des
Nations Unies et s'engage solennellement b s'y conformer.

Le Premier Ministre,

[Signe]
ALLAN LouisY

Monsieur K. Waldheim
Secrdtaire gdndral
Organisation des Nations Unies
New York

I Remise au Secrdtaire giniral de l'Organisation des Nations Unies le 5 septembre 1979. Entr6e en vigueur le 18 sep-
tembre 1979, date & laquelle I'Assemblk gdn6rale des Nations Unies, par la r~solution 34/1", a admis Sainte-Lucie i
l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de IAssemblke gdnrale, trente-quatrime session, Suppidment no 46
(A/34/46), p. 14.
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SPAIN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Convention on cultural and scientific co-operation. Signed
at Moscow on 19 January 1979

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by Spain on 19 September 1979.

ESPAGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

Convention relative a la cooperation culturelle et scienti-
fique. Signee h Moscou le 19 janvier 1979

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistrie par l'Espagne le 19 septembre 1979.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL Y CIENTiFICA ENTRE
EL REINO DE ESPAIRA Y LA UNION DE LAS REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIIETICAS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Uni6n de las Repdblicas
Socialistas Sovidticas,

Deseando desarrollar y consolidar las relaciones entre los pueblos de ambos
paises en conformidad con la Carta de la O.N.U. y de acuerdo con los principios, dis-
posiciones y objetivos recogidos en el Acta Final de la Conferencia de Seguridad y
Cooperaci6n en Europa;

Atribuyendo gran importancia al desarrollo de los vinculos culturales, cienti-
ficos y educativos para la consolidaci6n de la mutua comprensi6n y amistad entre los
pueblos espafiol y sovi~tico;

Estimando que el estrechamiento de relaciones estables en estas esferas contri-
buird a la causa de la paz y seguridad internacionales;

Han decidido concluir el presente Convenio:

Articulo L Las Partes Contratantes favorecerdn el desarrollo de la coopera-
ci6n e intercambio entre ellas en los campos de la cultura, ciencia, educaci6n, arte,
cine, televisi6n, radiodifusi6n y deportes, asi como en otros campos.

Articulo II. Las Partes Contratantes facilitardn el intercambio de Delega-
ciones cientificas, de Cientfficos y Especialistas en las diferentes ramas de la Ciencia
para pronunciar conferencias sobre temas convenidos, para conocer las actividades
de los Centros cientfficos y para realizar trabajos de investigaci6n.

Igualmente, favorecerdn la firma de Acuerdos sobre colaboraci6n cientffica
entre los Organismos competentes de ambos paises.

Articulo II. Para el conocimiento mutuo de los logros en el campo de la
Ciencia mddica y de su aplicaci6n prdctica, las Partes Contratantes estimulardn el
establecimiento de contactos entre sus respectivas organizaciones y el desarrollo de la
colaboraci6n entre ellas en este campo. Ambas Partes contribuirdin a la posible ela-
boraci6n de los programas correspondientes de cooperaci6n e intercambio de Dele-
gaciones y Especialistas.

Articulo IV. Las Partes Contratantes favorecerdn y facilitardn la participa-
ci6n de sus Representantes o Delegaciones, asf como de personalidades del mundo de
la cultura, la ciencia y el arte en los congresos, festivales, simposios, exposiciones y
certimenes de orden cultural, cientffico o artfstico, organizados en el territorio de la
otra Parte.

Articulo V. Las Partes Contratantes favorecerdn la cooperaci6n en el campo
de la educaci6n en sus distintos niveles y de la formaci6n profesional y t~cnica.

A este fin, las Partes Contratantes facilitardn el intercambio de Especialistas en
el campo de la Educaci6n, de Cientificos, Profesores y posgraduados, para el conoci-
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miento mutuo de los sistemas de educaci6n, pronunciar conferencias y para realizar
investigaciones y prtcticas cientificas, asi como el intercambio de estudiantes.

Articulo VI. Las Partes Contratantes, considerando que el conocimiento de
los idiomas espafiol y ruso es un importante medio para la comunicaci6n y para el
conocimiento del patrimonio y valores culturales de sus paises, estimularan el estudio
del idioma espafiol y de la literatura espafiola en la URSS y del idioma ruso y de la
literatura rusa y sovi6tica en Espafia.

Articulo VII. Las Partes Contratantes consideran que el reconocimiento
mutuo de diplomas de ensefianza, asi como de los grados y titulos acad6micos tiene
gran importancia para la cooperaci6n en el campo de la educaci6n y de la investiga-
ci6n cientifica y por ello contribuirdn a negociar sobre este tema entre los organismos
competentes de ambos paises con el fin de establecer el correspondiente convenio.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes cooperardn con el fin de conseguir que
el contenido de los textos que traten de Historia, Geografia, Literatura y Cultura del
otro pais en los manuales escolares contribuya a un mejor entendimiento entre ambos
pueblos.

Articulo IX. A fin de lograr el mayor conocimiento reciproco de la cultura de
ambas Partes, 6stas facilitardn el desarrollo de los contactos e intercambios en el
campo del arte escdnico y musical. Para alcanzar estos fines, las Partes fomentarAn
los intercambios teatrales, musicales y coreogrdficos, orquestas y otros grupos
artisticos, asi como solistas.

Articulo X. Las Partes Contratantes, reconociendo el mutuo inter6s en el
intercambio de las exposiciones de arte, favorecerdn la cooperaci6n entre los corres-
pondientes organismos competentes de ambos paises.

Artfculo XI. Las Partes Contratantes favorecerdn el intercambio de Delega-
ciones entre las instituciones y organismos relacionados con la literatura, mtisica,
bellas artes, bibliotecas, museos y patrimonio artistico en general, para estudiar las
posibilidades de cooperaci6n en estos campos.

A este fin, las Partes Contratantes favorecerdn asimismo el intercambio de per-
sonalidades de la cultura y especialistas en arte.

Artfculo XII. Las Partes Contratantes contribuirdn al establecimiento y
desarrollo de relaciones entre los archivos de ambos paises mediante el intercambio
de catdlogos, repertorios, copias de documentos y de especialistas en la materia, de
acuerdo con las legislaciones de cada pais.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes favorecerdn la cooperaci6n entre las
correspondientes instituciones y organismos de ambos paises de protecci6n de los
derechos de autor.

Articulo XIV. Con la finalidad de intercambiar especialistas en el campo edi-
torial y de estudiar las cuestiones relacionadas con la traducci6n de obras de autores
espafioles en la URSS y de los autores sovi6ticos en Espafia, ambas Partes facilitardn
el establecimiento de contactos entre el Instituto Nacional del Libro Espafiol y orga-
nizaciones editoriales sovi6ticas.
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Articulo XV. Las Partes Contratantes favorecernn el intercambio de libros de
cardcter cultural, cientifico y t6cnico entre las bibliotecas de ambos paises.

Ambas Partes facilitardn asimismo el intercambio de exposiciones de libros de
arte y t6cnica.

Articulo XVI. Las Partes Contratantes estimulardn la cooperaci6n en el campo
de la cinematografia y, en particular, en r6gimen de reciprocidad, la organizaci6n de
Semanas de Cine espafiol en la URSS y de cine sovi6tico en Espahia y fomentardn la
participaci6n mutua en festivales oficiales internacionales y la colaboraci6n entre las
respectivas organizaciones y productores de ambos paises.

A estos fines, ambas Partes contribuirn a Ilevar a cabo la negociaci6n para
concluir convenios especificos en materia de cooperaci6n cinematogrdfica.

Articulo XVII. Reconociendo la gran importancia de la televisi6n y de la
radiodifusi6n para el acercamiento cultural entre los pueblos espafiol y sovi&ico, las
Partes fomentardn la cooperaci6n en el campo de la televisi6n y de la radiodifusi6n,
mediante el establecimiento de contactos entre las organizaciones competentes de
Espafia y la URSS, asi como el intercambio de programas de televisi6n y de radio y de
grabaciones musicales. Las organizaciones competentes de ambas Partes determi-
nardn las condiciones concretas de estos intercambios.

Articulo XVIII. En el marco del presente Convenio, las Partes favorecerdn la
cooperaci6n y el intercambio entre los organismos no gubernamentales cuyo objetivo
sea el conocimiento mutuo de las culturas de ambos paises.

Articulo XIX. Las Partes Contratantes contribuirdn a la cooperaci6n e inter-
cambio en los campos del deporte y de la cultura fisica, asi como entre los organismos
juveniles de ambos paises.

Articulo XX. El presente Convenio no excluye otras formas de cooperaci6n e
intercambio que correspondan a los fines del mismo y que puedan ser acordadas entre
las Partes.

Artkculo XXI. Para la aplicaci6n del presente Convenio, en todos los aspectos
relacionados con 61, las Partes Contratantes creardn una Comisi6n Mixta encargada
de elaborar los programas de intercambio y cooperaci6n asi como de concertar sus
condiciones, entre ellas las econ6micas, para la realizaci6n del mismo.

La Comisi6n Mixta se reunirA cada dos afios en Espafia y en la URSS, alterna-
tivamente, en las fechas que se acuerden por la via diplomitica.

Articulo XXII. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las
Partes Contratantes se comuniquen reciprocamente su aprobaci6n, conforme a las
respectivas legislaciones internas.

El presente Convenio tendrd una vigencia inicial de cinco afios a partir de la
fecha de su entrada en vigor y serd renovado automdticamente por periodos de cinco
afios, a menos que una de las Panes comunique por escrito a la otra su denuncia con
seis meses de antelaci6n al dia de su expiraci6n.
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HECHO el 19 de enero de 1979 en Moscdi, en dos ejemplares, cada uno de ellos en
espafiol y ruso, haciendo ambos textos igual fe.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signe'J

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Uni6n de las Repdblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signg]

ANDREI GROMYCO

Ministro de Asuntos Exteriores
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COTJIAIHEHHE ME)KAY KOPOJ-IEBCTBOM HCrAH1414 14 COIO-
30M COBETCKI4X COLJ14AY14CT14TECKI4X PECIYBYIHK 0
KYJIbTYPHOM H HAYqHOM COTPY4H14LECTBE

I-paBHTenIbCTBo KoponieBCTBa HcnaHHH H -paBHTeilCTBO Co03a COBeTCKHX
COU.HaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

xcenaA pa3BHBaTb H yKpennIATb OTHoIueHHA Me)Kay HapoiIaMH o6eHX CTpaH B
uyxe YCTaBa OOH H B COOTBeTCTBHH C npHHIIHFaMH, I0jIOO)KeHHIMH H UeJIMH, H3-
jIOKeHHbIMH B 3aIJnOqHTenbHoM aKTe COBewIaHHA no 6e3onaCHOCTH H COTPYaHH-
qeCTBY B EBpone,

npHgaBaA 6oimioe 3HaqeHHe pa3BHTHIO CB13e B o6niaCTH KYJIbTYpbI, HaYKH H

o6pa3oBaHIA c ixembmo yipeniieHHA B3aHMOflOHHMaHHM H apy)K6bi Mewjay HcniaH-
CKHM H COBeTCKHM HapoIaMH,

CqHTaSI, 'iTO pa3BHTHe npoqHbIX OTHOIIIeHHI1 B 3THX cqbepax 6yfeT cnoco6CTBo-
BaTh aeiiy MHpa H MexcayHapO2[HoA 6e3onaCHOCTH,

peiuHJIH 3aXCJIIOqHTb HaCTosImuee CornaileHHe.

Cmamiaq 1. AoroBapHmajoiuHecR CTOpOHib 6yayT cnoco6CTBOBaTb pa3-
BHTHIO COTPYAIHHqeCTBa H o6MeHa Me)KflY HHMH B o611aCTH KYJbTYpbI, HayKH, o6pa-
3oBaHHA, HCKyCCTBa, KHHO, TeneBHIeHHAI, paAHOBeIuaHHA H CIOpTa, a Tamoe B

xapyrnx o6nacTux.

CmambA 2. 4oroBapHaowtHecs CTOPOHbm 6yayT Coae#CTBOBaTb o6MeHy
HayqHbIMH 4leneraIuHMH, yqdHbIMH H CneHIHaJTHCTaMH B pa3IHqH]6X o6nacT5X
HaYKH 4J131 ITeHHR iieKIuHI# no cormacoBaHHOA TeMaTHKe, O3HaKOMjIeHHR C aeAi-
TeJIbHOCT]6O HayqHbIX yIpeoeHHfl H npOBeoaeHHA HayIHO-HCcIIeoaOBaTe1bCKHX
pa6oT.

OHH TaK)e 6YayT CflOCO6CTBOBaTb noaIIHCaHHIO corniameHHl 0 HayqHOM CO-
Tpy~LHH'IeCTBe Me)K21Y KoMneTeHTHbIMH opraHH3aIHRMH o6eHx CTpaH.

Cmambwi 3. C ueiibiO B3aHMHOrO O3HaKOMjieHH.t C oaOCTHxceHHSIMH B o6.ra-
CTH MeoHaIHUHCKOIA HayKH H ed npaKTHqeCKOrO UpHMeHeHHA J oroBapHBaiolutHecs
CTOpOHbl 6yayT cooLeftCTBOBaTh YCTaHOBjieHHIO KOHTaKTOB Me)Kt y HX COOTBeT-
CTBYIOIXHMH opraHH3aIHHMH H pa3BHTHIO COTpYoIHHlleCTBa MeKUy HHMH B 3TOAl
cd)epe. CTOpOHbI 6yAyT cnioco6CTBOBaT BO3MO)KHOr B161pa6oTKe COOTBeTCTByIO-
ImHX nporpaMM COTPYflHHqeCTBa H o6MeHa aeIerauRH[MH H CHelIHaJIHCTaMH.

Cmam&' 4. aoroBapHBaioinecs CTOpOHbi 6yoayT nOO14pATb H o6J1erqaTE
yqaCTHe CBOHX npeACTaBHTejieft HIH generaLHR, a TaK)we geATenefi KynbTypbl,
HaYKH H HCKYCCTBa B KoHrpeccax, c eCTHBaji5x, CHMO3HyMax, BbICTaBKax H KOHKyp-
cax KyJnbTypHoro, Hay'Horo Him apTHCTHqeCKoro xapaKTepa, opraHH3yeMbIX Ha
TeppHTOPHH apyrott CTOPOHbl.

CmamwA 5. aoroBapHBatouHecA CTOPOHbt 6ygyT cnoco6CTBOBaTb COTpya-
HHqeCTBY B o6nacTI o6pa3OBaHHs Ha pa3JIHqHbIX ypOBHAX, a TaKwe B o6naCTH npo-
cbeccHoHabHO-TexHHqeCKoro o6yqeHHt.
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C 3TOiR Uejibto oroBapHBamiuHec CTOpOHbI 6yayT cofeflCTBOBaTb o6MeHy
aCIIHPaHTaMH AJI B3aHMHOFO O3HaKOMjneHHI C CHCTeMOft o6pa3oBaHHt, qTeHHA
JIeKUHk H HpOBeaeHHI HayqHO-HcCJie oBaTeJIbcKHX pa6oT H HayqHOII CTaKHpOBKH, a
TaKte o6MeHy CTyaeHTaMH.

CmamwA 6. aoroBapHBa uxHecq CTOpOHbI, npHaaBaA 6oajmuoe 3naqeHHe
TOMY, ITO 3HaHHe HcInaHCKOFO H PYCKOFO I3bIKOB ABAI BerCA BaKHbIM CpOaCTBOM
o6ueHHA H O3HaxOMjieHHR C KyJIbTYpHbIM HaciIeAHeM H KYJIbTYPHbIMH UleHHOCTMH
o6eHx CTpaH, 6 yJUyT coaetkCTBOBaTb H3yqeHHIO HcInaHCKOFO A3bIKa H JIHTepaTypbI B
CCCP H pyCCKOrO A13bIKa H pyCCKOA H CoBeTCKOR hIHTepaTypbI B IcdnaHHH.

Cmamb 7. aorOBapHBaIUIHeCq CTOpOHbI CqHTaIOT, qTO B3aHMHoe flpH-
3HaHHe [HnlJIOMOB o6 o6pa3OBaHHH, a TaK)Ke yqeHbIX CTeneHefk H 3BaHHIR HMeeT
Ba)KHOe 3HaqeHHe AIIR COTpYXAHHqeCTBa B o6JnaCTH o6pa3oBaHHA H HayIHhIX HccJie-
,QOBaHHI, H B 3THX ijerIsx 6yAyT COeiCf CTBOBaTb npOBeoaeHHtO neperoBOpOB rO 3TOMY
BOIPOCY Me)KAY 3aHHTepecOBaHHbIMH yqpewaKXeHHAMH o6eHX CTpaH C UeJlbIO 3aKJIIO-
qeHHs COOTBeTCTBYIOiuero coriaueHs.

Cmambw 8. aoOrOBapHBautHec CTOpOHbI 6yoRyT COTpyaHHqaTb, CTpeMICb
K TOMY, qTO6bI OCBeujeHHe HCTOPHH, reorpaclHH, JIHTepaTYPbI H KYJIbTypbI apyroiR
CTpaHbI B lIIKOJIbHbLIX yqe6HHKaX cnioco6CTBoBaIo .jIyqILneMy B3aHMOnOHHMaHHIO
MeK1Ay HapogaMH XABYX CTpaH.

Cmamb.A 9. B UiejISX nyqmerO B3aHMHOrO O3HaKOMneHHt C ROCTH)KeHHRMH
KYJIbTypbI KawJOl CTpaHbI CTopOHml 6yoyT nOOUP ITb pa3BHTHe KOHTaKTOB H o6-
MeHOB B 06naCTH HCHOJIHHTejIbCKOrO HCKyCCTBa. oaJIA AOCTHxceHH3 3TOfk UeJIH CTO-
POHbI 6YAYT cooaeftCTBOBaTb O6MeHaM TeaTpaIbHbIMH, MY3bIKa.IbHbIMH H xopeo-
rpabHqeCKHMH KOJIJneKTHBaMH, OpKeCTpaMH H gpyFHMH apTHCTHqeCKHMH H XyAO-
)KeCTBeHHbIMH rpynriaMH, a TaKwe OTfeJI1HbIMH HCrIOJIHHTeJIRMH.

Cmambw 10. oaoroBapHBatoutHecst CTOpOHbI, npH3HaBaA B3aHMHYIO 3aHHTe-
peCOBaHHOCTb B o6MeHe BbICTaBKaMH B o6naCTH HCKyCCTBa, 6yayT IIOOIlPATb CO-
TpyAHHqeCTBO MewKy COOTBeTCTByIOmUHMH KOMrleTeHTHbIMH opraHH3aHsMH
06eHX CTpaH.

Cnwmba 11. JaoroBapHBaiomecs CTOPOHbi 6yQyT cnoco6cTBOBaTb O6MeHy
AejierailHsMH Me>Jy yxipe)K~eHHIMH H opraHH3aIIHIMH, BeoalOIJHMH BoIIpOCaMH
nHTepaTypbI, My3blKH, H3o6pa3HTenIbHOrO HCKyCCTBa, 6H61nHOTeK, MY3eeB H xApY-
FHMH BIzaMH xyao)KeCTBeHHOrO HacleIHsR C 1UeJIbIO H3y'teHH31 BO3MOItKHOCTefl co-
TPYAHHqeCTBa B 3THX o61acTAx.

C 3THMH we ILeYSMH o oroBapHBalIouHecs CTOpOHI 6yRyT COxIe1fCTBOBaTb o6-
MeHY geqTeJIRAMH KYIf6TYPBI H cI1eUHaJIHCTaMH B o611aCTH HCKyCCTBa.

Cmamb 12. J oroiapHBamouHecs CTOPOHbI 6YAyT CIOCO6CTBOBaTb yCTa-
HOB3IeHHIO H pa3BHTHIO CBst3eR Me)Key apXHBaMH o6eHx CTpaH nYTeM o6MeHa KaTa-
jtoraMH, peeCTpaMH, KOHHAMH aOKyMeHTOB H CIIeUHaJIHCTaMH B 3TOil o611aCTH B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTenJbCTBOM Ka)KgOfk H3 CTpaH.

Cmambw 13. joroBapHBaiouxtecs CTOPOHbI 6yYyT coXuefICTBOBaTb COTpyjU-
HHqeCTBy Mecjly COOTBeTCTByIOIIHMH ytipe)K eHHAMH H opraHH3aI~HMH o6eHX
CTpaH nO 3a=HTe aBTOPCKHX npaB.
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Cmambw 14. C ixeamio o6MeHa CneIIHajIHCTaMH B o6jiaCTH H3aTemhCKoro
xlena H H3ytIHHA Bonpoca o nepeBoaax npOH3BeaeHHji HcrIaHCKHX aBTOPOB B CCCP
H COBeTCKHX aBTOPOB B IMIcaHHH O6e CTOpOHbi 6yAyT cnOco6CTBOBaT ycTaHO-
BJIeHHIO KOHTaKTOB Me )fy HauHOHalbHHblM HHCTHTYTOM HCriaHCKOIR KHHrH H
COBeTCKHMH H3QaaTeJlbCKHMH opraHH3aHSIMH.

Cmamw 15. aoroBapHBaiouecs CTOPOHbi 6YAYT CO eRCTOBaTBa O6MeHy
KHHraMH KyilbTypHOrO, HaYLtHOro H TeXHHqeCKOrO xapaKTepa Me y 6H6nrHO-
TeKaMH o6eHx cTpaH.

CTOpOHbI TaK)e 6yQyT cnocO6CTBOBaTb 06MeHy BbICTaBKaMH TeXHHqecKOfl
flHTepaTypbI H KrHHr 1o HCKyCCTBy.

CmambA 16. qoroBapHBaiouxHeci CTOpOHbI 6yAyT COgefICTBOBaTb CoTpyU-
HHqeCTBY B o6iaCTH KHHeMaTOrpad)HH H, B qaCTHOCTH, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH op-
raHH3aUHH Hejenb HcnaHcKoro KHHO B COBeTCKOM Co03e H COBeTCKOrO KHHO B H4C-
HaHHH, H nOOUpSATb B3aHMHOe yqaCTHe B O4HUixHajbHbIX MeHyHapoAUbIX KHHO-
deCTHBaIJX H COTPYXIHHqeCTBO Me )Ky KHHOOpraHH3aIJHRMH H KHHOIIpOpIOcepaMH
o6eHx cTpaH.

C 3TOf iuejuIao CTOpOHbi 6y,4yT cogeACTBOBaTb npoBeCeHHiO neperoBopoB a
3aKJIOqeHHH cneuHaJlbH],IX crJIanieHHA 0 COTPYAIHHqeCTBe B o6naCTH KHHeMa-
Torpa)HH.

Cmmb* 17. IPH3HaBaA 6omniyio Ba)KHOCTb TeiieBHfleHHA H paaH-
OBeu.xaHH AnlA KYRBTYPHoro c6nIHceHIA HCnaHCKOFO H COBeTCKOrO HapOgOB,
CTOpOHbI 6yL[yT cnoco6CTBOBaTb COTPYUHHqeCTBY B o611aCTH TeCJeBHAeHH H paAH-
OBemUjaHH rIyTeM YCTaHOBjieHH KOHTaKTOB Me)Kay KOMIICTeHTHbIMH opra-
HH3aUHAWMH IHcriaHHH H CCCP, a TaKwe o6MeHy TeJIe- H pagHonporpaMMaMH H My-
3bIKaflbHbIMH 3aHCIMH. KOMneTeHTHLIe opraHH3aLIH o6eHx CTOPOH onpegelIAT
KOHKpeTHbIe YCJIOBH31 3TOFO o6MeHa.

Cmamba 18. B pamKaX HaCToAIuero CornaiueHHA CTOpOHbl 6yAyT cogxeft-
CTBOBaTh COTPYXAHHqeCTBY H o6MeHaM MeWAy HenpaBHTeJnbCTBeHHb1IMH opra-
HH3aIuiHMH, CTaBmiuHMH CBoeI ueJIbIO B3aHMHOe O3HaKOMJ1eHHe C KyfbTypOI
o6eHx cTpaH.

CmambA 19. aorOBapHBaiouHec i CTOpOHbI 6yAyT nOO11p1PTb COTpyAHH-
qeCTBO H O6MeH B O6J1aCTH CriOpTa H 4,H3HqeCKOIR KyJIbTypbI, a TaKwe Me)K1y MO-
fIOae)KHbIMH opraHH3aIHIIMH O6eHx cTpaH.

CmambA 20. HacToauee Cornameme He HCKJIOiaCT apyrHx (DOpM COTpyA-
HHqeCTBa H O6MeHOB, COOTBeTCTBYIO1HX IUeJ1RM aHHoro CorraieHmA, KOTOpbIe
MOrYT 6bITb cornaconaH1i MexKcy CTOPOHaMH.

CmambA 21. 4JIA peajIH3aUiH HaCTosmero CornameHHA BO BCex ero acneK-
Tax )goroBapHBaiHecs CTOpOHbI Co3gagyT CMeiuaHHYIO IKOMHCCHIO, YIOjIHO-
MoqeHRyiO Bb6pa6aTbIBaTb nporpammm,1 O6MeHa H COTpyAHH'qeCTBa H corna-
COBbIBaTb yCJIOBHA, B TOM qHcjie d)HHaHCOBbIe, ocyIueCTBJleHHA 3THX IlporpaMM.

CMemuaHaA KOMHCCHR 6yfeT CO6HpaTbCA KaxKabie ga roga B HcnaHHH H
CCCP nooepdaHO B CPOKH, cornacoBaHHLe no J HnOMaTHqCCKHM KaHanaM.
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Cmambw 22. HacTogluee CornameHHe BCTYIIHT B CHJIY B fIeHb, KorIa aoro-
BapFnaciumecm CTOPOHbI yBeaoMSLT pyrapyra o ero oao6peHHH B COOTBeTCTBHH C
BHYTpeHHHM 3aKOHoJaTeJIbCTBOM Ka)Koft H3 CTOPOH.

HacTo~iuee CornameHHe 6yaeT IeinCTBOBaTb B TeqeHHe flTH neT, CqHTaA Co
AHA ero BCTYniieHHR B CHJIY, H 6yaeT BO3o6HOBJIRTbCA aBTOMaTHqeCKHX Ha TaKH )Ke
CPOKH, eCJIH OXAHa H3 JOrOBaPHBaO1UHXCR CTOPOH He coo6.UHT J pyroft CTOpOHe o
ero JAeHOHCaUHH B nHCbMeHHOf cI(opMe 3a iUeCTb MecSWeB AO HCTeqeHHA CpOKa
Ue]ACTBHA.

COBEPWEHO 19 AHBapS 1979 roaa B MOCKBe B aBYX 3K3eMnIpax, KaabIl Ha
HCnaHCKOM H PYCCKOM A3bIKax, HpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBYIO CHJIY.

3a IlpaBHTejbCTBO
KoponeBcTBa I4cIIaHHH:

[Signed - Signe]

MARCELINO OREJA AGUIRRE
Ministro de Asuntos Exteriores

3a lpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKIHX
COuHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signe]

ANDREI GROMYCO
Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNION OF
SOVIET .OCIALIST REPUBLICS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Desiring to develop and strengthen relations between the peoples of the two coun-
tries in conformity with the Charter of the United Nations and with the principles, pro-
visions and objectives set forth in the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe,2

Attaching great importance to the development of cultural, scientific and educa-
tional ties with a view to strengthening mutual understanding and friendship between
the Spanish and Soviet peoples,

Considering that the development of stable relations in these fields will promote
the cause of international peace and security,

Have decided to conclude this Convention:

Article L The Contracting Parties shall promote the development of co-oper-
ation and exchanges with each other in the fields of culture, science, education, art,
cinema, television, radio broadcasting and sports, as well as in other fields.

Article II. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of scientific
delegations, scientists and specialists in the various branches of science so as to
enable them to give lectures on agreed topics, become acquainted with the activities
of scientific centres and carry out research.

They shall likewise promote the signing of Agreements on scientific co-operation
between the competent organizations of the two countries.

Article III. In order to promote knowledge of each other's achievements in
the field of medical science and their practical application, the Contracting Parties
shall encourage the establishment of contacts between their respective organizations
and the development of collaboration between them in this field. The two Parties shall
contribute to the possible formulation of appropriate co-operation programmes
and the exchange of delegations and specialists.

Article IV. The Contracting Parties shall promote and facilitate the participa-
tion of their representatives or delegations, as well as persons active in the fields of
culture, science and art, in congresses, festivals, symposia, exhibitions and competi-
tions of cultural, scientific or artistic nature organized in the territory of the other
Party.

Article V. The Contracting Parties shall promote co-operation in the field of
education at its various levels and of vocational and technical training.

I Came into force on 2 August 1979, the date ofan exchange of notes by which the Contracting Parties informed each
other of its approval in conformity with their respective domestic legislation, in accordance with article XXII.

2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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To this end, the Contracting Parties shall facilitate the exchange of specialists in
the field of education and scientists, teachers and graduate students in order to enable
them to gain knowledge of each other's educational systems, to give lectures and to
engage in scientific research and undergo scientific training, as well as the exchange of
students.

Article VI. The Contracting Parties, considering that knowledge of the
Spanish and Russian languages provides an important means of communication and
of gaining a knowledge of the cultural heritage and values of their countries, shall
encourage the study of the Spanish language and Spanish literature in the Soviet
Union and the Russian language and Russian and Soviet literature in Spain.

Article VI. The Contracting Parties consider that the mutual recognition of
teaching diplomas and academic degrees and titles is of great importance for co-
operation in the field of education and scientific research and they shall accordingly
promote negotiations of this matter between the competent organizations of the two
countries with a view to the conclusion of an appropriate agreement.

Article VIII. The Contracting Parties shall co-operate in ensuring that the
content of texts dealing with the history, geography, literature and culture of each
other's countries in school textbooks contributes to greater understanding between
the two peoples.

Article IX. In order to gain the greatest possible knowledge of each other's
cultures, the Parties shall facilitate the development of contacts and exchanges in the
field of the performing arts. To achieve this goal, the Parties shall promote exchanges
of theatrical, musical and dance companies, orchestras and other artistic groups, as
well as soloists.

Article X. The Contracting Parties, recognizing that the exchange of art
exhibitions is of interest to both, shall promote co-operation between the organiza-
tions of the two countries which have competence in this field.

Article XI. The Contracting Parties shall promote the exchange of delega-
tions between institutions and organizations concerned with literature, music, fine
arts, libraries, museums and their artistic heritage in general for the purpose of
studying the possibilities for co-operation in these fields.

To this end, the Contracting Parties shall also promote the exchange of persons
active in the field of culture and art specialists.

Article XII. The Contracting Parties shall contribute to the establishment and
development of relations between the archives of the two countries through the
exchange of catalogues, indexes and copies of documents and of specialists in the
field, in accordance with the legislation of each country.

Article XIII. The Contracting Parties shall promote co-operation between the
institutions and organizations of the two countries concerned with the protection of
copyrights.

Article XIV. For the purpose of exchanging specialists in the field of publish-
ing and studying questions relating to the translation of works by Spanish authors in
the Soviet Union and of works by Soviet authors in Spain, the two Parties shall facili-
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tate the establishment of contacts between the Instituto Nacional del Libro Espafiol
and Soviet publishing organizations.

Article XV. The Contracting Parties shall promote the exchange of books of
a cultural, scientific and technical nature between the libraries of the two countries.

The two Parties shall also facilitate the exchange of exhibitions of books relating
to art and technology.

Article XVI. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the field
of cinematography and, in particular, on the basis of reciprocity, the organization of
Spanish film weeks in the Soviet Union and Soviet film weeks in Spain, and shall pro-
mote mutual participation in official international film festivals and collaboration be-
tween the respective organizations and producers of the two countries.

To these ends, the two Parties shall facilitate negotiations with a view to the con-
clusion of specific agreements on co-operation in the field of cinematography.

Article XVII. Recognizing the great importance of television and radio
broadcasting in bringing the Spanish and Soviet peoples closer together in the cul-
tural sphere, the Parties shall promote co-operation in the field of television and
radio broadcasting through the establishment of contacts between the competent
organizations of Spain and the Soviet Union as well as the exchange of television and
radio programmes and musical recordings. The competent organizations of the two
Parties shall determine the specific conditions for these exchanges.

Article XVIII. Within the framework of this Convention, the Parties shall
promote co-operation and exchanges between non-governmental organizations
whose purpose is to foster knowledge of the cultures of each other's countries.

Article XIX. The Contracting Parties shall encourage co-operation and
exchanges in the field of sports and physical culture and between the youth organiza-
tions of the two countries.

Article XX. This Convention shall not exclude other forms of co-operation
and exchanges which are in accordance with its goals and on which agreement may be
reached between the Parties.

Article XXI. For the purpose of implementing this Convention, in all its
aspects, the Contracting Parties shall establish a Mixed Commission with the task of
drawing up exchange and co-operation programmes and reaching agreement on the
conditions, including financial conditions, for carrying out such programmes.

The Mixed Commission shall meet every two years, alternately in Spain and the
Soviet Union, on the dates agreed upon through the diplomatic channel.

Article XXII. This Convention shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties notify each other of their approval in accordance with their
respective domestic legislation.

This Convention shall remain in force for an initial period of five years from the
date of its entry into force and shall be renewed automatically for periods of five
years unless one of the Parties informs the other in writing of its denunciation six
months before the date of expiry.
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DONE at Moscow, on 19 January 1979, in duplicate in Spanish and Russian,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE ANDREI GROMYKO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA COOP1tRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UNION
DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIi.TIQUES

Le Gouvernement du Royaume d'Espaqne et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques,

Dsireux de dfvelopper et de consolider les relations qui unissent les peuples des
deux pays conform~ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies et aux prin-
cipes, dispositions et objectifs consacr~s dans l'Acte final de la Conference sur la
scurit6 et la cooperation en Europe';

Attachant une grande importance au d6veloppement des liens culturels, scienti-
fiques et 6ducatifs dans le sens du renforcement de l'amiti6 et de la compr6hension
des peuples espagnol et sovi6tique;

Estimant que le renforcement de relations stables dans les domaines consid6r6s
favorisera la cause de la paix et de la s6curit6 internationales;

Sont convenus de conclure la pr~sente Convention :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de
leur coopdration et de leurs 6changes dans les domaines de la culture, des sciences, de
l'enseignement, des arts, du cin6ma, de la t6ldvision, de la radiodiffusion et des
sports, et dans d'autres domaines.

Article II. Les Parties contractantes favoriseront l'6change de d616gations
scientifiques, d'hommes de science et de sp6cialistes des diff6rentes disciplines scienti-
fiques, qui feront des conf6rences sur des sujets choisis d'un commun accord, pren-
dront connaissance des activit&s des institutions scientifiques et proc~deront A des
travaux de recherche.

Elles encourageront 6galement la conclusion d'accords de collaboration scienti-
fique entre les organismes compdtents des deux pays.

Article IlI. Pour s'informer mutuellement des progr~s de la m~decine et de ses
applications pratiques, les Parties contractantes encourageront l'instauration de rela-
tions entre leurs organismes respectifs et favoriseront leur collaboration entre eux.
Les Parties contractantes participeront 6ventuellement l'laboration de programmes
de cooperation et d'6change de d616gations et de spcialistes n6cessaires.

Article IV. Chaque Partie contractante encouragera et facilitera la participa-
tion de ses repr~sentants ou dd6lgations, de personnalit6s des milieux de la culture,
des sciences et des arts aux congr~s, festivals, colloques, expositions et manifesta-
tions d'ordre culturel, scientifique ou artistique, organis6s sur le territoire de l'autre
Partie.

I Entrde en vigueur le 2 aollt 1979, date de I'change de notes par lequel les Parties contractantes se sont inform6es de

son approbation en vertu de leur Igislation nationale respective, conformiment A l'article XXII.
2 La Documentation franvaise, Notes et toudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article V. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans le
domaine de l'enseignement, A ses diff6rents niveaux, et .de la formation profession-
nelle et technique.

A cette fin, elles favoriseront l'change de sp6cialistes de l'ducation, d'hommes
de science, de professeurs et d'tudiants avanc6s, afin qu'ils se familiarisent avec le
syst~me d'enseignement de l'autre Partie, qu'ils donnent des conf6rences et proc~dent
A des travaux et des recherches scientifiques, ainsi que l'change d'6tudiants.

Article VI. Les Parties contractantes, consid6rant que la connaissance de la
langue espagnole et de la langue russe est un excellent moyen de communication et de
connaissance du patrimoine et des valeurs culturelles de leurs pays respectifs, favori-
seront l'tude de la langue et de la litt6rature espagnoles en URSS, et de la langue
russe et de la litt6rature russe et sovi6tique en Espagne.

Article VII. Les Parties contractantes, consid6rant que la reconnaissance
mutuelle des dipl6mes, des grades et des titres universitaires rev~t une grande impor-
tance pour la cooperation dans le domaine de l'enseignement et de la recherche scien-
tifique, favoriseront les n6gociations sur ce point entre les organismes comptents de
leur ressort, aux fins de conclure l'accord voulu.

Article VIII. Chaque Partie contractante collaborera avec l'autre pour que le
contenu des textes traitant de l'histoire, de la g6ographie, de la litt~rature et de la
culture de l'autre pays dans les manuels scolaires, aille dans le sens d'une meilleure
compr6hension mutuelle.

Article IX. Pour que chacune d'elles connaisse mieux la culture de l'autre, les
deux Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de relations et d'6changes
dans le domaine des arts de la scene et de la musique. A cette fin, elles encourageront
les 6changes de troupes de th6dtre, d'ensembles musicaux et de troupes de ballet,
d'orchestres et d'autres groupes artistiques, ainsi que de solistes.

Article X. Reconnaissant l'intrEt que pr6sente pour chacune d'elles l'change
d'expositions d'art, les Parties contractantes encourageront leurs organismes comp&
tents respectifs A collaborer dans ce domaine.

Article XI. Les Parties contractantes favoriseront l'change de d616gations
entre les 6tablissements et les organismes qui s'occupent de litt6rature, de musique,
de beaux-arts, de bibliothques, de mus6es et, en g6n6ral, du patrimoine artistique,
afin d'examiner les possibilit6s de collaboration qui s'offrent dans ces divers domaines.

A cette fin, les Parties contractantes favoriseront 6galement l'change de person-
nalit6s des milieux de la culture et de sp6cialistes des beaux-arts.

Article XII. Les Parties contractantes faciliteront l'instauration et le d6velop-
pement de relations entre les services d'archives des deux pays, par le biais d'6change
de catalogues, de r6pertoires, de copies de documents et de sp6cialistes de ces ques-
tions, conform6ment A leur 16gislation respective.

Article XIII. Les Parties contractantes encourageront les institutions et orga-
nismes charges de la protection du droit d'auteur A collaborer entre eux.

Article XIV. Pour faciliter l'change de sp6cialistes de l'dition et 6tudier les
questions li6es A la traduction d'oeuvres d'auteurs espagnols en URSS et d'auteurs
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sovidtiques en Espagne, les Parties contractantes favoriseront l'instauration de rela-
tions entre l'Institut national du livre de l'Espagne et les organismes d'6dition sovi&
tiques.

Article XV. Les Parties contractantes encourageront '6change d'ouvrages
culturels, scientifiques et techniques entre leurs bibliothques respectives.

Les deux Parties contractantes faciliteront 6galement l'change d'expositions de
livres d'art et d'ouvrages techniques.

Article XVI. Les Parties contractantes encourageront la collaboration dans le
domaine du cindmatographie et, en particulier, par voie de r~ciprocit6, rorganisation
de semaines du cin6ma espagnol en URSS et du cinema sovi6tique en Espagne,
chacune facilitant la participation de rautre aux festivals internationaux officiels et
favorisant la collaboration entre les organismes et les producteurs des deux pays.

A cette fin, les deux Parties contractantes s'efforceront de faire aboutir les n6go-
ciations sur les accords de coop6ration cin6matographique particuliers.

Article XVII. Reconnaissant l'importance du r6le que jouent la t616vision et la
radiodiffusion dans le rapprochement culturel des peuples espagnol et sovi6tique, les
Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans le domaine de la t616vision et
de la radiodiffusion, en instaurant des relations entre leurs organismes comptents,
rHchange d'6missions de t616vision et de radio et d'enregistrements musicaux. Les
organismes comptents des deux Parties arr~teront les modalit6s concretes de ces
6changes.

Article XVIII. Dans le cadre de la pr6sente Convention, les Parties contrac-
tantes favoriseront la cooperation et les 6changes entre les organisations non gouver-
nementales qui cherchent A faire mieux connaitre la culture d'un pays A l'autre.

Article XIX. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation et les
6changes dans le domaine du sport et de la culture physique, et entre les organisations
de jeunesse des deux pays.

Article XX. Rien dans la pr~sente Convention n'exclut d'autres formes de
cooperation et d'6change qui serviraient les memes fins et qui pourraient 8tre conve-
nus entre les deux Parties.

Article XXI. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, sous tous
ses aspects, les Parties contractantes cr~eront une commission mixte charg~e d'6la-
borer les programmes d'6changes et de cooperation qui dcoulent de la Convention et
en fixeront les modalit~s, notamment les conditions financi&es.

La commission mixte se r~unira tous les deux ans, alternativement en Espagne et
en URSS, aux dates qui seront convenues par voie diplomatique.

Article XXII. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date laquelle
les Parties contractantes s'informeront mutuellement qu'elles l'ont approuv~e
conformment A leurs legislations nationales respectives.

La validit6 de la pr~sente Convention sera d'une p~riode initiale de cinq ans A
compter de la date de son entree en vigueur; elle sera tacitement reconduite de cinq
ans en cinq ans, A moins que rune des Parties ne la d~nonce aupr~s de l'autre par 6crit
six mois avant son expiration.
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FAITE le 19 janvier 1979 t Moscou, en deux exemplaires, en espagnol et en russe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de rUnion des Rdpubliques

socialistes sovidtiques :
Le Ministre des affaires extdrieures, Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signd] [Signf]
MARCELINO OREJA AGUIRRE ANDREI GROMYKO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING CO-
OPERATION BETWEEN THE
UNIVERSITIES OF RIO GRANDE
DO SUL AND SAARBRUCKEN
IN THE FIELD OF ECOLOGY

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA RIEPUBLIQUE FIEDtRATIVE
DU BRl SIL ET LA RtPU-
BLIQUE FIDtRALE D'ALLE-
MAGNE SUR LA COOP8RA-
TION ENTRE L'UNIVERSITE
DE RIO GRANDE DO SUL ET
CELLE DE SARREBRUCK
DANS LE DOMAINE DE L'tCO-
LOGIE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 18. Juli 1979

EZ 624.40/646/79

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums ffir AuswArtige
Beziehungen vom 14. Mai 1977 - DCOPT/l 17/644 (B46)(F36) - sowie in Aus-
fuhrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden Regierungen vom
30. November 1963 uber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung iber
,,Universitatspartnerschaft zwischen der Bundesuniversitat Rio Grande do Sul
(UFRGS) und Saarbruicken auf dem Gebiet der Okologie" vorzuschlagen:

I
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Repu-

blik Brasilien erkliren sich mit der Vereinbarung fiber eine Zusammenarbeit zwischen der Uni-
versidade Federal do Rio Grande do Sul in Porto Alegre (kiunftig UFRGS genannt) und der
Universitat Saarbriicken (kiinftig USAAR genannt) einverstanden und unterstuitzen ihre
Durchfihrung. Ziel der Zusammenarbeit ist es, die UFRGS beim Aufbau eines Zentrums ffir
Okologie im Institut ffir Biowissenschaft zu unterstditzen sowie die Lehre und Forschung auf
dem Gebiet der Okologie, insbesondere bei der Erarbeitung von okologischen Grundlagen ffir
die Planung von Rio Grande do Sul, zu f6rdern.

II. LEISTUNGEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Sie Oibernimmt die Kosten ffir die folgenden Massnahmen:
a) Entsendung bis zu 3 deutscher Wissenschaftler bis zu insgesamt 108 Mann/Monaten;
b) Teilnahme von jeweils bis zu 5 deutschen oder brasilianischen Wissenschaftlern an einem

waihrend der Projektlaufzeit jihrlich abwechselnd in Porto Alegre und Saarbruicken statt-

Came into force on 18 July 1979, the date of the note I Entr6 en vigueur le 18 juillet 1979, date de la note de

in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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findenden Symposium zur Er6rterung der Ergebnisse der wissenschaftlichen TAtigkeit und
Festlegung neuer Arbeitsgebiete;

c) Entsendung des deutschen Partnerschaftsbeauftragten fur eine Dauer bis zu insgesamt
6 Mann/Monaten; und

d) Lieferung (cif Entladehafen) von wissenschaftlichem Material und Gerit, das nicht in Bra-
silien hergestellt wird und ffir die Durchfiihrung der Lehr- und Forschungsvorhaben im
Labor sowie fur die Feldforschung benotigt wird bis zu einem Gesamtbetrag von
2.800.000,-- DM (in Worten: zwei Millionen achthundert Tausend Deutsche Mark).

III. LEISTUNGEN DER REGIBRUNG DER F6DERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN

1. Sie steilt fir das Projekt bereit:
a) das erforderliche wissenschaftliche, technische und Verwaltungspersonal der UFRGS;
b) die erforderlichen Gebaude, RAume und Gartenflichen einschliesslich Installation mit aus-

reichender Strom- und Wasserversorgung, die Ausriistungsgegenstande sowie das Lehr-
und Forschungsmaterial, soweit nicht solche Gegenstainde mit Unterstitzung der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland geliefert werden;

c) die erforderlichen Mittel for den Betrieb der wissenschaftlichen Einrichtungen und die In-
standhaltung ihrer Ausstattung;

d) die erforderlichen Mittel fiir den Unterhalt und Ausbau der ffir die 6kologischen Feldarbei-
ten notwendige Aussenstationen; und

e) die erforderlichen Mittel fir notwendige Dienstreisen, einschliesslich angemessener Tage-
gelder, der deutschen Wissenschaftler innerhalb Brasiliens.
2. Ausser den in Nummer II Absatz 1 genannten Leistungen der brasilianischen Regie-

rung
a) besetzt sie die Vollzeitplanstellen bei der UFRGS, die fur die entsprechende Durchfuhrung

der in Nummer I genannten Vereinbarung erforderlich sind und ernennt einen geeigneten
Direktor fiir das Okologiezentrum;

b) ernennt sie rechtzeitig das zu einem Fortbildungsaufenthalt in die Bundesrepublik
Deutschland zu entsendende Personal, das fur Vollzeitplanstellen bei der UFRGS vorgese-
hen ist und ubernimmt die Kosten ffir diese Fortbildung;

c) befreit sie in Ubereinstimmung mit Artikel 1 Absatz 2 und Artikel 4 Absatz 2 des Rahmen-
abkommens vom 30. November 1963 iber Technische Zusammenarbeit die in Nummer II,
Buchstabe d), genannte Ausriistung von Hafen-, Zoll-, Einfuhrabgaben und sonstigen fis-
kalischen Lasten; und

d) ubernimmt sie den Transport der Ausristung zum Bestimmungsort und die damit verbun-
denen Kosten.

IV
Das nach Nummer II Buchstabe d) gelieferte Material geht beim Eintreffen in Brasilien in

das Eigentum der UFRGS iber mit der Massgabe, dass es den deutschen Wissenschaftlern
whhrend der Dauer der Zusammenarbeit uneingeschrankt zur Verfiigung steht.

V

Im fibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs genannten Rahmenabkommens vom
30. November 1963, einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fur diese Vereinba-
rung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis V enthaltenen Vorschlagen einverstanden erkl~rt, werden diese Note und
die das EinverstAndnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
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Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Sign']'

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasflia, DF

[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 18 July 1979

EZ 624.40/646/79

Sir,
With reference to note verbale

DCOPT/117/644(B46)(F36) from the
Ministry of Foreign Affairs of 14 May
1977, and pursuant to the Basic Agree-
ment on technical co-operation between
our two Governments of 30 November
1963,2 I have the honour to propose, on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, the following
Agreement concerning co-operation be-
tween the Federal University of Rio
Grande do Sul (UFRGS) and the Univer-
sity of Saarbruicken in the field of
ecology:

The Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil approve the Agree-
ment on co-operation between the Federal
University of Rio Grande do Sul in Porto
Alegre (hereinafter referred to as "UFRGS")
and the University of Saarbruicken (herein-
after referred to as "USAAR") and support
its implementation. The goal of this co-
operation is to support UFRGS in setting up
an Ecology Centre within the Institute for
Life Sciences and to promote teaching and

I Signed by Heinz Fredy Lewalter.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGE D'AFFAIRES
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 18 juillet 1979

EZ 624.40/646/79

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r6f6rant
A la note verbale DCOPT/ 117/644(B46)
(F36) du 14 mai 1977 du Ministre des
relations ext~rieures, et en application de
l'Accord de base conclu entre nos deux
gouvernements le 30 novembre 1963
relatif A la cooperation technique2, l'Ac-
cord suivant sur la cooperation universi-
taire en matire d'6cologie entre l'Univer-
sit6 f6d6rale du Rio Grande do Sul et
l'Universit6 de Sarrebruck:

I

Le Gouvernement de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne et celui de la R~publique
f6d6rative du Br~sil dclarent l'accord de co-
op6ration entre l'Universit6 f&l6rale du Rio
Grande do Sul, A P6rto Alegre (d6nomm6e ci-
apr~s <<UFRGS ), et l'Universit6 de Sarre-
bruck (d~nomme ci-aprs (<USAAR>), et
veulent alder A son ex6cution. Le but de cette
coop6ration est d'aider I'UFRGS A adjoindre
un Centre d'6cologie A son Institut de biolo-
gie, ainsi qu'% d6velopper l'enseignement et la
recherche dans le secteur de l'6cologie, sp&

I Sign6 par Heinz Fredy Lewalter.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 657, p. 301.

Vol. 1145,1-17971



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits

research in the field of ecology, in particular
in the elaboration of the ecologic bases for the
planning of Rio Grande do Sul.

II. CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

It shall bear the costs of the following:

(a) The dispatch of up to three German sci-
entists for a total of up to 108 man-
months;

(b) The participation of up to five German
or Brazilian scientists in each yearly sym-
posium to be held alternately, through-
out the duration of the project, in Porto
Alegre and Saarbriicken for the purpose
of discussion of the results of scientific
activities and the determination of new
fields of work;

(c) The dispatch of a German co-operation
co-ordinator for a total of up to six man-
months;

(d) The supply, c.i.f. port of discharge, of
scientific material and equipment not
manufactured in Brazil and required for
the execution of laboratory teaching and
research projects and field research, up
to a total amount of 2,800,000 DM (two
million eight hundred thousand Deutsche
Mark).

III. CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

1. It shall make available to the project:

(a) The requisite UFRGS scientific, tech-
nical and administrative staff;

(b) The necessary buildings, rooms and
gardening areas, including installation
with sufficient electric and water sup-
plies, equipment, and teaching and
research materials, to the extent that
such items are not supplied with support
from the Government of the Federal
Republic of Germany;

(c) The necessary means for operating the
scientific facilities and maintaining the
related equipment;

cialement en laborant les bases 6cologiques
de la planification du Rio Grande do Sul.

II. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique fad&
rale d'Allemagne prend A sa charge les frais
relatifs aux op6rations suivantes :
a) Envoi de trois chercheurs allemands au

plus, pour une p6riode totale maximale de
108 mois-homme;

b) Participation de cinq chercheurs alle-
mands ou br~siliens au plus au cycle d'&
tudes organis6 chaque ann6e, tant6t A
P6rto Alegre et tant6t A Sarrebruck, pen-
dant la dur6e de l'opbation, pour discuter
des r6sultats des travaux scientifiques et
d6finir de noveaux domaines de recherche;

c) Envoi d'un commissaire allemand de co-
op6ration pour une dur6e totale d'au
maximum six mois;

d) Fourniture (c.a.f. au port de d6barque-
ment) du materiel ou de l'outillage scienti-
fique qui ne se fabrique pas au Br6sil, si ce
materiel ou outillage est indispensable
aux operations d'enseignement ou de re-
cherche en laboratoire ou aux recherches
sur le terrain, pour une valeur totale d'au
maximum 2 800 000 marks (deux millions
huit cent mille deutsche marks).

III. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSEL

1. Il mettra A la disposition de cette
op6ration :
a) Le personnel scientifique, technique et

administratif de I'UFRGS qui sera n6ces-
saire;

b) Les batiments, salles et jardins d'essai
n6cessaires, y compris leur installation
avec service d'eau et courant 6lectrique en
quantit6 suffisante et leur outillage, ainsi
que le mat6riel d'enseignement et de re-
cherche destind A completer le mat6riel
fourni par les soins du Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

c) Les ressources n6cessaires au fonctionne-
ment des installations scientifiques et A
l'entretien de leur outillage;

Vol. 1145, 1-17971



228 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

(d) The necessary means for maintaining
and expanding the outstations required
for ecologic field work; and

(e) The requisite means for necessary work-
related travel by the German scientists
within Brazil, including appropriate per
diem allowances.

2. In addition to the contributions speci-
fied in part II, paragraph 1, the Brazilian
Government:
(a) Shall fill the full-time posts at UFRGS

necessary for the adequate implementa-
tion of the Agreement referred to in part I
and appoint a suitable director for the
Ecology Centre;

(b) Shall, at the appropriate time, designate
the personnel to be sent to the Federal
Republic of Germany for advanced
training for full-time posts at UFRGS
and defray the costs of such training;

(c) Shall, in accordance with article 1, para-
graph 2, and article 4, sub-paragraph (2),
of the Basic Agreement on technical co-
operation of 30 November 1963, exempt
the equipment referred to in part II, sub-
paragraph (d), from port charges,
customs and import duties and other
taxation; and

(d) Shall take on the transport of such
equipment to the place of destination
and defray the related costs.

IV
Equipment and materials supplied in ac-

cordance with part II, sub-paragraph (d),
shall, upon reaching Brazil, become the prop-
erty of UFRGS, provided that they shall re-
main available, without restriction, to the
German scientists throughout the duration of
co-operation.

V

In all other respects the provisions of the
Basic Agreement of 30 November 1963, men-
tioned at the beginning hereof, including the
Berlin clause (article 10), shall also apply to
the present Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the proposals

d) Les ressources n6cessaires A l'entretien et
A l'agrandissement des stations ext~rieures
requises pour les travaux 6cologiques sur
le terrain;

e) Les ressources ncessaires aux d6place-
ments de service des chercheurs allemands
4 l'int6rieur du Br6sil, y compris les
indemnit~s journalires qui conviennent.

2. Outre les mesures 6numr es au para-
graphe I de la section II, le Gouvernement
br6silien :
a) Prendra A sa charge les postes A plein

temps n6cessaires A I'UFRGS pour ex~cu-
ter de fagon appropri6e l'Accord dnonc6 A
la section I et mettra un directeur qualifi6
A la tate du Centre 6cologique;

b) D6signera en temps opportun le person-
nel A envoyer dans la Rpublique f6d~rale
d'Allemagne pour un stage de perfection-
nement, personnel destin6 A occuper les
postes A plein temps, et il prendra A sa
charge les frais de ce stage;

c) Conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle premier et A l'alin~a 2 de l'article 4 de
I'Accord de base du 30 novembre 1963 sur
la coop6ration 6conomique, exemptera de
taxes portuaires, de droits de douane et de
droits d'importation ou autres charges
fiscales le mat6riel mentionn6 A l'alin6a d
de la section II;

d) Se chargera de faire transporter ce ma-
t6riel k son lieu de destination et acquit-
tera les frais de ce transport.

IV
Une fois arriv6 au Br6sil, le mat6riel men-

tionn6 A l'alin6a d de la section III deviendra
la propri~t6 de I'UFRGS, A condition de rester
A l'enti~re disposition des chercheurs alle-
mands pendant la dur6e de leur coop6ration.

V
Pour le reste, les dispositions de l'Accord

de base du 30 novembre 1963, mentionn6 plus
haut, s'appliquent aussi au present Accord, y
compris la clause de Berlin (article 10).

Si le Gouvernement de la R6publique
f6drative du Br6sil d6clare etre d'accord
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in parts I to V, this note and your reply
expressing the agreement of your Gov-
ernment shall constitute an agreement
between our two Governments, which
shall enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Sir, etc.

[HEINZ FREDY LEWALTER]

His Excellency Ambassador
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

avec les sections I A V, la pr6sente note et
la r6ponse de Votre Excellence qui me
notifiera cet agr6ment constitueront un
accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[HEINZ FREDY LEWALTER]

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de julho de 1979

DCOPT/DE-I/DAI/224/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n? EZ 624.40/646/79, datada

de hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
<<Senhor Ministro, Coin referencia & nota verbal DCOPT/l17/644

(B46)(F36), de 14 de maio de 1977, do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, bem
como em execuoo do Acordo Bisico de CooperaoAo T6cnica, de 30 de novem-
bro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a
Vossa Excelencia, em nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o
seguinte Ajuste sobre <<CooperaqAo entre as Universidades Federal do Rio
Grande do Sul (UFRGS) e Saarbrficken no setor da Ecologia:

I
0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repdiblica Federativa

do Brasil aprovarn o Convenio de Coopera Ao entre a Universidade Federal do Rio
Grande do Sul (doravante UFRGS), em Porto Alegre, e a Universidade de Saarbrucken
(doravante USAAR) e apoiam sua irnplementaoAo. 8 objetivo dessa cooperagAo apoiar a
UFRGS na instalaqdo de um Centro de Ecologia junto ao Instituto Central de Biociencias,
bern como promover o ensino e a pesquisa no setor da ecologia, nomeadamente na elabo-
ragdo das bases ecol6gicas para o planejamento do Rio Grande do Sul.

II. CONTRIBUIr,6ES DO GoVERNO DA REPfJBLICA FEDERAL DA ALEMANHA

Arcard corn as despesas decorrentes das seguintes medidas:
a) Envio de at 3 cientistas alemdes por um periodo total de at6 108 homens/mes;
b) Participagdo de at 5 cientistas alemes ou brasileiros, respectivamente, no sirnp6sio a

ser realizado alternadamente em Porto Alegre e em Saarbruicken, uma vez por ano,

Vol. 1145,1-17971

229



230 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

pelo prazo de dura, o do projeto, para a discussdo dos resultados das atividades cien-
tfficas e a determinagdo de novos campos de trabahos;

c) Envio de urn coordenador alemAo da parceria por urn periodo total de at 6 homens/
mes; e

d) Fornecimento (cif porto de desembarque) de material e aparelhos cientfficos, nao
produzidos no Brasil, imprescindiveis para a execuqo de projetos de ensino e pesquisa
em laborat6rios, bern como para a pesquisa de campo, at o montante total de
DM 2.800.000 (dois milh6es e oitocentos mil marcos alemtes).

III. CONTRIBUIr,6ES DO GOVERNO DA REPUBLIGA FEDERATIVA DO BRAsft

1. Colocari A disposigdo do projeto:

a) 0 necessario pessoal cientifico, tcnico e administrativo da UFRGS;
b) Os necessarios edificios, salas e Areas de jardinagern ecol6gica, inclusive instalag6es

corn abastecimento adequado de energia el6trica e Agua, equipamentos, bem como
material de ensino e pesquisa, desde que esses bens nao sejam fornecidos corn o apoio
do Governo da Repdiblica Federal da Alemanha;

c) Os recursos necessarios para o funcionamento das instalag6es cientificas e a manu-
tengdo de seus equipamentos;

d) Os recursos necessrios para a manutengdo e ampliaoAo das estac6es externas, indis-
pensiveis para os trabalhos ecol6gicos de campo; e

e) Os recursos necessrios para as viagens de servigo indispensaveis dos cientistas
alemAes no Brasil, inclusive dirias adequadas.
2. Alm das medidas do Item III, pardgrafo 1, o Governo brasileiro

a) Preencherd os cargos, em regime de tempo integral na UFRGS, necessdrios para a im-
plementagAo apropriada do Convenio mencionado no Item I, e nomearA urn diretor
para o Centro de Ecologia;

b) DesignarA, oportunamente, o pessoal a ser enviado A Repfiblica Federal da Alemanha
para urn estigio de aperfeigoamento e previsto para o preenchimento de cargos, em
regime de tempo integral, na UFRGS, custeando esse aperfeigoamento;

c) Em conformidade com o Artigo 10, pardgrafo 2, e Artigo 40, parAgrafo 2, do Acordo
Bdsico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, isentarA o equipamento,
referido no Item II, alinea d), de taxas portudrias e aduaneiras, tributos de importaAo
e demais encargos fiscais; e

d) ProvidenciarA o transporte do equipamento ao local de destino, arcando corn as des-
pesas dai decorrentes.

IV

0 material fornecido conforme o Item II, alinea d), passard, quando de sua chegada
no Brasil, ao patrim~nio da UFRGS, sob a condig&o de que fique A inteira disposigdo dos
cientistas alemdes pelo prazo da cooperaqAo.

V

De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposi 6es do acima referido
Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a chiusula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas contidas nos Itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em
que se expresse a concordncia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excel~ncia.
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Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo. >>
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima trancrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e mais distinta consideragdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Heinz Fredy Lewalter
Encarregado de Neg6cios a.i.

da Embaixada da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

18 July 1979

DCOPT/DE-I/DA/224/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EZ 624.40/646/79,
dated today, which, in Portuguese, reads
as follows:

[See note 1]
2. In reply, I inform you that the

Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which, to-
gether with this note, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Heinz Fredy Lewalter
Chargd d'affaires a.i. of the Embassy of

the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 18 juillet 1979

DCOPT/DE-I/DAI/224/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

la note no EZ 624.40/646/79, dat6e d'au-
jourd'hui, et dont le texte, en portugais,
se lit comme suit :

[ Voir note I]

2. En r6ponse A votre communica-
tion, j'informe Votre Excellence de l'ac-
cord du Gouvernement br6silien avec les
termes de cette note, laquelle constitue,
conjointement avec la pr6sente r6ponse,
un accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entre en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence M. Heinz Fredy Lewalter
Charg6 d'affaires par int6rim de l'Am-

bassade de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE ES-
TABLISHMENT OF A FUND
FOR THE SHORT-TERM AS-
SIGNMENT OF EXPERTS (POOL
OF EXPERTS)

t8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA R18PUBLIQUE F8DIRA-
TIVE DU BRI SIL ET LA RJ PU-
BLIQUE FPDtRALE D'ALLE-
MAGNE SUR LA CRtATION
D'UNE CAISSE POUR L'AFFEC-
TATION TEMPORAIRE DE
SP8CIALISTES (GROUPE DE
SPICIALISTES)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDj

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 16. August 1979

EZ 45/131/781/79

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Note des Aussenministeriums vom 13. Juli 1978 -
DCOPT/DE-I/160/644(B 46)(F 36) - sowie in Ausffihrung des Abkommens
zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 fiber Technische
Zusammenarbeit folgende Vereinbarung iber die Bereitstellung eines Fonds ffir die
Entsendung von Kurzzeitfachkriiften (Expertenpool) vorzuschlagen:

I
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Repu-

blik Brasilien vereinbaren die Bereitstellung eines Fonds ffir die Entsendung von Kurzzeitfach-
kraften.

II. LEISTUNGEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Sie
1. entsendet gemass den nachstehend aufgefiihrten Bestimmungen Kurzzeitfachkrafte insge-

samt bis zu 50 Mann/Monaten (einschliesslich Vorbereitungs- und Abschlussarbeiten eines
Berichts in der Bundesrepublik Deutschland), wobei die Einsatzdauer einer Kurzzeitfach-
kraft bis zu 12 Mann/Monaten betragen kann; und

2. liefert das erforderliche Ausristungs- und Arbeitsmaterial und iibernimmt gegebenenfalls
anfallende Druck- und Ubersetzungskosten in H6he von bis zu 100.000, - DM (in Worten:
Hunderttausend Deutsche Mark).

Came into force on 16 August 1979, the date of the Entrk en vigueur le 16 aoilt 1979, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformn6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Das Material geht bei seinem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum der F6derativen Re-
publik Brasilien fiber mit der Massgabe, dass es den entsandten Kurzzeitfachkraften ffir ihre
Aufgaben uneingeschrankt zur Verffigung steht.

Il1. LEISTUNGEN DER REGIERUNG DER F6DERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN

Sie
1. leistet den deutschen FachkrAften jede zur Erffillung ihrer Aufgaben notwendige Unter-

stfitzung und stellt ihnen die erforderlichen Unterlagen zu ihrer Verfugung;
2. befreit in Obereinstimmung mit Artikel 4 Absatz 2 des Rahmenabkommens fiber Tech-

nische Zusammenarbeit vom 30. November 1963 das in Nummer II Absatz 2 genannte Aus-
ristungs- und Arbeitsmaterial von Hafengebihren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen
fiskalischen Lasten; und

3. fibernimmt die Kosten fir Unterkunft sowie die Reisekosten und Tagegelder bei Dienstrei-
sen der deutschen Fachkrafte in Brasilien.

IV

Die Kurzzeitfachkrafte werden eingesetzt bei der Feststellung, Ausarbeitung oder Betreu-
ung von Projekten im Rahmen der Technischen Zusammenarbeit mit der Bundesrepublik
Deutschland.

V

Die Anforderung von Kurzzeitfachkraften wird von der Regierung der F6derativen Repu-
blik Brasilien an die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Brasilia gerichtet und hat
eine eingehende Aufgabenbeschreibung sowie Angaben fiber die Institution, Projektinhalt und
Dauer des Einsatzes der Fachkraft zu enthalten. Ebenso kann die Regierung der Bundes-
republik Deutschland der Regierung der F6derativen Republik Brasilien die Entsendung von
Kurzzeitfachkraften aus dem eingangs erwahnten Fonds ffir die gleichen Zwecke und unter
Angabe von Grunden und Zuleitung der Lebenslaufe der genannten FachkrAfte vorschlagen.

VI
Nach Abschluss seiner Tatigkeit erstattet die Kurzzeitfachkraft der Regierung der Fadera-

tiven Republik Brasilien und den zustAndigen deutschen Stellen einen Bericht fiber die Ergebnisse
ihrer Tatigkeit und der hieraus sich ergebenden Vorschlage.

VII

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchffihrung ihrer
Leistungen die Deutsche Gesellschaft f& Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

VIII

Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmen-Abkommens vom
30. November 1963 - einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) - auch ffir diese Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Nummer I
bis VIII gemachten Vorschlagen einverstanden erklirt, werden diese Note und die
das EinverstAndnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signd]

J6RO KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 16 August 1979

EZ 445/131/781/79

Sir,

With reference to note DCOPT/DE-I/
160/644(B46)(F36) from the Ministry of
Foreign Affairs of 13 July 1978, and pur-
suant to the Agreement on technical co-
operation between our two Governments
of 30 November 1963,' I have the honour
to propose, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Agreement concerning the
establishment of a fund for the short-
term assignment of experts (pool of
experts):

The Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil agree on the estab-
lishment of a fund for the short-term assign-
ment of experts.

II. CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

It shall:
(1) In accordance with the provisions set out

hereinafter, send experts on short-term
assignments totalling up to 50 man-

United Nations, Treaty Series. vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L 'AMBASSADEUR

DE LA RiPUBLIQUE FEDtRALE
D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 16 aofit 1979

EZ 445/131/781/79

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r6f~rant
A la note DCOPT/DE-I/160/644(B46)
(F36) du 13 juillet 1978 du Ministare des
relations extdrieures, et en application de
l'Accord de base conclu entre nos deux
gouvernements le 30 novembre 1963
relatif h la coop6ration technique', l'Ac-
cord suivant sur la crdation d'une caisse
pour l'affectation temporaire de sp6cia-
listes (groupe de spdcialistes).

I
Le Gouvernement de la Rpublique fd6-

rale d'Allemagne et celui de la R6publique f6-
drative du Br6sil conviennent de cr6er une
caisse pour l'affectation temporaire de techni-
ciens.

II. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement :
1. Enverra, dans les conditions dnonc6es

plus loin, des sp~cialistes en affectation
temporaire pour un total de 50 mois-

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 657, p. 301.
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months (including the work of prepara-
tion and conclusion of a report in the
Federal Republic of Germany), provided
that the duration of the individual
expert's short-term assignment may be
up to 12 man-months; and

(2) Supply the necessary equipment and
working material and defray any print-
ing and translating costs up to the
amount of 100,000 DM (one hundred
thousand Deutsche Mark). Such mate-
rial shall, upon reaching Brazil, become
the property of the Federative Republic
of Brazil, provided that it shall remain at
the disposal of the experts on short-term
assignments for the execution of their
tasks, without restriction.

III. CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

It shall:
(1) Provide the German experts with all the

support required for the performance of
their tasks and shall make the requisite
documents available to them;

(2) In accordance with article 4, sub-para-
graph (2), of the Basic Agreement on
technical co-operation of 30 November
1963, exempt the equipment and working
material referred to in part II, sub-para-
graph (2), from port charges, customs
and import duties and other taxation;
and

(3) Defray the costs of accommodation of
the German experts and their travel
expenses and per diem allowances on
official travel in Brazil.

IV

The functions of the short-term experts
shall involve determining, elaborating or
attending to projects within the framework of
technical co-operation with the Federal Re-
public of Germany.

V

The request for the short-term assignment
of experts shall be addressed by the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil to
the Embassy of the Federal Republic of Ger-
many in Brasilia and must contain a detailed
description of tasks and particulars concern-

homme (y compris les travaux de pr6para-
tion et de conclusion d'un rapport en Alle-
magne), la dur6e des fonctions d'un sp6-
cialiste pouvant atteindre jusqu'i 12 mois;

2. Fournira le mat6riel voulu pour l'outillage
et les travaux et se chargera, le cas
6ch6ant, des frais d'impression et de tra-
duction & concurrence de 100 000 DM
(cent mille deutsche marks). Une fois ce
materiel arriv6 au Br6sil, il deviendra la
propri6t6 de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, A condition de rester A l'enti~re dis-
position des sp6cialistes temporaires pour
l'accomplissement de leurs tlches.

III. CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement :
1. Pretera aux sp~cialistes allemands tout

l'appui n~cessaire A I'accomplissement de
leurs tiches et mettra & leur disposition la
documentation voulue;

2. Conform~ment a l'alin~a 2 de l'article 4 de
l'Accord de base du 30 novembre 1963 rela-
tif h la cooperation technique, exemptera
de taxes portuaires, de droits de douane et
de droits d'importation, ainsi que d'autres
charges fiscales, le materiel d'outillage et
de travail pr~vu au paragraphe 2 de la sec-
tion II;

3. Prendra A sa charge les frais de logement
et de voyage encourus au Br~sil par les
sp6cialistes pour motifs de service, ainsi
que leurs indemnit6s de d6placement.

IV
Les sp6cialistes temporaires auront pour

fonctions d'aider A d6finir, mettre au point ou
suivre des op6rations qui rentrent dans le
cadre de la cooperation technique avec la
R6publique f6d~rale d'Allemagne.

V

Le Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil adressera sa demande d'envoi de
sp~cialistes temporaires A l'Ambassade de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne & Brasilia.
Cette demande comprendra la description
d~taill6e des taches bk accomplir et renseignera
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ing the institution, the content of the project
and the duration of the expert's assignment.
The Government of the Federal Republic of
Germany may also propose to the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil the
short-term assignment of experts within the
framework of the aforementioned fund for
the same purposes, stating the reasons there-
for and forwarding the curricula vitae of such
experts.

VI

After the conclusion of the expert's short-
term assignment, he shall make a report to the
Government of the Federative Republic of
Brazil and the competent German authorities
on the results of his activities and the sugges-
tions arising therefrom.

VII

The Government of the Federal Republic
of Germany shall entrust the execution of its
contributions to the Deutsche Gesellschaft fur
Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
of 6236 Eschborn.

VIII

In all other respects the provisions of the
Basic Agreement of 30 November 1963, men-
tioned at the beginning hereof, including the
Berlin clause (article 10), shall also apply to
the present Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the proposals
made in parts I to VIII, this note and
your reply expressing the agreement of
your Government shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JORG KASTL

His Excellency Ambassador
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

sur l'institution en question, sur l'op6ration
elle-meme et sur la dur6e des fonctions des
sp6cialistes. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne pourra de son
c8t6 proposer A celui de la R~publique
f~d~rative du Br6sil l'envoi de sp6cialistes
temporaires, grAce A la caisse mentionn~e plus
haut, pour s'acquitter de tfiches analogues; il
indiquera les raisons de son choix, et joindra
A sa proposition le curriculum vitae des in-
t~ress6s.

VI

Quand chaque sp6cialiste temporaire aura
fini de s'acquitter de sa tfiche, il adressera au
Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Brdsil et aux autorit~s allemandes comp&
tentes un rapport sur les r6sultats de ses tra-
vaux et sur les propositions qui en d~coulent.

VII

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne confiera A la Deutsche Gesell-
schaft fdr Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, 6236 Eschborn, l'ex6cution de sa
contribution.

VIII

Pour le reste, les dispositions de l'Accord
de base du 30 novembre 1963, mentionn6 plus
haut, y compris la clause de Berlin (arti-
cle 10), s'appliqueront aussi au pr6sent Ac-
cord.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6d~rative du Br6sil d6clare etre d'accord
avec les sections I A VIII, la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence qui me
notifiera cet agr6ment constitueront un
accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]
JORG KASTL

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique f6d~rative du Br6sil

Brasilia, DF
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de agosto de 1979

DCOPT/DE-I/DAI/249/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n ° EZ 455/131/781/79, datada

de hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
<<Senhor Ministro, Corn referencia h nota verbal DCOPT/DE-I/160/

644(B46)(F36), de 13 de julho de 1978, do Ministdrio das Relaq6es Exteriores,
bern como em execu¢do do Acordo Bdsico de Cooperaq o Tdcnica, de 30 de
novembro de 1963, existente entre os nossos dois Governos, tenho a honra de
propor a Vossa Excelencia, em norne do Governo da Repdblica Federal da
Alemanha, o seguinte Ajuste sobre a criaq o de um fundo para o envio de tic-
nicos a curto prazo (pool de peritos):

I

O Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repiiblica Federativa
do Brasil acordam na criagao de fundo para o envio de t~cnicos a curto prazo.

II. CONTRIBUIr6ES DO GovERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA

1. Enviard, conforme as disposig6es referidas a seguir, t6cnicos a curto prazo por um
perfodo total de at 50 homens/mes (inclusive os trabalhos de preparaqto e conclusao
de relat6rio na Reptiblica Federal da Alemanha), podendo o periodo das atividades de
um t~cnico a curto prazo ser de at6 12 homens/mes; e

2. Fornecerd o necessirio material de equipamento e de trabalho e arcard com eventuais
despesas de impressdo e tradugdo at6 o montante de 100.000, - DM (cem mil marcos
alemfes).
O material passard, quando de sua chegada ao Brasil, ao patrim6nio da Reptiblica

Federativa do Brasil, sob a condigao de que fique A inteira disposigdo dos tcnicos envi-
ados a curto prazo para a execugdo das suas tarefas.

III. CONTRIBUIr,6ES DO GOVERNO DA REPJBLICA FEDERATIVA DO BRAsiL

1. Prestari aos t~cnicos alemes todo o apoio necessdrio ao cumprimento das suas tare-
fas e colocari A sua disposigio os documentos indispens~veis;

2. IsentarA, em conformidade com as disposiges do Artigo 4, alfnea 2, do Acordo
BAsico de Cooperagio T~cnica, de 30 de novembro de 1963, o material de equipa-
mento e de trabalho, referido no Item II, parigrafo 2, de taxas portudrias, alfande-
gdrias, direitos de importaqto, bern como dos demais gravames e encargos fiscais; e

3. Custeari as despesas com moradia e as despesas e didrias das viagens de servigo dos
tdcnicos alemAes no Brasil.

IV
Os t~cnicos a curto prazo exercerto suas funq6es, colaborando na identificagdo,

elaboraAo ou acompanhamento de projetos no quadro da cooperaoo t6cnica da
Reptiblica Federal da Alemanha.
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V

O Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil dirigird A Embaixada da Repfiblica
Federal da Alemanha em Brasilia a solicitagAo de enviar t~cnicos a curto prazo, devendo
esta conter uma descrigdo detalhada de tarefas, bern como dados sobre a instituigo, o
conteddo do projeto e a dura,,o das atividades do t~cnico. 0 Governo da Repciblica
Federal da Alemanha tamb~m poderA propor ao Governo da Repfblica Federativa do
Brasil o envio de t6cnicos a curto prazo, financiados atrav6s do fundo acima referido, para
as mesmas finalidades, indicando as raz6es para tanto e encaminhando os curriculos dos
referidos t6cnicos.

VI

Depois da conclusdo das suas atividades, o t~cnico a curto prazo apresentarA ao
Governo da Repiiblica Federativa do Brasil e As autoridades alemes competentes um rela-
t6rio sobre os resultados das atividades e as propostas dai decorrentes.

VII

O Governo da Repdblica Federal da Alemanha incumbird da execuqdo de suas con-
tribuig6es a "Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH"
(Sociedade Alemd de Cooperaqdo T~cnica), em 6236 Eschborn.

VIII

De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposiq6es do acima referido
Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cldusula de berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da RepTiblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas contidas nos Itens I a VIII, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia
em que se expresse a concordAncia do seu Governo, constituirdo um Ajuste entre
os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideraqdo. >
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha alta estima e distinta consideraiAo.

[Signed - Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor J6rg Kastl
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

16 August 1979

DCOPT/DE-I/DAI/249/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EZ 455/131/781/79,
dated today, which, in Portuguese, reads
as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which, to-
gether with this note, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RAmmo SARAIVA GUERREIRO

His Excellency J6rg Kastl
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 16 aofit 1979

DCOPT/DE-I/DAI/249/644(B 46)(F 36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

la note n° EZ 455/131/781/79, dat~e
d'aujourd'hui, et dont le texte, en portu-
gais, se lit comme suit :

[ Voir note I]

2. En r6ponse A votre communica-
tion, j'informe Votre Excellence de l'ac-
cord du Gouvernement br6silien avec les
termes de cette note, laquelle constitue,
conjointement avec la pr6sente r6ponse,
un accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entre en vigueur a la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
RAmmo SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur J6rg Kastl
Ambassadeur Extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING LAND
USE AND SOIL CONSERVA-
TION IN THE EASTERN
AMAZON REGION

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA Rt PUBLIQUE FtDtRA-
TIVE DU BRtSIL ET LA RIePU-
BLIQUE FtD1tRALE D'ALLE-
MAGNE PORTANT SUR LE
TRAITEMENT DU SOL ET SA
CONSERVATION EN AMA-
ZONIE ORIENTALE

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 16. August 1979

EZ 445/127/782/79

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnalme auf die Verbalnote vom 19. April 1977 - DCOPT/87/644
(B46)(F36) - sowie in Ausfuihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren bei-
den Regierungen vom 30. November 1963 uiber Technische Zusammenarbeit fol-
gende Vereinbarung uber das Vorhaben ,,Bodennutzung und Bodenerhaltung im
6stlichen Amazonasgebiet" vorzuschlagen:

I
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Repu-

blik Brasilien f6rdern gemeinsam die landbauwissenschaftliche Tdtigkeit des Centro de Pes-
quisa Agropecudria do Tr6pico Umido (CPATU), der Empresa Brasileira de Pesquisa Agrope-
cudria (EMBRAPA), in Beldm, fir eine Dauer von zunachst 3 Jahren. Ziel der F6rderung ist,
Erkenntnisse iber die zweckmassige landwirtschaftliche Nutzung der humiden Tropen unter
besonderer Beriicksichtigung der Bodenerhaltung zu gewinnen, sowie das Forschungspotential
der CPATU in Beldm zu starken.

II. LEISTUNGEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

1. Sie entsendet:
a) drei FachkrAfte mit Spezialisierung vorzugsweise auf den Gebieten Pflanzenbau und Bo-

denkunde fur einen Zeitraum bis zu jeweils 36 Mann/Monaten; und
b) Kurzzeitfachkrafte fir die endgultige Konzipierung des Vorhabens, fir die Planung und

Auswertung der Projektarbeiten sowie fur besondere akut werdende Problemgebiete und
Beratungsaufgaben fuir einen Zeitraum bis zu 8 Mann/Monaten.

I Came into force on 16 August 1979, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entrt en vigueur le 16 aoQt 1979, date de la note de
r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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2. Sie liefert (cif Entladehafen in Brasilien) Maschinen, GerAte und technische Ausruis-
tungen, die fur die Erfillung der Projektaufgaben notwendig sind und nicht in Brasilien herge-
stellt werden. Diese Ausriistung wird im Einvernehmen zwischen dem Centro de Pesquisa
Agropecudria do Tr6pico Umido und den deutschen Fachkraften bis zur H6he von
300.000, - DM (in Worten: dreihunderttausend Deutsche Mark) festgelegt und geht beim Ein-
treffen im Entladehafen in Brasilien in das Eigentum der F6derativen Republik Brasilien Ober,
die diese Ausrilstung ihrerseits dem CPATU mit der Massgabe ubereignet, dass sie den
deutschen Fachkralften fur die Zeit ihrer Tatigkeit im Projekt uneingeschrankt zur Verfugung
steht.

3. Sie iibernimmt die Fortbildung von bis zu 3 brasilianischen Fachkraften, ausserhalb
des Projekts, die nach ihrer Ruckkehr in dem Projekt eingesetzt werden und die Aufgaben der
entsandten FachkrAfte selbstiindig fortfiuhren.

4. Ausser den oben genannten Leistungen, wird die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland:
a) die Kosten fur eine zweimonatige intensive Fortbildung von bis zu 6 brasilianischen Fach-

krdften an deutschen oder internationalen Instituten der Agrarforschung uibernehmen;

b) die Kosten fur einen zweiwochigen fachorientierten Informationsaufenthalt von 3 mit dem
Projekt verbundenen brasilianischen Pers6nlichkeiten in der Bundesrepublik Deutschland
iubernehmen; und

c) den Austausch von Wissenschaftlern, Untersuchungsergebnissen und Erfahrungen zwi-
schen dem CPATU und deutschen sowie internationalen Instituten der Agrarforschung
f6rdern.

III. LEISTUNGEN DER REGIERUNG DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN

1. Sie stellt:
a) jeder deutschen Fachkraft mindestens eine brasilianische Fachkraft stAndig zur Seite; und
b) die fiir die Durchfiihrung der Arbeiten ben6tigten Feldversuchstechniker und Laboranten

sowie Hilfskrafte in ausreichender Zahl und Qualifikation.
2. Ausser den oben genannten Leistungen, wird die Regierung der F6derativen Republik

Brasilien:
a) in Obereinstimmung mit der Regelung in Artikel 4 Absatz 2 des eingangs erwahnten Rah-

menabkommens die unter Nummer II Absatz 2 genannte Ausristung von Hafengebuhren,
Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und Abgaben freistellen;

b) fir den Transport der Ausriistung vom Entladehafen oder Beschaffungsort in Brasilien
zum Bestimmungsort sorgen und wird die damit verbundenen Kosten uibernehmen;

c) alle sonstigen fur die Durchfiihrung der Aufgaben erforderlichen Ausrustungen zur Ver-
fugung stellen, soweit sie nicht gemass Nummer II Absatz 2 von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland geliefert werden; dazu geh6ren auch Kraftfahrzeuge fir die
deutschen Fachkrdfte, soweit sie zur Erfiillung ihrer Aufgaben erforderlich sind;

d) den deutschen Fachkraften die zur Erfillung ihrer Aufgaben erforderliche Unterstiitzung
gewahren;

e) fur die Bereitstellung von geeignetem und ausreichendem Gelinde fiir Feldversuche inner-
halb und ausserhalb von CPATU sorgen;

.t) angemessene und ausreichende Bfiro- und Arbeitsraume beim CPATU sowie das Biro-
material zur Verfilgung stellen;

g) die Mietkosten fur die Wohnungen der deutschen Fachkrafte und deren Familienange-
h6rigen uibernehmen;

h) die Kosten ffr die notwendigen Dienstreisen der deutschen Fachkrafte innerhalb Brasiliens
Obernehmen und zahlt ihnen ausser den Fahrtkosten ein angemessenes Tagegeld; und
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i) der Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Nutzung von Versuchsergebnissen und
Daten aus dem Projekt von Fall zu Fall gestatten, sur Planung und Beratung neuer und
laufender landwirtschaftlicher Versuchsprojekte im Rahmen der technischen Zusammen-
arbeit mit anderen Entwicklungsliindern.

IV. AusFOt-RUNG DES PROJEKTS

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfiihrung
ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
6236 Eschborn.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfihrung
des Vorhabens das Centro de Pesquisa Agropecudria do Tr6pico Umido (CPATU) in Belm.

3. Die Zusammenarbeit gliedert sich in 2 Phasen:
- Phase 1: Programmplanung; Dauer: 3 Monate;
- Phase 2: Programmdurchfiuhrung; Dauer: 33 Monate.

a) In Phase 1 wird ein detailliertes, abgewogenes, in sich geschlossenes Arbeitsprogramm
erarbeitet, das die Grundlage ffir die sich anschliessende Zusammenarbeit in Phase 2
bildet;

b) in Phase 1 werden zwei der in Nummer II Absatz 1 Buchstabe a) dieses Notenwechsels
genannten, spater zur Fortsetzung der Zusammenarbeit vorgesehenen Fachkrafte (ein
Pflanzenbauer und ein Bodenkundler) entsandt, die zusaitzlich durch zwei Consultants
(ein Spezialist fur Bodennutzungssysteme und ein Spezialist fdr Pflanzenernhrung
und Bodenkunde) zur Programmvorbereitung und -ausarbeitung verstdrkt werden;

c) auf der Grundlage der in Phase 1 erstellten Arbeitsvorschldige werden EMBRAPA und
GTZ unmittelbar die fur die anschliessende Phase 2 vorgesehene Zusammenarbeit im
einzelnen abstimmen, vereinbaren und festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des
Vorhabens anpassen;

d) das Aufgabengebiet der gemfss Nummer II Absatz 1 Buchstabe a) dieses Noten-
wechsels vorgesehenen dritten deutschen Fachkraft bestimmt sich nach dem Ergebnis
der Phase 1.

4. Die mit der Durchfuhrung des Vorhabens beauftragten Stellen sind gehalten, mit dem
Projekt ,,Erosionsbekampfung in Parand" enen stiindigen Erfahrungsaustausch zu pflegen.

V
Im fibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenabkommens vom

30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fur diese Vereinbarung.
Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Nummer I

bis V gemachten Vorschlagen einverstanden erklart, werden diese Note und die das
Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzel-
lenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem
Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen sie, Herr Minister, die versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signdj

J6RG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

Vol. 1145, 1-17973



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 247

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 16 August 1979

EZ 445/127/782/79

Sir,
With reference to note verbale

DCOPT/87/644(B46)(F36) of 19 April
1977, and pursuant to the Basic Agree-
ment on technical co-operation between
our two Governments of 30 November
1963,' I have the honour to propose, on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, the following
Agreement concerning the project "Land
Use and Soil Conservation in the Eastern
Amazon Region":

The Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall jointly pro-
mote the activity, in the field of agricultural
science, of the Centro de Pesquisa Agrope-
cuAria do Tr6pico Umido (CPATU), of Em-
presa Brasileira de Pesquisa Agropecudria
(EMBRAPA), in Bel~m, initially for a period
of three years. The purpose of such promo-
tion is to gain knowledge concerning the
appropriate agricultural use of the humid
tropics, with special emphasis on soil conser-
vation, and to strengthen the research poten-
tial of CPATU in Bel~m.

II. CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENT

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

1. It shall dispatch:
(a) Three experts, specializing preferably in

the fields of plant cultivation and pedol-
ogy, for a period of 36 man-months
each; and

(b) Experts assigned on a short-term basis
for the final drafting of the project, for
the planning and evaluation of project
work and for special critical problem

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

D ' ALLEMAGNE

Brasilia, le 16 aoiat 1979

EZ 445/127/782/79

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r~f~rant
A la note verbale DCOPT/87/644(B46)
(F36) du 19 avril 1977 et en application
de l'Accord de base conclu le 30 novem-
bre 1963 entre nos deux gouvernements
relatif A la cooperation technique', rac-
cord suivant sur rop~ration << Traitement
du sol et conservation du sol en Ama-
zonie orientale :

I

Le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne et celui de la R~publique f6-
ddrative du Br~sil favoriseront conjointement
les travaux de recherche agronomique du
Centro de Pesquisa Agropecudria do Tr6pico
Umido (CPATU) de 'Empresa Brasileira de
Pesquisa Agropecudria (EMBRAPA), bL
Bel~m, pendant trois ans pour commencer.
L'objectif de cette operation est de rassembler
des donn~es sur l'exploitation agricole judi-
cieuse des tropiques humides, en se pr~occu-
pant en particulier de la conservation du sol,
et aussi de renforcer la capacit6 de recherche
du CPATU de Beldm.

II. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

1. II enverra :
a) Trois techniciens, de pr~f~rence sp~cia-

listes de la production agricole et de la
p~dologie, pour une p~riode de jusqu'A 36
mois-hommc, respectivement;

b) Des techniciens temporaires pour mettre
au point, sous sa forme definitive, l'op6-
ration envisag~e, pour organiser et 6va-
luer les travaux et aussi pour r~soudre les

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 657, p. 301.
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areas and advisory duties, for a period of
up to 8 man-months.

2. It shall supply, c.i.f. port of discharge
in Brazil, machinery, apparatus and technical
equipment required for the execution of the
project and not manufactured in Brazil. Such
equipment shall be determined by agreement
between the Centro de Pesquisa Agrope-
cudria do Tr6pico Umido and the German
experts in an amount of up to 300,000 DM
(three hundred thousand Deutsche Mark) and
shall, upon arriving in the port of discharge in
Brazil, become the property of the Federative
Repbolic of Brazil, which shall in turn trans-
fer the ownership of such equipment to
CPATU, with the proviso that it shall remain
available, without restriction, to the German
experts for the duration of their activities in
the project.

3. It shall undertake the advanced train-
ing, outside of the project, of up to three Bra-
zilian experts, who, upon returning, shall be
assigned to the project and shall independently
continue the activities of the experts dis-
patched to Brazil.

4. In addition to the contributions
specified above, the Government of the
Federal Republic of Germany shall:
(a) Defray the costs of a two-month inten-

sive advaaiced training course for up to
six Brazilian experts at German or inter-
national agricultural research institutes;

(b) Defray the costs of a two-week speciali-
zation-oriented informative stay in the
Federal Republic of Germany for three
Brazilian personalities connected with
the project;

(c) Encourage the exchange of scientists,
results of investigation and experience
between CPATU and German and inter-
national agricultural research institutes.

III. CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAzm

1. It shall provide:
(a) At all times, at least one Brazilian

counterpart expert for each German
expert; and

Vol. 1145,1-17973

problmes sp6ciaux qui deviendraient
urgents ou les sujets de controverse; dur6e
de l'affectation : jusqu'A 8 mois-homme.

2. Il fournira (c.a.f. au port de d6barque-
ment) les machines, les instruments et l'outil-
lage dont les techniciens ont besoin pour s'ac-
quitter de leurs taches si ce matdriel ne se fa-
brique pas au Br6sil. Le Centro de Pesquisa
Agropecudria do Tr6pico Umido et les tech-
niciens allemands d~termineront ce materiel
d'un commun accord, pour une valeur d'au
maximum 300 000 DM (trois cent mille
deutsche marks); ce materiel, une fois arriv6
au Br6sil, deviendra la propri6t6 de la R6pu-
blique fdrative du Br~sil, qui le remettra A
son tour au CPATU, A condition qu'il reste A
l'entire disposition des techniciens allemands
pendant la dur6e de leur stage au service de
cette operation;

3. Il recevra pour un stage, en dehors de
cette operation, jusqu'A trois techniciens br6-
siliens qui, A leur retour, se joindront A l'op6-
ration et assureront la succession des techni-
ciens allemands.

4. Outre la contribution indiqu6e plus
haut, le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne :
a) Prendra A sa charge les frais d'un stage in-

tensif de perfectionnement de deux mois,
pour au maximum six techniciens br6si-
liens, dans un institut allemand ou inter-
national de recherche agronomique;

b) Prendra A sa charge les frais d'un sjour
d'information de deux semaines, dans le
domaine de leur sp6cialit6, pour trois des
personnalit6s br6siliennes li~es A cette
op6ration, dans la R~publique f6d6rale
d'Allemagne;

c) Favorisera l'change de chercheurs, de
r6sultats des recherches et de connais-
sances sp6cialis6es entre le CPATU et des
instituts allemands ou internationaux de
recherche agronomique.

III. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSf

1. I1 d~signera :
a) En contrepartie de chaque tech nicien alle-

mand, au moins un techmcien br6silien
employ6 en permanence;
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(b) Sufficient and sufficiently qualified field-
test technicians, laboratory-technicians
and assistants, as required for the per-
formance of the work.

2. In addition to the contributions spe-
cified above, the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall:
(a) Exempt the equipment specified in part II,

paragraph 2, from port charges, customs
and import duties and other taxes and
charges in accordance with the provi-
sions of article 4, sub-paragraph (2), of
the Basic Agreement referred to at the
beginning hereof;

(b) Provide for the transport of the equip-
ment from the port of discharge or place
of acquisition in Brazil to the place of
destination and bear the related costs;

(c) Make available all other equipment re-
quired for the execution of the project,
to the extent that it is not supplied by the
Government of the Federal Republic of
Germany in accordance with part II,
paragraph 2; this shall include motor
vehicles for the German experts, in so far
as they are required for the performance
of their duties;

(d) Grant to the German experts the neces-
sary support for the performance of their
duties;

(e) See to it that suitable and sufficient land
is made available for field tests, both
within and without CPATU;

() Make available suitable and sufficient
offices and working premises at CPATU,
as well as office supplies;

(g) Defray the rent expenses of housing for
the German experts and their family
members;

(h) Defray the costs of necessary official
travel by the German experts within
Brazil and pay them an adequate per
diem allowance in addition to travel
expenses; and

(0 Permit the Government of the Federal
Republic of Germany to use the project
test results and data from case to case,

b) Les agents d'ex~cution sur le terrain et les
laborantins ncessaires A l'accomplisse-
ment des travaux, ainsi que le personnel
auxiliaire, tous ces agents 6tant qualifies
et en nombre suffisant.

2. Outre la contribution indiqu6e plus
haut, le Gouvernement de la R6publique
f~dfrative du Br6sil :
a) Conform6ment A l'alin6a 2 de l'article 4 de

l'Accord de base du 30 novembre 1963 ex-
emptera de taxes portuaires, de droits de
douane et de droits d'importation ou
autres charges fiscales le mat6riel men-
tionn6 au paragraphe 2 de la section II;

b) Prendra A sa charge le transport du mat&
riel du port de d6barquement ou du point
d'acquisition au Br6sil jusqu'au lieu de
destination et assumera les frais de ce
transport;

c) Mettra A la disposition de l'op6ration tout
le mat6riel qu'il faudra pour compl6ter le
materiel fourni par la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne en vertu du paragraphe 2
de la section II du pr6sent Accord en y
comprenant les v6hicules automobiles
n6cessaires aux techniciens allemands
pour l'ex6cution de leurs tiches;

d) Pretera aux techniciens allemands tout
'appui n6cessaire A l'ex6cution de leurs

tdches;
e) Fera mettre A la disposition de l'op6ra-

tion, au CPATU ou ailleurs, des terrains
appropri6s et assez vastes pour les
besoins de la recherche;

.J) Fournira des salles appropri~es et assez
nombreuses pour des bureaux de r6dac-
tion ou de travail pros du CPATU, ainsi
que les articles de bureau;

g) Prendra b sa charge le loyer du logement
des techniciens allemands et de leur fa-
mille;

h) Prendra A sa charge les frais des voyages
de service des techniciens allemands/A l'in-
t6rieur du Br6sil, en y ajoutant une in-
demnit6 journalire de d6placement;

i) Permettra au Gouvernement de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne de se servir
des r6sultats des recherches et des donn6es
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for planning and consulting on new and
current agricultural research projects
within the framework of technical co-
operation with other developing coun-
tries.

IV. EXECUTION OF THE PROJECT

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall entrust execution of
its contributions to the Deutsche Gesellschaft
fur Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, 6236 Eschborn.

*2. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall entrust the execution of
the project to the Centro de Pesquisa Agrope-
cu .ria do Tr6pico Umido (CPATU) in
Belfm.

3. Co-operation shall be divided into two
phases:
- Phase 1: programme planning; Duration:

3 months;
- Phase 2: programme execution; Duration:

33 months.
(a) Phase 1 shall involve the elaboration

of a detailed, balanced, self-contained
working programme, which shall
constitute the basis for subsequent
co-operation in phase 2;

(b) In phase 1, two of the experts referred
to in part II, paragraph 1, sub-para-
graph (a), of this Exchange of notes
who will subsequently be involved in
the continuation of the co-operation
(a plant cultivation expert and a
pedologist) shall be dispatched, with
the additional support of two consul-
tants (a specialist in land use systems
and a specialist in plant nutrition and
pedology) for programme prepara-
tion and elaboration;

(c) On the basis of the working proposals
made in phase 1, EMBRAPA and
GTZ shall directly co-ordinate, agree
upon and establish the details of the
co-operation scheduled for the subse-
quent phase 2, adapting them, where
necessary, as the project unfolds;

obtenues au cours de I'opdration, dans tel
ou tel cas, pour organiser ou 6valuer des
operations de recherche agricole, nou-
velles ou d6jA existantes, en coop6ration
technique avec d'autres pays en ddvelop-
pement.

IV. EXECUTION DE L'OPERATION

1. Le Gouvernement de la R6publique
fd~rale d'Allemagne confiera A la Deutsche
Gesellschaft ffir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, A 6236 Eschborn, l'ex6cution
de sa contribution.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6-
d~rative du Brdsil confiera au Centro de Pes-
quisa Agropecud.ria do Tr6pico Umido
(CPATU), A Bel~m, l'ex6cution de sa contri-
bution.

3. La cooperation comptera deux 6tapes:

- Premiere 6tape : 6laboration du pro-
gramme; durde : trois mois;

- Deuxi~me 6tape : 6xecution du pro-
gramme; dur6e : 33 mois.
a) Pendant la premiere 6tape, on 6la-

borera le programme de travail, pro-
gramme d6taill6, 6quilibr6, complet
par lui-meme, qui sera la base de la
coop6ration pendant l'6tape d'ex6cu-
tion;

b) Penaant la deuxi~me 6tape, deux des
techniciens mentionns A l'alinda a du
paragraphe 1 de la section II du pr6-
sent Echange de notes qui doivent
prendre le relais de l'op6ration (un
technicien de la production v6gdtale et
un p6dologue) se rendront au Br6sil.
Pour la preparation et l'laboration du
programme, deux consultants vien-
dront en outre les renforcer (un
sp.cialiste des syst~mes d'usage des
sols et un sp~cialiste de l'alimentation
v6g6tale et de la p6dologie);

c) 0'aprbs la base que constlLueront les
propositions faites pendant la pre-
miere 6tape, I'EMBRAPA et la GTZ,
conjointement et sans intermdiaire,
6quilibreront, coordonneront et d~fi-
niront en d6tail la coopration pr6vue
pour la suite de la deuxi~me 6tape, en
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(d) The field of activity of the third Ger-
man expert provided for under part
II, paragraph 1, sub-paragraph (a),
of this exchange of notes shall be
determined on the basis of the results
of phase 1.

4. The authorities in charge of the execu-
tion of the project shall be required to carry
on a constant exchange of experience with the
project "Erosion Control in Parand".

V
In all other respects the provisions of the

Basic Agreement of 30 November 1963, men-
tioned at the beginning hereof, including the
Berlin clause (article 10), shall also apply to
the present Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the proposals
made in parts I to V, this note and your
reply expressing the agreement of your
Government shall constitute an agree-
ment between our two Governments,
which shall enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JORG KASTL

His Excellency Ambassador
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

adaptant cette cooperation, en cas de
besoin, au d~veloppement de l'op~ra-
tion;

d) On dterminera en fonction des
rdsultats de la premiere tape le champ
d'action du troisi~me technicien alle-
mand pr~vu A I'alinda a du paragraphe
1 de la section II.

4. Les autorit6s charg6es de l'ex6cution de
cette operation devront maintenir un cons-
tant 6change de renseignements avec l'op6ra-
tion ( Lutte contre I'drosion dans l'Etat du
ParanA.

V
Pour le reste, les dispositions de l'Accord

de base du 30 novembre 1963, mentionn6 plus
haut, s'appliquent aussi au present Accord, y
compris la clause de Berlin (article 10).

Si le Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil d~clare etre d'accord
avec les sections I A V, la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence qui me
notifiera cet agr~ment constitueront un
accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

[Signd]
JORG KASTL

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext~rieures
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia, DF

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de agosto de 1979

DCOPT/DE-I/DAI/C/250/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.EZ 445/127/782/79, datada de

hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
Vol. 1145.1-17973
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« Senhor Ministro, Com referencia A nota verbal DCOPT/87/644(B46)
(F36), de 19 de abril de 1977, bern como em execug~o do Acordo Bdsico de Co-
operago Tkcnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois
Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excelncia, em nome do Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto <Manejo e
ConservagAo do Solo na Amaz6nia Orientab>:

I
0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa

do Brasil promoverlo conjuntamente os trabalhos de pesquisa agronbmica do Centro de
Pesquisa Agropecudria do Tr6pico l0mido (CPATU), da Empresa Brasileira de Pesquisa
Agropecudria (EMBRAPA), em Bel6m, inicialmente por um prazo de tr~s anos. t o obje-
tivo dessa promoqdo colher informaq6es sobre o aproveitamento agricola adequado dos
tr6picos iimidos atendendo-se, notadamente, A conservagAo do solo, bern como a reforqar
o potencial de pesquisa do CPATU, em Bel6m.

II. CONTRIBUIW6ES DO GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA

1. Enviard:
a) Tr~s t6cnicos especializados, de prefer~ncia, em cultura vegetal e pedologia, por um

periodo de at 36 homens/m~s, em cada caso; e
b) T6cnicos a curto prazo para a elaboragdo da concepgo definitiva do projeto, para o

planejamento e a avaliagAo dos trabalhos do projeto, bern como para o equaciona-
mento de problemas e para consultoria em casos especiais e urgente, por um periodo
de at6 8 homens/ms.
2. Fornecerd (CIF porto de desembarque no Brasil) mAquinas, aparelhos e equipa-

mentos t6cnicos, necessdrios ao cumprimento das atividades do projeto e ndo produzidos
no Brasil. Esse equipamento serd determinado de comum acordo entre o Centro de Pes-
quisa Agropecudria do Tr6pico Omido e os t6cnicos alemtes, at6 o valor de DM 300.000,
- (trezentos mil marcos alemdes) e passard, quando de sua chegada ao porto de desem-
barque no Brasil, ao patrim8nio da Repfiblica Federativa do Brasil, que, por sua vez, o
transferirA ao CPATU sob a condiqAo de que esteja A inteira disposioo dos t6cnicos ale-
mes pelo prazo de suas atividades no projeto.

3. Facultard cursos de aperfeigoamento fora do projeto para at 3 t6cnicos brasi-
leiros, que ap6s o seu regresso, atuarlo no projeto, dando, autonomamente, prossegui-
mento As tarefas dos t6cnicos enviados.

4. Alm das contribuig6es acima, o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha:
a) Custeard as despesas de um curso intensivo de aperfeigoamento de dois meses, para

at 6 tdcnicos brasileiros em institutos de pesquisa agrdria alemes ou internacionais;
b) ArcarA corn as despesas de um estAgio de informagAo de duas semanas, em Areas de

sua especialidade, na Repfiblica Federal da Alemanha, para 3 personalidades brasi-
leiras ligadas ao projeto; e

c) Promoverd o intercAmbio de cientistas, resultados de pesquisa e informag6es entre o
CPATU e institutos de pesquisa alemAes e internacionals.

III. CONTRIBUIQ6ES DO GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASHL

1. PromoverA a designagdo de:
a) Em contrapartida a cada t6cnico alemAo, pelo menos um tcnico brasileiro per-

manente; e
b) T6cnicos em experimentagdo de campo e laboratoristas, indispensAveis A execuoAo dos

trabalhos, bern como pessoal auxiliar qualificado em nimero suficiente.
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2. Alm das contribuiqdes acima, o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:
a) Isentard, em conformidade corn as disposig~es do artigo 4, pardgrafo 2, do Acordo

Bdsico acima referido, o equipamento mencionado no item II, pardgrafo 2, deste
Ajuste, de taxas portuirias e alfandegdrias, direitos de importavoo e demais gravames
e encargos fiscais;

b) Cuidard do transporte do equipamento, do porto de desembarque ou local de aqui-
siqvo no Brasil, ao local de destino, arcando corn as despesas dai decorrentes;

c) Colocard A disposigdo do projeto todos os demais equipamentos necessArios A execu-
qio das tarefas, desde que nlo sejam fornecidos pelo Governo da Repfiblica Federal
da Alemanha conforme o item II, parAgrafo 2, deste Ajuste, incluindo tamb6m
veiculos para os t~cnicos alemdes, desde que sejam indispensiveis ao exercicio das suas
atividades;

d) Prestard aos t6cnicos alemdes todo o apoio necessdrio ao cumprimento de suas tarefas;
e) Tomard medidas para que sejam colocados A disposigAo do projeto terrenos apropria-

dos de tamanho suficiente para ensaios de campo, dentro e fora do CPATU;
J) Providenciard em nfimero suficiente salas de escrit6rio e oficinas t6cnicas adequadas

junto ao CPATU, bern como o material de escrit6rio;
g) Arcard com as despesas de loca, o das habitag6es dos t6cnicos alemdes e de seus fami-

liares;
h) Arcard com as despesas para as necessdrias viagens dos t6cnicos alemdes no Brasil e

pagar-lhesA, alum dos custos de viagem, uma diAria adequada; e
i) Permitir.A ao Governo da Repfiblica Federal da Alemanha a utilizaAo dos resultados

da pesquisa e dos dados do projeto, em cada caso especifico, para planejamento e as-
sessoria de projetos de experimentagAo agricola, novos e em curso, no Ambito da co-
operagdo t6cnica com outros palses em desenvolvimento.

IV. DA EXECUQAO DO PROJETO

1. 0 Governo da Repiiblica Federal da Alemanha encarregard a (<Deutsche Gesell-
schaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH> (Sociedade Alema de Cooperagao
T6cnica), em 6236 Eschborn, da execuiao de suas contribuivoes.

2. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil encarregari da execugdo do pro-
jeto o Centro de Pesquisa Agropecudria do Tr6pico Urmido (CPATU), em Beldm.

3. A cooperagAo seri dividida em 2 fases:
- Fase 1: planejamento do programa; duragAo: 3 meses;
- Fase 2: execugao do programa; duraq o: 33 meses.

a) Na fase 1 serA elaborado um programa detalhado de trabalho, equilibrado e com-
pleto em si, que constituiri a base para a subseqiente cooperaqAo na fase 2;

b) Na fase I sero enviados dois dos t~cnicos mencionaoos no item II, paragrato 1,
altnea a), deste Ajuste, previstos para o prosseguimento posterior da cooperagao
(um t6cnico em cultura vegetal e um ped6logo), que, para a preparagdo e elabo-
ragdo do programa, contardo corn o apoio adicional de dois consultores (um espe-
cialista em sistemas de manejo de solo e um especialista em nutriqo vegetal e pedo-
logia);

c) Com base nas propostas de trabalho elaboradas na fase 1, a EMBRAPA e a GTZ
direta e conjuntamente coordenagao, acordardo e estabelecerao os detalhes da co-
operaqdo prevista para a fase 2 subsequente, adaptando-os, se necessArio, ao anda-
mento do projeto;

d) A Area de atuagAo do terceiro t6cnico alemdo, previsto conforme o item II, parA-
grafo 1, alinea a), deste Ajuste, serA determinada em fungo dos resultados da fase 1.
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4. Os 6rgdos encarregados da execugo do projeto tam a incumb~ncia de manter um
constante intercdrmbio de informag6es com o projeto «<Controle da Erosdo no Estado do
Parand>.

V

De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as disposigoes do acima referido
Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cidsula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas contidas nos itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em
que se expresse a concordAncia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragAo. >
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e distinta consideragdo.

[Signed - Signs]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelncia o Senhor Jorg Kastl
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenci.rio

da Repdiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

16 August 1979

DCOPT/DE-I/DAI/C/250/644B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EZ 445/127/782/79,
dated today, which, in Portuguese, reads
as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which, to-
gether with this note, shall constitute an

[TRADUCTION]

Le 16 aofit 1979

DCOPT/DE-I/DAI/C/250/644(B46)(F36)

Monsieur 'Ambassadeur,
Jai l'honneur d'accuser r6ception de la

note n° 445/127/782/79, dat6e d'au-
jourd'hui, et dont le texte, en portugais,
se lit comme suit :

[ Voir note I]

2. En r~ponse, j'informe Votre
Excellence de l'accord du Gouvernement
br~silien avec les termes de cette note, la-
quelle constitue, conjointement avec la

Vol. 1145,1-17973



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency J6rg Kastl
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

prdsente rdponse, un accord entre nos
deux gouvernements, qui entre en
vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

[Signg]
RAMmo SARAIVA GUERREIRO

A Son Excellence Monsieur JOrg Kastl
Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne
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CZECHOSLOVAKIA
and

AUSTRIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on fortune. Signed at
Vienna on 7 March 1978

A uthentic texts: Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 24 September 1979.

TCHECOSLOVAQUIE
et

AUTRICHE

Convention pour eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Sign6e i Vienne
le 7 mars 1978

Textes authentiques : tchque et allemand.

Enregistrie par la Tchicoslovaquie le 24 septembre 1979.
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[CZECH TEXT - TEXTE TC-IQUE]

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUB-
LIKOU A RAKOUSKOU REPUBLIKOU 0 ZAMEZENf DVOJiHO
ZDANWN V OBORU DANf Z PAIIJMU A Z MAJETKU

Prezident Ceskoslovenskd socialistickU republiky a spolkov, prezident
Rakousk6 republiky,

v~domi si potfeby usnadllovat obchod a podporovat hospoddfskou spoluprdci v
souladu se Zdvre~n~m aktem Konference o bezpe~nosti a spoluprdci v Evrop6,

se dohodli uzavfit smlouvu o zamezeni dvojiho zdan~ni v oboru dani z pfijmu a
z majetku.

Za tim tOelem jmenovali sv~mi zmocn~nci:

Prezident Ceskos1ovensk6 socialistickd republiky pana Ing. Leopolda Lra, ministra
f'manci Ceskoslovenskd socialistickd republiky,

spolkov prezident Rakouskd republiky pana vicekanclIfe Dkfm. Dr. Hannese An-
drosche, spolkovdho ministra financi Rakousk6 republiky,

ktei'f po vw nmMn sv'ch plnch moci, jel byly shleddny v dobr6 a ndleitd form6, se
dohodli takto:

Cldnek 1. OSOBY, NA KTERP- SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smlouva se vztahuje na osoby majici bydligtt 6i sidlo v jednom nebo v obou
smluvnfch stitech.

(ldnek 2. DANE, NA KTERI SE SMLOUVA VZTAHUJE

(1) Tato smlouva se vztahuje na dan6 z pfijmu a z majetku, vybfrand v
n~kter6m z obou smluvnich stdtfi, at je zptisob vybirdni jakkoli.

(2) Za dan6 z pfijmu a z majetku se povaluji vgechny dan6, vybiran6 z
celkovdho pffjmu, z ve~kerdho majetku nebo z Usti pffjmu nebo majetku, vetn
dani ze zisku ze zcizeni movit6ho nebo nemovit6ho majetku a dani z pfirfistku hod-
noty.

(3) Sou~asn6 dane, na kter6 se smlouva vztahuje, jsou:
a) v Ceskoslovenskd socialistick6 republice:

1. odvod ze zisku a daft ze zisku,
2. dalt ze mzdy,
3. dalt z pfijmd z literrni a umleckd 6innosti,
4. dalt zem~dlskd,
5. dafi z pfijmtl obyvatelstva,
6. dafi domovnf,
7. odvod z jmenf
(dle nazrvand ,,eskos1ovenskd dalt");

b) v Rakousk6 republice:
1. dalt z pfijmu,
2. dalt prdvnickk'ch osob,
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3. ddvka z Mlenstvi v dozor~i rad,
4. daft z majetku,
5. ddvka z majetku, kter, je odhiat d~dick6 dani,
6. livnostenskt daft v~etn6 dan6 z objemu mezd,
7. pozemkovd dafi,
8. ddvka ze zemdlsk 'ch a lesnich podnikfi,
9. pfisp~vky zemdlskch a lesnich podnikii k vyrovnivacimu fondu pro pod-

pory rodindm,
10. ddvka z ceny pfidy u nezastav~n~ch pozemkfi
(ddle naz)'vand ,,rakouskd dait").
(4) Tato smIouva se vztahuje tak6 na v~echny dan6 stejn6ho nebo podobn6ho

druhu, kterd budou vybirdny po podpisu smlouvy vedle souasnch dani nebo misto
nich. Pfislu~nd iifady smluvnich stdti si vzdjemn6 sd~li zm~ny, kter6 byly provedeny v
jejich daiiovch zdkonech, pokud to bude potebn.

(Idnek 3. V9EOBECNt DEFINICE

(1) Ve smyslu t6to smlouvy, pokud souvislost nevyiaduje odli~n, vfklad,
a) v'raz ,,osoba" zahrnuje fyzick6 osoby, spole~nosti a v~echna jint sdruteni

osob;
b) v'raz ,,spolenost" ozna~uje prdvnick6 osoby nebo nositele prdv, povalo-

vand pro t~ely zdan~ni za privnickd osoby;
c) vrazy ,,podnik jednoho smluvniho stdtu" a ,,podnik druh6ho smluvniho

stitu" ozna~uji podnik provozovan, osobou majici bydligt6 6i sidlo v jednom
smluvnim stWt , pfipadn6 podnik provozovan, osobou majici bydlite i sidlo v
druh6m smluvnim stit6;

d) v'raz ,,stdtni pfislugnici" oznauje
1. vgechny fyzickd osoby, kter6 jsou stdtnimi obany n~kter6ho z obou smluvnich

stdti,
2. vgechny prdvnick6 osoby, osobni spolenosti a jind sdruleni osob, kter6 byly

zfizeny podle prdva platn~ho v n~kter6m z obou smluvnich stdtfi;
e) v raz ,,pfislugn f iad" ozna~uje v pfipad6 Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky ministra financi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky nebo jeho
zmocn~n6ho zdstupce a v pfipad Rakousk6 republiky spolkov6ho ministra financi
Rakouskd republiky.

(2) Kad vraz, kter, neni jinak definovdn, md pro aplikaci t~to smlouvy
smluvnim stdtem v~znam, kter , mu nle~i podle prdva tohoto stdtu, kter6 upravuje
dan6, jel jsou pfedm~tem t6to smlouvy, pokud souvislost nevy~aduje odlign,
vklad.

(Idnek 4. DAOV-" DOMICIL

(1) V raz,,osoba majici bydligt6 i sidlo v jednom smluvnim stdt" ozna~uje ve
smyslu t6to smlouvy osobu, kterd je podle prdva tohoto stdtu podrobena v tomto
stdt zdanni z dfivodu svdho bydlit , stdl6ho pobytu, mista skuten6ho vedeni
nebo jindho podobn~ho krit6ria.

(2) Jestlile fyzickt osoba md podle ustanoveni odstavce 21 bydligt6 v obou
smluvnich stdtech, postupuje se takto:
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..a) Piedpokltd se, le tato osoba m bydligt6 v tom smluvnim stdt6, ve kter~m mA
stffl byt. Jestlite md stl, byt v obou smluvnich stdtech, pfedpoklId se, 2e md
bydlit v tom smluvnim sttt, ke kterdmu m ul.gi osobni a hospoddisk6 vztahy
(stfedisko ivotnich zrjmCi).

b) Jestlile nemOe bt urteno, ke kterdmu smluvnimu stdtu m tato osoba u.i
osobnf a hospoddifsk6 vztahy, nebo jestlile nem stil byt v 2ddndm smluvnim
stt , pfedpok1~d se, 2e m bydlit v tom smluvnim stt , ve kter6m se obvykle
zdrtuje.

c) Jestlife se tato osoba obvykle zdrluje v obou smluvnich stitech nebo jestli.e se ob-
vykIe nezdrtuje v Mdndm z nich, pfedpoklIdi se, 2e mi bydligt6 v tom smluvnim
stt , jeho2 je stdtnim ob~anem.

d) Jestlife je tato osoba stitnim ob~anem obou smluvnich sttitO nebo jestlite neni
stdtnim ob~anem Mdndho z nich, vynasna~i se pfislugn6 dfady smluvnich stdtfi
upravit otizku vzdjemnou dohodou.
(3) Jestli~e osoba jind ne osoba fyzickd m podle ustanoveni odstavce 1 sidlo

v obou smluvnich stitech, pfedpoklId se, 2e m sidlo v tom smluvnim stt , v n~mr
je misto jejiho skute~n~ho vedeni.

OIdnek 5. STALA PROVOZOVNA

(1) V~raz ,,stdId provozovna" ozna~uje ve smyslu t~to smlouvy trval
zafizeni pro podnikdni, jeho2 prostfednictvim podnik vykondvd zcela nebo z~dsti
svoji 6innost.

(2) Vraz ,,stI provozovna" zahrnuje obzvl~it6:
a) misto vedeni,

:b) odt6pn, zdvod,
-c) kancelfi,
'd) tovdrnu,
e) dilnu a
.D di, lo.isko oleje nebo plynu, lom nebo jin6 misto, kde se tMi pfidni bohatstvi.

(3) Stavenit nebo montA2 jsou stIou provozovnou jen tehdy, jestli~e trvaji
dMle ne. 12 msicii.

(4) Nehled na pfedchozi ustanoveni tohoto 61nku, nepova~uji se za stIlou
provozovnu:
a) zatizeni, kter6 se vyu.ivd pouze k uskladn~ni, vystaveni nebo k doddni zboli

patficiho podniku;
b) zisoba zbo~i patficiho podniku, kterd se udr~uje pouze za Oelem uskladn~ni,

vystaveni nebo dodini;
c) zisoba zbo.i patficiho podniku, ktert se udr~uje pouze za tZelem zpracovdni

jin~m podnikem;
.d) trvalk zafizeni pro podnikini, kter6 se vyufivd pouze za telem nikupu zbo~i

nebo shroma~dovdni informaci pro podnik;
e) trvalk zatizeni pro podnikdni, kter6 se vyulivd pouze za tiielem vykondvdni

jinch innosti pro podnik, kterd maji pfipravn charakter nebo pfedstavuji
pomocnou innost;

f) trvalk zatizeni pro podnikdni, kter6 se udr~uje pouze za tielem vykondvdni vice
6innosti, vyjmenovanch pod pismeny a) a2 e), za pfedpokladu, 2e celkovi 6in-
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nost trvalho zafizeni z toho vyplvajici md pfipravn , charakter nebo
piedstavuje pomocnou innost.
(5) Jestlile osoba - jind nel nezdvisl zdstupce ve smyslu odstavce 6 - jednd

za podnik a mi v n~kterdm smluvnim stit6 plnou moc uzavirat jm~nem podniku
smlouvy a jestli~e tam tuto plnou moc obvykle vyu ivd, posuzuje se podnik, nehled6
na ustanoveni odstavcii 1 a 2 tak, jako by m~l v tomto stdt6 std1ou provozovnu pro
vgechny 6innosti vykonivan6 touto osobou pro podnik, leda~e se tyto 6innosti
omezuji na 6innosti vyjmenovand v odstavci 4, kterd kdyby byly vykondvdny
prostiednictvim trval6ho zaitizeni pro podnikdni, by toto zahizeni podle
jmenovandho odstavce neuinily std1ou provozovnou.

(6) Neptedpokltd se, le podnik md stllou provozovnu v n~kter6m smluvnim
stdt6 jenom proto, 2e tam vykondvd svoji innost prostifednictvim maklie,
komisiondl'e nebo jindho nezivislho zistupce, pokud tyto osoby jednaji v rimci
svdho i dndho podnikdni.

(7) Skute~nost, 2e spolenost, kterd md sidlo v jednom smluvnim stt , ovl~d
spole~nost nebo je ovliddna spole~nosti, kterd md sidlo v druhdm smluvnim sttt6,
nebo kterd tam vykondvd svoji innost (at prostfednictvim stdI6 provozovny nebo
jinak), neu~ini sama o sob6 z kterdkoli t6to spole~nosti stdlou provozovnu druh6
spolenosti.

(ldnek 6. PROJMY Z NEMOVITtHO MAJETKU
(1) Pfijmy, kterd osoba majici bydligt6 6i sidlo v jednom smluvnfm stt ,

pobirA z nemovit6ho majetku (v~etn6 pfijm0 ze zem~d~lskch a lesnich podnikfi),
kter le i v druhdm smluvnim stit6, mohou b't zdan~ny v tomto druhdm stt .

(2) Vraz ,,nemovit, majetek" mt v ,znam, kter mu nlleii podle prdva toho
smluvniho stdtu, v n~m2 tento majetek lefi. Tento v~raz zahrnuje v kaddm pfipad6
pfislulenstvi nemovit6ho majetku, .iv, a mrtv' inventdf zemdlsk 'ch a lesnich pod-
niki, prdva, pro kterd plati pfedpisy ob~anskdho prnva vztahujici se na pozemky,
priva poifvdni nemovitdho majetku a prnva na promnliv nebo pevn6 ndhrady,
placend za tieni nebo za prdvo na ti.eni nerostnch lofisek, pramenii a jindho
pfidniho bohatstvi, lodi a letadla se nepova2uji za nemovit, majetek.

(3) Ustanoveni odstavce 1 plati pro pfijmy z pfim6ho u.ivdni, ndjmu nebo
pachtu a kaiddho jindho zptfsobu uiivini nemovitdho majetku.

(4) Ustanoveni odstavcfi 1 a 3 plati tak6 pro pfijmy z nemovit6ho majetku
podniku a pro pfijmy z nemovit6ho majetku ulivandho k vkonu nezdvislho
povolni.

.ldnek 7. ZISKY PODNIKU
(1) Zisky podniku jednoho smluvnilho stitu mohou b't zdanny jen v tomto

sttt, pokud podnik nevykondvA svoji 6innost v druhdm smluvnim stlt6 prostfed-
nictvim stA16 provozovny, kterd je tam umistna. Jestlile podnik vykondvd svoji 6in-
nost timto zptisobem, mohou bt zisky podniku zdan~ny v tomto druhdm st&tt,
avgak pouze v takovdm rozsahu, v jak6m je Ize pfiitat t~to stdI provozovn6.

(2) Jestliie podnik jednoho smluvnfho stitu vykonivA svoji innost v druh6m
smluvnim stt prostfednictvim stdI provozovny, kterA je tam umist~na, pfisuzuji se
s vk'hradou ustanoveni odstavce 3 v kai.d6m smluvnim stit6 t~to std16 provozovn6
zisky, kter6 by byla mohla docifit, kdyby byla jako samostatn, podnik vykondvala
stejn6 nebo obdobn6 innosti za stejnch nebo obdobn~ch podminek a byla zcela
nezivisli ve styku s podnikem, jeho2 je stilou provozovnou.
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(3) Pi v ,pottu ziski stdI provozovny se povoluje ode fst ndklady
vynalofend na tuto std1ou provozovnu v~etn6 v ,oh vedeni a vgeobecn3ch sprdvnfch
v~1oh, at vznikly ve stdt6, v n~ml je tato stild provozovna umfst~na 6i jinde.

(4) Pokud je v n~kter6m smluvnfm stdt: obvykld stanovit zisky, kter6 maji bt
pfi~teny std1l provozovn6, na zdklad6 rozd~leni celkov~ch ziskfi podniku jeho
rtiznm Mstem, nevylu~uje ustanoveni odstavce 2, aby tento smluvni stit stanovil
zisky, jel maji b t zdan~ny, timto obvyklkm rozd~lenim; pou~itk zpfisob rozd~leni
ziskfi musi bkt v~ak takovk, aby vksledek byl v souladu se zisadami stanoven ,mi v
tomto Nldnku.

(5) StdIl provozovn6 se nepfitou Mdn6 zisky na zdklad6 skute~nosti, 2e
pouze nakupovala zbo i pro podnik.

(6) Zisky, kter6 se maji pfi~fst stI6 provozovn6, se pro aplikaci predchozfch
odstavcfi stanovf ka~d rok stejnm zpfisobem, pokud neexistuji dostate~n6 dfivody
pro jink postup.

(7) Jestlile zisky zahrnuji pfijmy, o nich2 se pojednivi v jinkch lincich t6to
smlouvy, nebudou ustanoveni on~ch Ndink!i dotena ustanovenimi tohoto &1anku.

(8) Ustanoveni tohoto 6ldnku se pouliji tak6 na pfijmy, kter6 plynou tich6mu
spole~niku z jeho iasti na ,,tichd spole~nosti" rakouskdho priva.

idnek 8. LODNi A LETECKA DOPRAVA
(1) Osoba majici bydligt6 6i sidlo v nkter~m smluvnim stt mtie b t

zdan~na, pokud jde o zisky z provozovini ndmofnich lodf, 61unfi pro vnitrozemskou
plavbu nebo letadel v mezindrodnf doprav6, jen v tomto smluvnim stdrtS.

(2) Ustanoveni odstavce 1 plati pfimfen6 pro Uasti podniku ndmofni nebo
vnitrozemsk6 plavby nebo leteck6 dopravy na poolu, spolendm provozu nebo na
jindm mezindrodnim provoznim sdru~eni.

eldnek 9. SPOJENt PODNIKY

Jestli~e
a) se podnik jednoho smluvniho stdtu podfli pfimo nebo nepfimo na vedeni, kon-

trole nebo jm~ni podniku druhdho smluvniho stdtu, nebo
b) tyt6l osoby se pfimo nebo nepfimo podfleji na vedeni, kontrole nebo jm~ni pod-

niku jednoho smluvnfho stdtu i podniku druhdho smluvniho stdtu,
a jestlile v t~chto pfipadech byly mezi ob~ma podniky v jejich obchodnich nebo fi-
nan~nich vztazich sjedndny nebo jim uloleny podminky, kter6 se ligi od podmfnek,
kter6 by byly sjedndny mezi podniky nezdvislmi, mohou bt do ziskti tohoto pod-
niku v~len~ny a pfim~fen6 zdan~ny zisky, kterd bez t~chto podmfnek by byly
docfleny jednim z podnikii, kter6 vgak vzhledem k t~mto podminkim docileny
nebyly.

eldnek 10. DIVIDENDY
(1) Dividendy vyplicend spole~nosti, kteri md sidlo v jednom smluvnim stltS,

osob6 majici bydligt6 6i sidlo v druh~m smluvnfm stit6, mohou b t zdan~ny v tomto
druhdm stdt6.

(2) Tyto dividendy vgak mohou bt zdan~ny ve smluvnim stdt6, v n~m2 md
sidlo spole~nost, kteri je vyplici, a to podle prdva tohoto stdtu; daft vgak nesmi
pfeslhnout 10% hrubd Mstky dividend.
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(3) Vraz ,,dividendy" poulit , v tomto 1inku ozna~uje pfijmy z akcii,
politkov~ch akcii nebo politkovch listO, kuksi, zakladatelskch podflfi nebo jinch
prdv-s v ,jimkou pohleddvek-s tiasti na zisku a pfijmy z jinch podflfx na
spolednosti, kter6 jsou podle priva stitu, ve kterdm md sidlo spole~nost, kterd
rozd~luje dividendy, postaveny dafitov6 na rovet pfijmfim z akcif.

(4) Ustanoveni odstavcti 1 a 2 se nepou~iji, jestli~e pfijemce dividend majici
bydligt6 i sidlo v jednom smluvnim stdt6 vykondvd v druhdm smluvnim stdt6, v n~mi
md sidlo spole~nost vypltcejici dividendy, prfimyslovou nebo obchodni 6innost
prostfednictvim stl:61 provozovny, kteri je tam umist~na, nebo nezdvisld povoldni
prostfednictvim trval6ho zatizeni tam umist~n~ho, a jestli~e tiast, pro kterou se
dividendy vypliceji, skuten6 patti k t~to stdl provozovn6 nebo k tomuto trvalmu
zafizeni. V takovdm pfipad6 se pouliji ustanoveni 614nku 7 pfipadn6 61nku 14.

(5) Jestli~e spole~nost majici sidlo v jednom smluvnim stdt dosahuje zisky
nebo pfijmy z druhdho smluvniho stdtu, nemOie tento druh, stat zdanit dividendy
vyplicen6 spole~nosti, ledale tyto dividendy jsou vypl6iceny osob6 majici bydligt6 6i
sidlo v druhdm stdt6 nebo le Ci~ast, pro kterou se dividendy vypllceji, skuten6 patti
ke st 16 provozovn6 nebo k trvalmu zafizeni, kter6 jsou umist~ny v druh6m stit6,
ani podrobit zisky spole~nosti dani z nerozdlench ziskfi, ani kdy! vypldcend
dividendy nebo nerozd~len6 zisky poztstivaji zcela nebo z~dsti ze ziskai nebo z
pfijmfi docflen ,ch v tomto druhdm stdt .

Oldnek 11. UROKY

(1) Droky majici zdroj v jednom smluvnim stdit a vyplicen6 osob6 majici
bydligt6 6i sidlo v druh6m smluvnim stit mohou bt zdan~ny pouze v tomto druh6m
stdt6.

(2) V ,raz ,,iroky" pou~it v tomto 6ldnku ozna~uje pfijmy z pohleddvek
jakdhokoli druhu, i kdy2 jsou pohleddvky zajigt~ny zdstavnimi privy na nemo-
vitostech nebo opatfeny diasti na zisku dlu~nika, a obzvlit6 pfijmy z vefejnch
ptj~ek a z obligaci v~etn6 s nimi spojench prdmii a ziskfx ze slosovateln'ch piij~ek.
Penile za opoldn6 placeni se nepovaluje za iiroky ve smyslu tohoto 6ldnku.

(3) Ustanoveni odstavce 1 se nepou~ije, jestli~e pfijemce ilrokfi, kter , md
bydligt6 6i sidlo v jednom smluvnim stiltS, vykondvd v druh6m smluvnim stWtt, ve
kter6m maji 6iroky zdroj, prfimyslovou nebo obchodni 6innost prostfednictvim stdl6
provozovny, kterd je tam umist~na, nebo nezivisl povoldni prostfednictvim
trval6ho zafizeni tam umist~n~ho, a jestli~e pohledivka, ze kter6 jsou tiroky placeny,
skutefnt patti k t6to stdld provozovn nebo k tomuto trvaldmu zafizeni. V takov~m
ptipad. se pou~iji ustanoveni 61inku 7 pfipadn Nldnku 14.

(4) Jestli~e tiroky, posuzovino se zfetelem k pohledivce, ze kter6 jsou placeny,
pfesahuji v d~isledku zvlitnich vztahfi existujicich mezi dlu~nikem a pfijemcem
6rokfi nebo mezi ob~ma a tfeti osobou, 6dstku, kterou by byl smluvil dlu~nik s
pfijemcem; kdyby nebylo takov~ch vztahti, pouliji se ustanoveni tohoto 6ldnku jen
na tuto naposledy zmin~nou 6dstku. ?istka, kteri ji pfesahuje, mtie b't v tomto
pfipad6 zdan~na podle prdva ka~ddho smluvnilho stitu a s ptihl1dnutim k jinm
ustanovenim t~to smlouvy.

Oldnek 12. LICENCNi POPLATKY

(1) Licen~ni poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stdt a pobirand
osobou, kterd mA bydligt6 6i sidlo v druh6m smluvnim stit, mohou b't zdan~ny v
tomto druhdm stWtt.
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(2) Licentni poplatky uvedend v odstavci 3 pism. a) mohou vgak b ,t zdan~ny
ve smluvnim stWt , ve kterdm je jejich zdroj, a to podle prdva tohoto stdtu; daft v~ak
nesmi pfekro~it 5% hrub6 distky licennich poplatkfi.

(3) Vyraz ,,Jicen~ni poplatky", pou~it v tomto Minku, ozna~uje ndhrady
jakdhokoli druhu, placend za uliti nebo za prdvo na u~iti
a) patentO, ochrann'ch znmmek, vzorfi nebo model, plAnOi, tajn'ch vzorcOi nebo

postupdi nebo za u~iti nebo za prdvo na u~iti primyslov~ho, obchodnfho nebo
vdeckdho zafizeni nebo za sd~leni prtimyslov 'ch, obchodnich nebo vdeck~ch
zku~enosti,

b) autorsk~ch prdv k dflcim literdrnim, umleckm nebo v~deckm v~etn
kinematografick~ch filmO.
(4) Piedpoklid se, le licenni poplatky maji zdroj v jednom smluvnim stdt6,

jestlile dlu~nikem je tento stdt sdm, n~kterd z jeho tizemnich korporaci nebo osoba
majici bydligt6 6i sidlo v tomto stdt6. Jestlile vgak dluinik licen~nich poplatkfi bez
ohledu na to, zda md nebo nemd bydligt6 6i sidlo v n~kterdm smluvnim stt , md v
jednom smluvnim stte stdlou provozovnu nebo trval zafizeni a jestli~e zdvazek, pro
kter, jsou licen~ni poplatky placeny, byl sjednin pro Oely stdld provozovny nebo
trvalho zafizenf, a jestlile stfld provozovna nebo trval zafizeni nese licen~ni
poplatky, piedpoklidA se, ie licen~ni poplatky maji zdroj ve stt , ve kter~m je
umist~na st~Jd provozovna nebo trval6 zafizeni.

(5) Ustanoveni odstavci I a 2 se nepouliji, jestli~e pffjemce licen~nich
poplatkAi majici bydligt6 6i sidlo v jednom smluvnim stWt vykondvd v druhdm
smluvnim stitt, ve kter~m maji licen~ni poplatky zdroj, prfimyslovou nebo obchodni
&rnnost prostifednictvim stdld provozovny, kterd je tam umist~na, nebo nezdvisl
povohdni prostfednictvim trvaldho zafizeni tam umist~n~ho a jestlile prdva nebo ma-
jetkovd hodnoty, za kterd jsou licen~ni poplatky placeny, skuten6 patri k t~to stdll
provozovn6 nebo k tomuto trvalmu zatizeni. V takov~m pffpad6 se pou~iji
ustanoveni Nldnku 7 pfipadn6 Nldnku 14.

(6) Jestlile licen~ni poplatky, posuzovdno se zfetelem k pln~ni, za kter6 jsou
placeny, pfesahuji v dfisledku zvldgtnich vztahi existujicich mezi dlu~nikem a
pi'ijemcem Iicen~nich poplatkAi nebo mezi ob~ma a tfeti osobou Ustku, kterou by byl
smluvil dlunik s pfijemcem, kdyby nebylo takovch vztahfi, pouliji se ustanoveni
tohoto 6ldnku jen na tuto naposledy zmin~nou Mstku. Nstka, kterd ji pfesahuje,
mille bkt v tomto pfipad zdan~na podle prdva kalddho smluvniho stdtu a s pfihldd-
nutim k jin ,m ustanovenim t&o smlouvy.

eldnek 13. ZISKY ZE ZCIZENI MAJETKU

(1) Zisky, kterd pobirf osoba majici bydligt6 6i sidlo v jednom smluvnim stdt6
ze zcizeni nemovitdho majetku ve smyslu 6ldnku 6, kter, levi v druhdm smluvnim
stt , mohou bkt zdan~ny v tomto druh6m stit6.

(2) Zisky ze zcizeni movit6ho majetku, kter je provoznim majetkem stdl6
provozovny, kterou md podnik jednoho smluvniho stdtu v druh~m smluvnim stt ,
nebo kter ' pati k trvalmu zai'zeni, kter6 osoba majici bydligt6 v jednom smluvnim
stdt6 md k dispozici v druh6m smluvnim stAt6 k vkonu nezdvislho povoldnf, vzetn6
takovqch ziskAi docflench ze zcizeni takov6 stdI6 provozovny (samotnd nebo spolu s
celnm podnikem) nebo takovdho trvalho zafizeni, mohou b ' zdan~ny v tomto
druhim stt6.

(3) Nehled6 na ustanoveni odstavce 2, mohou bkt zisky, kter6 osoba majici
bydligt6 & sidlo v n~kter~m smluvnfm stdt6 docflila ze zcizenf ndmofnich lodi nebo
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Mlunfi pro vnitrozemskou plavbu nebo letadel v mezinirodni doprav6 a movitdho
majetku, kter, slou~i provozu t~chto ndmoinich lodi nebo 61unfi pro vnitrozemskou
plavbu a letadel, zdan~ny jen v tomto smluvnim stt6.

(4) Zisky ze zcizeni majetku, kter neni uveden v odstavcich 1, 2 a 3, mohou
b t zdan~ny jen ve smluvnim stit6, ve kterdm mA zcizitel bydlit 6i sidlo.

(idnek 14. SAMOSTATNA POVOLANf
(1) Pfijmy, kter6 osoba majici bydligt6 v jednom smluvnim stt pobirA ze

svobodndho povolini nebo jind samostatn 6innosti, mohou b't zdan~ny jen v tom-
to stdt6, pokud tato osoba nem pravideln6 k dispozici v druh6m smluvnim stdtO
trval za~izeni k vfkonu svd innosti. Jestlile mA k dispozici takov6 trval zatizeni,
mohou b~t pfijmy zdan~ny v druh6m stt , avgak pouze v rozsahu, v jak6m je Ize
pfi~itat tomuto trval6mu zafizeni.

(2) Vraz ,,svobodn6 povolAni" zahrnuje obzvlAgt6 samostatn6 vykonivan6
6innosti v~deck6, literirni, umleck , vychovatelskd nebo u~itelsk, jako2 i
samostatn6 innosti 16kafi, privnich zistupci, inlenkrfi, architektfi a daftov~ch
poradci.

CIdnek 15. ZAMISTNANi
(1) Platy, mzdy a podobn6 odm~ny, kter6 osoba majici bydlit v jednom

smluvnim stt pobirA ze zamstnini, mohou b't s v~hradou ustanoveni Ml~nkti 16,
18 a 19 zdan~ny jen v tomto stit6, pokud zam~stnini neni vykonlv~ino v druh6m
smluvnim stdt6. Je-li tam zam~stnini vykoniv~ino, mohou bkt odmny pfijatd za n
zdan~ny v tomto druh6m stt .

(2) Odm~ny, kter6 osoba majici bydlit v jednom smluvnim stit6 pobird ze
zamdstnini vykonlvandho v druhdm smluvnim stdtd, mohou bt bez ohledu na usta-
noveni odstavce 1 zdan~ny jen v prvn6 zmin~ndm stlt6, jestli~e
a) pfijemce se nezdrluje v druh6m stit6 bhem pfislugn6ho kalenddJniho roku v

thrnu dM1e ne 183 dnti, a
b) odmny jsou vypliceny zam~stnavatelem nebo za zam~stnavatele, kter, nem

bydlit 6i sidlo v druh6m stit6, a
c) odmny nejdou k tili stI6 provozovn6 nebo trvalmu zafizeni, kter6 mA

zam~stnavatel v druhdm stdt6.
(3) Nehled na pfedchozi ustanoveni tohoto Ml~nku, mohou bt odm~ny

pobirand ze zam~stndni vykonivandho na palub6 ndmofni lodi nebo 61unu pro
vnitrozemskou plavbu nebo letadla v mezindrodni doprav zdan~ny jen ve smluvnim
stt , ve kterdm mi bydlit 6i sidlo osoba, ktert dosahuje zisky z provozu ndrmofni
lodi, 61unu pro vnitrozemskou plavbu nebo letadla.

CIdnek 16. TANTIEMY
Odm~ny MlenOi dozorNi nebo sprivni rady a podobn6 platy, kter6 osoba majici

bydlit v jednom smluvnirn stdt6 pobird jako MIen dozor6i nebo sprivni rady
spolenosti, kterA md sidlo v druh6m smluvnim stit6, mohou b ,t zdan~ny v tomto
druh6m stit .

Cldnek 17. UMELCI A SPORTOVCI

(1) Pfijmy, kter6 osoba majici bydli~t6 v jednom smluvnim stit6 6inn jako
umlec, jako napf. divadelnf, filmov , rozhlasov, a televizni umlec jako2 i
hudebnik nebo jako sportovec pobirA ze sv6 6innosti vykondvan6 osobn6 v druhdm
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smluvnim stit6, mohou b't bez ohledu na ustanoveni 61nktx 14 a 15 zdan~ny v tom-
to druh~m stit6.

(2) Jestlile pfijmy z 6innosti, kterou osobn6 vykondvd um~lec nebo sportovec
v t~to vlastnosti, neplynou tomuto um61ci nebo sportovci sammu, nbrl jind osob6,
mohou blt tyto pfijmy bez ohledu na ustanoveni Ml~nkfi 7, 14 a 15 zdan~ny ve
smluvnfm stlt6, ve kter~m um~lec nebo sportovec vykondvi svoji 6innost.

Cidnek 18. PENZE
Penze a podobn6 platy, vyplicen6 z dfivodu dffv~jgiho zamstndnf osob6, ktert

md bydliHt v n~kter~m smluvnim stdt6, mohou bt s v~hradou ustanoveni 6ldnku
19, odstavec 1, zdan~ny pouze v tomto stdt6.

Oldnek 19. VVkKON VEIPEJNVCH FUNKCI

(1) Platy vetn penzi, kter6 jsou vypldceny n~kterm smluvnfm stdtem nebo
jeho tzemnf korporaci pfrmo nebo z fondu zfizen6ho timto stitem nebo touto dize-
mnf korporacf fyzick6 osob6 za slu~by prokdzan6 tomuto st~tu nebo t6to lizemni
korporaci pfi vkonu vefejnch funkci, mohou bt zdan~ny v tomto stdt. Toto us-
tanoveni se vgak nevztahuje na platy, kter6 se vypliceji osobdm, kter6 jsou stdtnimi
pfislugniky druh6ho stdtu.

(2) Na platy nebo penze za slulby, kter6 byly prok.zdny v souvislosti s ob-
chodni nebo prtmyslovou innosti n~kter6ho smluvniho stdtu nebo n~kterd z jeho
tizemnich korporaci, se pou~ijf ustanoveni 61nkfi 15, 16 a 18.

(idnek 20. STUDENTI
Platy, kter6 student, praktikant nebo u~efi, kter, se zdrluje v jednom smluvnfm

stdt6 vhradn6 za tielem studia nebo vcviku a kter, m v druh~m smluvnfm stdt6
bydligt6 nebo tam ml bydlit bezprostfedn6 pfed svm pifijezdem do prvn6
zminndho stdtu, dostdvd na vivu, studium nebo vcvik, nemohou blt zdan~ny v
prvn6 zmfn~n~m stdt6, pokud tyto platy pochdzeji ze zdrojfi mimo tento stdt.

(idnek 21. JINt PIfJMY
(1) Pfijmy osoby majici bydlit 6i sidlo v n~kter6m smluvnfm stdt6, o nich2 se

nepojedndvd v pi'edchozfch 6hincfch, mohou b't zdan~ny bez ohledu na svfj pfivod
jen v tomto stdt6.

(2) Ustanoveni odstavce 1 se nepou~ije, jestli~e pfijemce majfci bydligt6 i
sidlo v jednom smluvnirn stit6 vykondvd v druhdm smluvnirn stit priAmyslovou nebo
obchodni innost prostfednictvim stA16 provozovny, kterA je tam umfst~na, nebo
nezdvisl povoidni prostfednictvim trvalho zafzeni tam umist6ndho, a priva nebo
majetkov6 hodnoty, pro kter6 se pifijmy plati, skuten6 patfi k t~to stI6 provozovn6
nebo k tomuto trval6mu zahfzeni. V tomto pffpad6 se poulije Mldnek 7 pfipadn6
6ldnek 14. To neplatf pro pfijmy z nemovitdho majetku ve smyslu Ml~nku 6, odsta-
vec 2.

Oldnek 22. MAJETEK
(1) Nemovit majetek ve smyslu 6linku 6, kter, patfi osob6 majici bydlit i

sidlo v jednom smluvnfrn stdt6 a kter je umist~n v druh6m smluvnim stlt6, mie
bt zdann v tomto druh6m stdt6.

(2) Movit majetek, kter, je provoznim majetkem stI6 provozovny, kterou
podnik jednoho smluvnilho stdtu m v druh~m smluvnim stit6, nebo kter, patff k
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trvalmu zatizeni, kter6 md k dispozici osoba majici bydlit 6i sidlo v jednom
smluvnim st&tt k vkonu nezivisldho povolini v druhdm smluvnim sttS, mfle b't
zdan~n v tomto druh~m stdt:.

(3) Nimofni lodi nebo 61uny pro vnitrozemskou plavbu a letadla pou~ivan6 v
mezindrodni doprav6 a movit, majetek sloulici k provozovini t~chto lodi, 61unci a
letadel mohou bt zdan~ny jen ve smluvnim stdt6, ve kter6m mA bydfigt i sidlo
osoba, kterd dociluje zisky z provozu ndmoi'ni lodi nebo Mlunu pro vnitrozemskou
plavbu nebo letadla.

(4) Vgechny ostatni Usti majetku osoby majici bydlit i sidlo v nfkter6m
smluvnim stt mohou b 't zdan~ny jen v tomto st~it.

Cidnek 23. VYLOUCENi DVOJfHO ZDANNf

(1) Osob6 majici bydli9t 6i sidlo v Ceskoslovensk socialistick6 republice se
daft stanovi takto:
a) Pfijmy pochdzejici z Rakousk6 republiky - s v jimkou pfijmfs spadajicich pod

ustanoveni pism. b) - a majetkovd hodnoty umist~n6 v Rakouskd republice,
kter6 mohou b ,t zdan~ny podle t6to smlouvy v Rakouskd republice, se v Cesko-
slovenskd socialistickd republice vyjimaji ze zdan~ni. Ceskoslovenskd socia-
listickd republika vgak mfile pfi stanoveni dane z ostatniho pfijmu nebo z
ostatnilo majetku t6to osoby pou~it sazbu dan6, kterA by se poulila, kdyby
pfislugn6 pfijmy nebo pfislugn, majetek nebyly ze zdan~ni vyihaty.

b) Pi stanoveni 6eskoslovensk 'ch dani se do dafiov6ho zdkladu zahrnou pfijmy z
Rakousk6 republiky, kterd podle Mldnkt. 10, 12, 16 nebo 17 mohou b't zdan~ny
v Rakousk6 republice. Daft zaplacenA v Rakousk6 republice podle Mlnkl 10,
12, 16 a 17 se zapo~te na dafi vybiranou v Ceskoslovenskd socialistickd republice
z t~chto pfijmti. Nstka, kterd se zapo~te, vgak nemfiie pfekro~it takovou Ust
dan6 vypoften6 pfed zapo~tenim, kterd ptipadd na tyto pfijmy podlhajici
zdan~ni v Rakousk6 republice.
(2) Osob6 majici bydfi§t0 6i sidlo v Rakousk6 republice se dali stanovi takto:

a) Jestlile osoba majfci bydligt6 6i sidlo v Rakousk6 republice pobirA pfijmy nebo
md majetek a jestlile tyto pffjmy nebo tento majetek mohou b~t podle t6to
smlouvy zdan~ny v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice, vyjme Rakouskd
republika s vhradou ustanoveni uveden6ho pod pismenem b) tyto pfijmy nebo
tento majetek ze zdan~ni; Rakousk.A republika vgak mle pfi stanoveni dan6 z
ostatnilho pfijmu nebo z ostatniho majetku t6to osoby pou~it sazbu dan6, kterd
by se poulila, kdyby pfislugn6 pfijmy nebo pfislugn , majetek nebyly ze zdan~ni
vyfiaty.

b) Jestlile osoba majici bydligt6 6i sidlo v Rakousk6 republice pobird pfijmy, kter6
mohou b't zdan~ny podle Ml~nkli 10 nebo 12 v Ceskoslovenskd socialistick6
republice, zapo~te RakouskA republika na dafi, kterd se mA vybrat z pfijmu t6to
osoby, Mstku, kterA odpovidA dani zaplacend v Ceskoslovenskd socialistickd
republice. (Cstka, kterd se zapo~te, vgak nemOle pfekro~it takovou 66st dan6
vypo~ten6 pfed zapo~tenim, kterd pfipadA na pfijmy, kterd se pobiraji z Cesko-
slovensk6 socialistick6 republiky.

idnek 24. ZASADA ROVNtHO NAKLADANi

(1) Stitni pfislugnici jednoho smluvniho stdtu nesm~ji b't podrobeni v
druh6m smluvnim stt 2dn~mu zdan~ni nebo povinnosti s nim spojend, kter6 jsou
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jind nebo tiiv~jHi ne! zdan~ni a s nim spojend povinnosti, kter~m jsou nebo mohou
b t podrobeni stdtni pfislunici tohoto druh6ho stdtu, nachdzejfci se ve stejnd situaci.
Toto ustanoveni plati bez ohledu na ustanoveni d~nku 1 takd pro osoby, kterd
nemaji bydligt6 i sidlo v !Adndm smluvnim stdt6.

(2) Zdan~ni stI6 provozovny, kterou podnik jednoho smluvniho stdtu mi v
druhdm smluvnim stt , nesmi bt v tomto druhdm stdt6 nepfizniv~j~i ne! zdan~ni
podniki tohoto druh6ho stdtu, kter6 vykondvaji stejnou 6innost. Toto ustanovenif
nebude vykldddno jako zdvazek jednoho smluvniho stitu, aby pfiznal osobdm
majicim bydligt6 v druh6m smluvnfm stdt6 daflovd osvobozeni, tilevy a snifeni dan6 z
dtvodu osobniho stavu nebo povinnostf k rodin6, kterd pfizndvd osobdm, kterd na
jeho dizemi maji bydlit.

(3) Podniky jednoho smluvniho stdtu, jejich! jm~ni pattf zcela nebo z~dsti,
pfimo nebo nepfimo osob6 majici bydligt6 i sidlo v druh~m smluvnim stdt6 nebo
v&t]imu po&u takov)ch osob nebo podlhA jejich kontrole, nemohou btt podrobeny
v prvn6 zminfn6m stt lddn~mu zdan~ni nebo povinnosti s nim spojend, kterd jsou
jin6 nebo tifiv~jgi ne zdan~ni a s nim spojen6 povinnosti, kterm jsou nebo mohou
btt podrobeny jind podobnd podniky tohoto prvn6 zmfn~ndho stdtu.

(4) Tento ldnek se bez ohledu na ustanoveni Nldnku 2 vztahuje na dan6
jakdhokoli druhu a pojmenovdni.

cldnek 25. RESENi PlfPADU CESTOU DOHODY

(1) Jestlife se n~kterd osoba domnfvd, 2e opatienf jednoho nebo obou
smluvnich stAtfi vedou nebo povedou u ni ke zdan~ni, kter6 neni v souladu s touto
smlouvou, mtle nezivisle na opravnch prostfedcfch podle vnitrostdtnilho priva
t~chto stdtfi pfedlolit svtfj pfipad pfislugn~mu tiiadu smluvniho stdtu, ve kter~m ma
bydligt6 i sfdlo, nebo pokud jeji pfpad spadd pod ustanoveni 6ldnku 24, odstavec 1,
pffslugn~mu difadu smluvnilo stdtu, jeho2 je stdtnim pfislugnikem. Pfipad musi btt
pfedlo~en b~hem tff rokfi po td, kdy bylo poprv6 ozndmeno opatfeni vedoucf ke
zdan~nf, kter6 neni v souladu s touto smlouvou.

(2) Jestli~e bude pfislugn, tIad pova~ovat nimitku za oprdvn~nou a nebude-li
sdm s to najit uspokojivd fegeni, bude se snait, aby pfipad upravil dohodou s
pfislugn~m tidfadem druh~ho smluvniho stitu tak, aby se vylouilo zdan~ni, kter6
neni ve shodd s touto smlouvou. Regeni dohodou se provede bez ohledu na lhity vni-
trostdtnilho priva smluvnich stdtA.

(3) Pgfslugn6 Oiiady smluvnich stdtfi se budou sna~it vyfegit vzijemnou doho-
dou obtie nebo pochybnosti, kterd mohou vzniknout pi vfkladu nebo aplikaci t~to
smlouvy. Mohou se tak6 vzdjemn6 poradit za tielem vylou~eni dvojfho zdan~ni v
ptipadech, kterd nejsou upraveny touto smlouvou.

(4) P~fslugn6 dfady smluvnich stdtii mohou vejit v pfim, styk za Oiielem
dosafeni dohody ve smyslu pfedchozich odstavcfi. Jestli~e se dstnf v m na ndzorfi
jevi pro dosafeni dohody dfelnou, mO.~e se takovi v ,m~na ndzorfi konat v komisi,
kterd se sklIdd ze zdstupci pffslugnch 6ifadfi smluvnich stdtfi.

CIdnek 26. VMENA INFORMACf

(1) Pfislugn dady smluvnich stdtCi si budou vzdjemn6 vymfiiovat informace
nutn6 pro providni t~to smiouvy. Vgechny informace takto vym~n~n6 musf brt
udr~ovdny v tajnosti a mohou b~t sd~leny jen osobdm nebo iiiadfim povfenm
vymfovinim a vybirdnim dani, kter6 jsou pfedm~tem t~to smlouvy.
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(2) Ustanoveni odstavce 1 nebudou v Mdn~m pfipad vykidna tak, le
uklddaji jednomu ze smluvnich stdtti povinnost:
a) provdst sprdvni opatfeni, kterd by se odchylovala od zdkonO nebo sprfvni praxe

tohoto nebo druhdho smluvnfho stdtu;
b) sdlit didaje, kter6 by nemohly bt dosaieny na z~kIad6 platn 'ch zdkoni nebo v

normIlnim sprdvnim fizeni tohoto nebo druhtho smluvnfho stftu;
c) poskytnout informace, kter6 by odhalily obchodni, podnikov6 nebo pracovni ta-

jemstvi nebo obchodni postup, nebo jejichl poskytnuti by bylo v rozporu s
vefejnm pofldkem.

Cidnek 27. DIPLOMATICTi A KONZULARNf OIEDNICI
Tato smlouva se nedotkA dafiov~ch v'sad, kter6 pfislugi diplomatick~m a kon-

zuldrnim tifednikm podle obecnch pravidel mezindrodniho prdva nebo na zlklade
zvl~igtnich dohod.

Oldnek 28. NABYTi PLATNOSTI
(1) Tato smlouva podlhd ratifikaci. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v

Praze v dobd co nejkratgi.
(2) Tato smlouva nabude platnosti gedest den po v~m~n6 ratifikafnich

listin.
(3) Ustanoveni t6to smlouvy se budou po prv6 aplikovat na dan6, kter6 se

budou vybirat za kalendfIni rok, kter ndsleduje po roce, ve kter~m byly vym~neny
ratifika~ni listiny.

ldnek 29. UKONCENI PLATNOSTI

Tato smIouva zfstane v platnosti, dokud nebude vypovtzena jednim z obou
smluvnich stdtO. Kald, smluvni stAt moie smlouvu vypov~d~t pisemn6
diplomatickou cestou ve lhit6 nejmdn6 gest m~sic0i ke konci kalend~fnflio roku. V
tomto pfipad6 se smIouva poulije naposledy na dan, kter6 se vybiraji za kalendifni
rok, k jeho2 konci byla ddna vpovd.

NA DOKAZ TOHO imenovani zmocntnci podepsali tuto smlouvu a opatfili ji
pe~et~mi.

DANO ve Vidni dne 7. bfezna 1978 ve dvou vyhotovenich, kald& v jazyce 6esk6m a
n~meckdm, piem2 ob zn~ni maji stejnou platnost.

Za 'Ceskoslovenskou Za Rakouskou Republiku:
Socialistickou Republiku:

L. LR ANDROSCH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VER-
MOGEN

Der Prasident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der
Bundesprasident der Republik Osterreich,

im BewuBtsein des Bediirfnisses, den Handel zu erleichtern und die wirtschaft-
liche Zusammenarbeit im Einklang mit der Schlul3akte der Konferenz uber Sicherheit
und Zusammenarbeit in Europa zu f6rdern,

sind ubereingekommen, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen zu schliel3en.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmichtigen ernannt:
der Prasident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik, Herrn Dipl.-Ing.

Leopold Ldr, Minister der Finanzen der Tschechoslowakischen Sozialistischen
Republik,

der Bundesprasident der Republik Osterreich, Herrn Vizekanzler Dkfm. Dr. Hannes
Androsch, Bundesminister ffir Finanzen der Republik Osterreich,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben:

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fir Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansiissig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rficksicht auf die Art der Erhebung, fiir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die in einem der beiden Vertrags-
staaten erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Einkommens
oder des Verm6gens erhoben werden, einschliel3lich der Steuern vom Gewinn aus der
Verauferung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie der Steuern vom
Verm6genszuwachs.

(3) Die zur Zeit bestehenden Steuern, ffir die dieses Abkommen gilt, sind:
a) in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik:

1. die Abgabe und die Steuer vom Gewinn,
2. die Lohnsteuer,
3. die Steuer von Einkiinften aus literarischer und kiinstlerischer Tatigkeit,
4. die Landwirtschaftssteuer,
5. die Steuer vom Einkommen natiirlicher Personen,
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6. die Haussteuer,
7. die Abgabe vom Verm6gen

(im folgenden als ,,tschechoslowakische Steuer" bezeichnet);
b) in der Republik Osterreich:

1. die Einkommensteuer,
2. die K6rperschaftsteuer,
3. die Aufsichtsratsabgabe,
4. die Verm6gensteuer,
5. die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind,
6. die Gewerbesteuer einschlielich der Lohnsummensteuer,
7. die Grundsteuer,
8. die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben,
9. die Beitrage von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichs-

fonds ffir Familienbeihilfen,
10. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstficken
(im folgenden als ,,6sterreichische Steuer" bezeichnet).
(4) Dieses Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder ahnlicher Art,

die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den zur Zeit bestehenden
Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen,
soweit erforderlich, mit.

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert,

a) umfa3t der Ausdruck ,,Person" natiirliche Personen, Gesellschaften und
alle anderen Personenvereinigungen;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-
trager, die fir die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

c) bedeuten die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragsstaates" und ,,Unter-
nehmen des anderen Vertragsstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer
in einem Vertragsstaat ansdssigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das
von einer in dem anderen Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;

d) bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige"
1. alle natirlichen Personen, die die Staatsangehbrigkeit eines der beiden Vertrags-

staaten besitzen;
2. alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personenver-

einigungen, die nach dem in einem der beiden Vertragsstaaten geltenden Recht
errichtet worden sind;
e) bedeutet der Ausdruck ,,zustandige Beh6rde" auf seiten der Tschecho-

slowakischen Sozialistischen Republik den Minister der Finanzen der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik oder seinen bevollmachtigten Vertreter und
auf seiten der Republik Osterreich den Bundesminister fir Finanzen der Republik
Osterreich.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck
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die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Ver-
tragsstaat ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres stAndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer GeschAftslei-
tung oder eines anderen Ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natuirliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansassig, so gilt folgendes:
a) Die Person gilt als in dem Vertragsstaat ansassig, in dem sie fiber eine stAndige

WohnstAtte verffigt. Verfuigt sie in beiden Vertragsstaaten iber eine stiindige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansassig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebens-
interessen).

b) Kann nicht bestimmt werden, zu welchem Vertragsstaat die Person die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat, oder verfugt sie in keinem
der Vertragsstaaten uber eine standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Ver-
tragsstaat ansassig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragsstaaten oder in
keinem der Vertragsstaaten, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansiissig, dessen
Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragsstaaten oder keines
Vertragsstaates, so werden sich die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten
bemuihen, die Frage in gegenseitigem Einvernehmen zu regeln.
(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natfirliche Person in beiden Vertrags-

staaten ansassig, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansassig, in dem sich der Ort ihrer
tatsachlichen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstdtte" eine
feste GeschAftseinrichtung, durch die die Tdtigkeit eines Unternehmens ganz oder
teilweise ausgefibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstitte" umfal3t insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschiaftsstelle,
d) eine FabrikationsstAtte,
e) eine Werkstatte, und
) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere

Stdtte der Ausbeutung von Bodenschaitzen.
(3) Eine Bauausfuihrung oder Montage ist nur dann eine Betriebstatte, wenn

ihre Dauer zw6lf Monate fiberschreitet.
(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als

BetriebstAtten:
a) Einrichtungen, die ausschlie3lich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
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b) Bestande von Gfitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlief3lich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, ffir das Unternehmen Gfiter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlie3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fiir das Unternehmen andere Tatigkeiten auszuuiben, die vorbereitender
Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen;

f) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, mehrere der unter lit. a bis e genannten Tatigkeiten auszuiben, voraus-
gesetzt, da3 die sich daraus ergebende Gesamttatigkeit der festen Geschaftsein-
richtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfstatigkeit darstellt.
(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne

des Absatzes 6 - fur ein Unternehmen tdtig und besitzt sie in einem Vertragsstaat
die Vollmacht, im Namen des Unternehmens Vertrage abzuschlief3en, und uibt sie die
Vollmacht dort gew6hnlich aus, so wird das Unternehmen ungeachtet der Absatze 1
und 2 so behandelt, als habe es in diesem Staat ffir alle von der Person fOr das Unter-
nehmen ausgeubten Tatigkeiten eine Betriebstatte, es sei denn, diese Tatigkeiten
beschranken sich auf die in Absatz 4 genannten Tatigkeiten, die, wirden sie durch
eine feste Geschdftseinrichtung ausgeibt, diese Einrichtung nach dem genannten
Absatz nicht zu einer Betriebstatte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine
Betriebstatte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine TAtigkeit durch einen Makler,
Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Vertreter ausfibt, sofern diese Per-
sonen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragsstaat ansdssige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ansAssig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstatte oder auf
andere Weise) ihre Tatigkeit ausfibt, wird keine der beiden Gesellschaften zur
Betriebstatte der anderen.

Artikel 6. EINKONFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN
(1) Einkuinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unbewe-

glichem Verm6gen (einschlielich der Einkuinfte aus land- und forstwirtschaftlichen
Betrieben) bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, dfirfen im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" hat die Bedeutung, die ihm
nach dem Recht des Vertragsstaates zukommt, in dem das Verm6gen liegt. Der Aus-
druck umfaf3t in jedem Fall das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende
und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fur die die
Vorschriften des bfirgerlichen Rechts fiber Grundstficke gelten, Nutzungsrechte an
unbeweglichem Verm6gen sowie Rechte auf veranderliche oder feste Verguitungen
fir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen
und anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewe-
gliches Verm6gen.
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(3) Absatz 1 gilt fir Einkuinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Ver-
mietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Ver-
m6gens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch fur Einkiinfte aus unbeweglichem Ver-
mogen eines Unternehmens und fur Einkiunfte aus unbeweglichem Verm6gen, das
der Ausubung einer selbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmes eines Vertragsstaats dirfen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen ubt seine Tatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. Obt das Unternehmen seine
Tatigkeit auf diese Weise aus, so diirfen die Gewinne des Unternehmens im anderen
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet
werden k6nnen.

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatigkeit im anderen Ver-
tragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstitte aus, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die
sie hitte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder dhnliche Tdtigkeit unter gleichen
oder Ahnlichen Bedingungen als selbst~indiges Unternehmen ausgeiibt hatte und im
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, v6llig unabhangig
gewesen wire.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fur diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliel3lich der Geschaftsfiihrungs-
und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgiiltig, ob sie in
dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat uiblich ist, die einer Betriebstitte zuzurech-
nenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine
einzelnen Teile zu ermitteln, schliel3t Absatz 2 nicht aus, daB dieser Vertragsstaat die
zu besteuernden Gewinne nach der iublichen Aufteilung ermittelt; die gewahlte
Gewinnaufteilung muB3 jedoch derart sein, dal3 das Ergebnis mit den Grundsatzen
dieses Artikels fibereinstimmt.

(5) Auf Grund des bloflen Einkaufs von Guitern oder Waren fir das Unterneh-
men wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, daB
ausreichende Gruinde dafiir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Geh6ren zu den Gewinnen Einkifnfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht beriuhrt.

(8) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Einkuinfte anzuwenden,
die einem stillen Gesellschafter aus seiner Beteiligung an einer ,,stillen Gesellschaft"
des 6sterreichischen Rechts zuflief3en.

Artikel 8. SCHIFF- UND LUFTFAHRT

(1) Eine in einem Vertragsstaat ansiissige Person darf mit Gewinnen aus dem
Betrieb von Seeschiffen, Binnenschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Ver-
kehr nur in diesem Vertragsstaat besteuert werden.
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(2) Absatz 1 gilt entsprechend fur Beteiligungen eines Unternehmens der See-
oder Binnenschiffahrt oder der Luftfahrt an einem Pool, einer Betriebsgemeinschaft
oder einem anderen internationalen Betriebszusammenschluf3.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der Ge-

schdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdftsleitung, der Kon-
trolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines Unter-
nehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufman-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander
vereinbaren wurden, so durfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese
Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Gesellschaft an eine
in dem anderen Vertragsstaat ansdssige Person zahit, durfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Dividenden duirfen jedoch in dem Vertragsstaat, in dem die die Divi-
denden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden
nicht ubersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Ein-
kuinfte aus Aktien, Genuf3aktien oder Genul3scheinen, Kuxen, Grunderanteilen oder
anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus
sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkuinfte, die nach dem Recht des Staates,
in dem die ausschuittende Gesellschaft ansassig ist, den Einkunften aus Aktien
steuerlich gleichgestellt sind.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat ansdssige Empfanger der Dividenden im anderen Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, eine gewerbliche TAtigkeit durch eine
dort gelegene Betriebstdtte oder eine selbstindige Arbeit durch eine dort gelegene
feste Einrichtung ausiubt und die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt werden,
tatsachlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6rt. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von
der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, da3 diese Dividenden
an eine im anderen Staat ansdssige Person gezahlt werden oder dab die Beteiligung,
fur die die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich zu einer im anderen Staat gelege-
nen Betriebstitte oder festen Einrichtung geh6rt, noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer fur nichtausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten
Dividenden oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus im
anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiunften bestehen.
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Artikel 11. ZINSEN
(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine in dem anderen

Vertragsstaat ansdssige Person gezahlt werden, durfen nur in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkinfte
aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an
Grundstiicken gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners
ausgestattet sind, und insbesondere Einkfinfte aus iffentlichen Anleihen und aus
Obligationen, einschliel3lich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus
Losanleihen. Zuschlage fir verspatete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne
dieses Artikels.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansissige
Empfanger der Zinsen im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine
gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte oder eine selbstandige
Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausiibt und die Forderung, fir die
die Zinsen gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung
geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Empfanger der Zinsen oder
zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen
deshalb die Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Empfainger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser
Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der uiberstei-
gende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Beruicksichtigung
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und von einer in
dem anderen Vertragsstaat ansassigen Person bezogen werden, durfen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Die im Absatz 3 lit.a angefiuhrten Lizenzgebiihren diirfen jedoch in dem
Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebiihren
nicht iibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergutungen jeder Art, die ffir die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung
a) von Patenten, Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Plainen, geheimen Formeln

oder Verfahren oder fir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewer-
blicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausriustungen oder fir die Mit-
teilung gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen,

b) von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen
Werken, einschlielllich kinematographischer Filme,

gezahlt werden.
(4) Lizenzgebihren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn

der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften oder eine in
diesem Staat ansdssige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzgebiihren, ohne
Ruicksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansdssig ist oder nicht, in einem Ver-
tragsstaat eine BetriebstAtte oder eine feste Einrichtung und ist die Verpflichtung, fir
die die Lizenzgebiuhren gezahlt werden, fir Zwecke der Betriebstitte oder der festen
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Einrichtung eingegangen worden und tr~igt die BetriebstAtte oder die feste Einrich-
tung die Lizenzgebiuhren, so gelten die Lizenzgebiuhren als aus dem Staat stammend,
in dem die BetriebstAtte oder die feste Einrichtung liegt.

(5) Die AbsAtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat ansissige Empfanger der Lizenzgebiuhren im anderen Vertragsstaat, aus dem
die Lizenzgebuhren stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstatte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausiibt und die Rechte oder Verm6genswerte, fir die die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung gehoren. In
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Empfainger der Lizenzgebiihren
oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und uber-
steigen deshalb die Lizenzgebiuhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung,
den Betrag, den Schuldner und EmpfAnger ohne diese Beziehungen vereinbart hAt-
ten, so wird dieser Artikel nur auf.den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall
kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter
Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN
(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus der Ver-

auBerung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, dirfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus der Verau3erung beweglichen Verm6gens, das Betriebsver-
m6gen einer Betriebstatte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen
Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem Ver-
tragsstaat ansassigen Person fir die Ausibung einer selbstandigen Arbeit im anderen
Vertragsstaat zur Verfigung steht, einschlieflich derartiger Gewinne, die bei der
Verauf3erung einer solchen Betriebstatte (allein oder mit dem iibrigen Unternehmen)
oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, diirfen im anderen Staat
besteuert werden.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 diirfen Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person aus der VeraduBerung von See- oder Binnenschiffen oder Luftfahr-
zeugen im internationalen Verkehr und von beweglichem Vermogen, das dem
Betrieb dieser See- oder Binnenschiffe und Luftfahrzeuge dient, erzielt, nur in diesem
Vertragsstaat besteuert werden.

(4) Gewinne aus der Veraul3erung des in den Absatzen 1, 2 und 3 nicht genann-
ten Verm6gens dirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der
Veraufierer ansassig ist.

Artikel 14. SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger TAtigkeit bezieht, dirfen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, daB der Person im anderen Vertragsstaat fir die
Ausibung ihrer Tdtigkeit gew6hnlich eine feste Einrichtung zur Verfiigung steht.
Steht ihr eine solche feste Einrichtung zur Verfigung, so duirfen die Einkiinfte im
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung
zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfaBt insbesondere die selbstandig ausgeuibte
wissenschaftliche, literarische, kuinstlerische, erzieherische oder unterrichtende Tatig-
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keit sowie die selbstdndige Tdtigkeit der Arzte, Rechtsanwalte, Ingenieure, Architekten
und Steuerberater.

Artikel 15. UNSELBSTXNDIGE ARBEIT
(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 durfen Gehalter, L6hne und

iafhnliche Vergutungen, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus unselb-
stindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit
wird im anderen Vertragsstaat ausgeubt. Wird die Arbeit dort ausgeiibt, so diirfen
die dafir bezogenen Vergiitungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 durfen Vergitungen, die eine in einem Vertrags-
staat ansassige Person fir eine im anderen Vertragsstaat ausgeiibte unselbstandige
Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt nicht lInger als 183 Tage wah-

rend des betreffenden Kalenderjahres aufhailt, und
b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahlt

werden, der nicht im anderen Staat ansaissig ist, und
c) die Vergiutungen nicht von einer Betriebstdtte oder einer festen Einrichtung

getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.
(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dirfen Vergii-

tungen ffir unselbstAndige Arbeit, die an Bord eines See- oder Binnenschiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgeiibt wird, nur in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem die Person ansissig ist, die die Gewinne aus dem Betrieb
des See- oder Binnenschiffes oder Luftfahrzeuges erzielt.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverguitungen und ahnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen Ver-
tragsstaat ansissig ist, dirfen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KONSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dirfen Einkiunfte, die eine in einem Ver-
tragsstaat ansassige Person als Kuinstler, wie Buihnen-, Film-, Rundfunk- und Fern-
sehkiinstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat per-
s6nlich ausgeibten Tatigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) Fliel3en Einkuinfte aus einer von einem Kiinstler oder Sportier in dieser
Eigenschaft pers6nlich ausgeibten Tdtigkeit nicht dem Kunstler oder Sportler selbst,
sondern einer anderen Person zu, so dirfen diese Einkinfte ungeachtet der Artikel 7,
14 und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Kunstler oder Sportier
seine Tatigkeit ausubt.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz I dfirfen Ruhegehalter und ahnliche Ver-
gitungen, die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person fur friihere unselb-
standige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19. AUSUBUNG OFFENTLICHER FUNKTIONEN

(1) Vergiitungen, einschliel3lich der Ruhegehalter, die von einem Vertragsstaat
oder einer seiner Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von diesem
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Staat oder der Gebietsk6rperschaft errichteten Sonderverm6gen an eine natirliche
Person fur die diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft in Ausibung offentlicher
Funktionen erbrachten Dienste gewahrt werden, diirfen in diesem Staat besteuert
werden. Dies gilt jedoch nicht ffr Vergutungen, die an Personen gezahlt werden, die
Staatsangeh6rige des anderen Staates sind.

(2) Auf Vergiitungen oder Ruhegehilter fur Dienstleistungen, die im Zusam-
menhang mit einer kaufminnischen oder gewerblichen Tatigkeit eines der Vertrags-
staaten oder einer seiner Gebietsk6rperschaften erbracht werden, finden die Artikel 15,
16 und 18 Anwendung.

Artikel 20. STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Ver-
tragsstaat ausschlieBlich zum Studium oder zur Ausbildung aufhilt und der im
anderen Vertragsstaat ansdssig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den erst-
genannten Staat ansdssig war, fir seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Aus-
bildung erhalt, diurfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern diese
Zahlungen aus Quellen auBerhalb dieses Staates stammen.

Artikel 21. ANDERE EINKeNFTE

(1) Einkiinfte einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die in den vor-
stehenden Artikeln nicht behandelt wurden, durfen ohne Riicksicht auf ihre
Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansdssige
Empfainger im anderen Vertragsstaat eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gele-
gene Betriebstatte oder eine selbstAndige Arbeit durch eine dort gelegene feste Ein-
richtung ausiibt und die Rechte oder Verm6genswerte, fir die die Einkiinfte gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6ren. In
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden. Dies gilt nicht fir
Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2.

Artikel 22. VERM6GEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem Ver-
tragsstaat ansassigen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat liegt, darf im
anderen Staat besteuert werden.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte ist, die
ein Unternehmen eines Vertragsttaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu
einer festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem Vertragsstaat ansAssigen Person
fir die Ausiubung einer selbstaindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfugung
steht, darf im anderen Staat besteuert werden.

(3) See- oder Binnenschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr
sowie bewegliches Vermogen, das dem Betrieb dieser See- oder Binnenschiffe und
Luftfahrzeuge dient, dirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem die
Person ansassig ist, die die Gewinne aus dem Betrieb des See- oder Binnenschiffes
oder Luftfahrzeuges erzielt.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat ansissigen Per-
son diirfen nur in diesem Staat besteuert werden.
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Artikel 23. VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Bei einer in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik ansissigen
Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt:
a) Die aus der Republik Osterreich stammenden Einkdinfte - mit Ausnahme der

unter lit. b fallenden Einkiinfte - und die in der Republik Osterreich .gelegenen
Verm6genswerte, die nach diesem Abkommen in der Republik Osterreich
besteuert werden diirfen, sind in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Repu-
blik von der Besteuerung ausgenommen. Die Tschechoslowakische Sozialistische
Republik darf aber bei der Festsetzung der Steuer ffir das ubrige Einkommen
oder das Oibrige Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzu-
wenden ware, wenn die betreffenden Einkdinfte oder das betreffende Verm6gen
nicht von der Besteuerung ausgenommen waren.

b) Bei der Festsetzung der tschechoslowakischen Steuern werden die aus der
Republik Osterreich stammenden Einkiunfte, die nach den Artikeln 10, 12, 16
oder 17 in der Republik Osterreich besteuert werden duirfen, in die Bemessungs-
grundlage einbezogen. Die in der Republik Osterreich nach den Artikeln 10, 12,
16 und 17 gezahlte Steuer wird auf die von diesen Einkuinften in der Tschechoslo-
wakischen Sozialistischen Republik erhobene Steuer angerechnet. Der anzurech-
nende Betrag darf aber den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht
ibersteigen, der auf diese in der Republik Osterreich steuerpflichtigen Einkuinfte
entfdllt.
(2) Bei einer in der Republik Osterreich ansissigen Person wird die Steuer wie

folgt festgesetzt:
a) Bezieht eine in der Republik Osterreich ansdssige Person Einkiinfte oder hat sie

Verm6gen und durfen diese Einkunfte oder dieses Verm6gen nach diesem Ab-
kommen in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik besteuert
werden, so nimmt die Republik Osterreich, vorbehaltlich der lit.b, diese Ein-
kiinfte oder dieses Verm6gen von der Besteuerung aus; die Republik Osterreich
darf aber bei der Festsetzung der Steuer for das iibrige Einkommen oder das
ibrige Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware,
wenn die betreffenden Einkunfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der
Besteuerung ausgenommen waren.

b) Bezieht eine in der Republik Osterreich ansassige Person Einkiinfte, die nach den
Artikeln 10 oder 12 in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
besteuert werden duirfen, so rechnet die Republik Osterreich auf die vom Ein-
kommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik gezahiten Steuer entspricht. Der
anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten
Steuer nicht iubersteigen, der auf die Einkiinfte entfillt, die aus der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik bezogen werden.

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats ddrfen im anderen Vertragsstaat
keiner Besteuerung oder damit zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammen-
hangenden Verpflichtungen, denen Staatsangehorige des anderen Staates unter
gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen. Diese
Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch for Personen, die in keinem Ver-
tragsstaat ansdssig sind.
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(2) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertrags-
staats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht unguinstiger sein
als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit
ausiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertrags-
staat, den im anderen Vertragsstaat ansassigen Personen Steuerfreibetrage, -vergiin-
stigungen und -ermaifligungen auf Grund des Personenstandes oder der Familien-
lasten zu gewahren, die er seinen ansassigen Personen gewahrt.

(3) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise
unmittelbar oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person oder
mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen im erstge-
nannten Staat keiner Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung
unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die
damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere ihnliche Unternehmen
des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(4) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fir Steuern jeder Art und
Bezeichnung.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, daB MaBnahmen eines Vertragsstaats oder
beider Vertragsstaaten fur sie zu einer Besteuerung fuihren oder fuihren werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaat-
lichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen
Beh6rde des Vertragsstaates, in dem sie ansdssig ist, oder, sofern ihr Fall von Arti-
kel 24 Absatz 1 erfaf3t wird, der zustandigen Beh6rde des Vettragsstaats unterbrei-
ten, dessen Staatsangehoriger sie ist. Der Fall muB innerhalb von drei Jahren nach
der ersten Mitteilung der Mal3nahme unterbreitet werden, die zu einer dem Abkom-
men nicht entsprechenden Besteuerung fuihrt.

(2) Halt die zustandige Behorde die Einwendung fir begruindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufihren, so wird sie sich
bemihen, den Fall durch Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, dafB eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteue-
rung vermieden wird. Die Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des
innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten durchzufuhren.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemhfien, Sch-
wierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens
entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam
dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden kann, die
im Abkommen nicht behandelt sind.

(4) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeiffihrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander verkehren.
Erscheint ein mindlicher Meinungsaustausch ffir die Herbeifhfirung der Einigung
zweckmal3ig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission durchge-
fihrt werden, die aus Vertretern der zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten
besteht.

Artikel 26. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN
(1) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden gegenseitig die zur

Durchfuihrung dieses Abkommens erforderlichen Informationen austauschen. Alle
so ausgetauschten Informationen sind geheim zu halten und dfirfen nur solchen
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Personen oder Beh6rden mitgeteilt werden, die mit der Veranlagung und Erhebung
der unter dieses Abkommen fallenden Steuern befal3t sind.

(2) Absatz I ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der Ver-
tragsstaaten
a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufuihren, die von den Gesetzen oder der Verwal-

tungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen,
b) Angaben zu iubermitteln, die nach den geltenden Gesetzen oder im fiblichen Ver-

waltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden
k6nnen,

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschafts- oder Berufsgeheimnis
oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wiirden oder deren Erteilung der 6ffent-
lichen Ordnung widersprache.

Artikel 27. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE
Dieses Abkommen berihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den diplomati-

schen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts
oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 28. INKRAFTTRETEN
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden

werden so bald wie m6glich in Prag ausgetauscht.
(2) Das Abkommen tritt am sechzigsten Tage nach Austausch der Ratifika-

tionsurkunden in Kraft.
(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens finden erstmals auf Steuern Anwen-

dung, die fur das Kalenderjahr erhoben werden, das dem Jahr folgt, in dem der Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat.

Artikel 29. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der beiden Ver-
tragsstaaten gekiindigt worden ist. Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen schrift-
lich auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs
Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kiindigen. In diesem Fall ist das Abkommen
letztmals auf die Steuern anzuwenden, die fir das Kalenderjahr erhoben werden, zu
dessen Ende die Kiindigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die genannten Bevollmachtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am 7. Marz 1978, in zwei Urschriften, jede in tschechischer
und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermafen authentisch sind.

Fur die Tschechoslowakische Fur die Republik Osterreich:

Sozialistische Republik:

L. LER ANDROSCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON FORTUNE

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Federal President
of the Republic of Austria,

Conscious of the need to facilitate trade and to promote economic co-operation
in accordance with the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in
Europe,2

Have agreed to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on fortune.

For that purpose, they have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Leopold Ldr, Minister of

Finance of the Czechoslovak Socialist Republic;
The Federal President of the Republic of Austria: Vice-Chancellor Hannes Androsch,

Federal Minister of Finance of the Republic of Austria,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed in a
Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes imposed
on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the Czechoslovak Socialist Republic:

(1) The pre-levy and tax on profits;
(2) The tax on salaries and wages;
(3) The tax on income derived from literary and artistic activity;
(4) The agricultural tax;
(5) The tax on individual income;

Came into force on 12 February 1979, i.e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Prague on 14 December 1978, in accordance with article 28 (2).

2 international Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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(6) The house tax;
(7) The pre-levy on fortune

(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax");
(b) In the Republic of Austria:

(1) The income tax;
(2) The corporation tax;
(3) The tax on directors' fees;
(4) The tax on fortune;
(5) The tax on fortune exempt from the inheritance tax;
(6) The business tax, including the payroll tax;
(7) The land tax;
(8) The tax on agricultural and forestry enterprises;
(9) The contributions from agricultural and forestry enterprises to the equal-

ization fund for family subsidies;
(10) The tax on the land value of undeveloped real estate
(hereinafter referred to as "Austrian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the signing of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. Where necessary, the competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS
1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "persons" includes an individual, a company and any other body

of persons;
(b) The term "company" means any body corporate or any legal entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(c) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(d) The term "national" means:
(1) All individuals possessing the nationality of one of the two Contracting States;
(2) All bodies corporate, partnerships and other associations of persons which were

established under the law in force in one of the two Contracting States;
(e) The term "competent authority" means, in the case of the Czechoslovak

Socialist Republic, the Minister of Finance of the Czechoslovak Socialist Republic or
his authorized representative and, in the case of the Republic of Austria, the Federal
Minister of Finance of the Republic of Austria.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.
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Article 4. FISCAL DOMICILE
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting

State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, the following rules shall apply:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closer (center of
vital interests);

(b) If the Contracting State with which his personal and economic relations are
closer cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him
in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or ;n neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall endeavour to settle the question
by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which his place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop; and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. A building site of construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of treatment or processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(I The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from that combination is of a preparatory or
auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -

other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is act-
ing on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, the enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, unless those activities are
limited to the activities mentioned in paragraph 4, which, if exercised through a fixed
place of business, would not make that place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, a general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture and forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of civil
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. Paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct use, letting
or use in any other form of immovable property.

4. Paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property
of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State, unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State, but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year,
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

8. The provisions of this article shall also apply to income derived by a sleeping
partner from participation in a sleeping partnership (stille Gesellschaft) under
Austrian law.

Article 8. SHIPPING, INLAND-WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. A resident of a Contracting State deriving profits from the operation of
ships, inland-waterways boats or aircraft in international traffic may be subjected to
taxation only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to the partici-
pation pool of a shipping, inland-waterways transport or air-transport enterprise in a
joint business or any other international operating agency.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resi-
dent.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, unless those dividends are paid to a resident
of that other State or the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other
State, nor subject the company's profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed only in that other State.
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2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and, in particular, income from government
securities and from bonds or debentures, including premiums associated therewith
and also including profits from lottery bonds. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purposes of this article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable in that other State.

2. The royalties referred to in paragraph 3 (a) shall, however, be taxable in the
Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but the
tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use:

(a) Any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience;

(b) Any copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematographic
films.
4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is

that State itself or a political subdivision or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection
with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, the royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
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royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains derived by a resident
of a Contracting State from the alienation of ships, inland-waterways boats or air-
craft operated in international traffic and movable property pertaining to the opera-
tion of such ships, inland-waterways boats or aircraft shall be taxable only in that
Contracting State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State, unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State, but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects and tax experts.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State, unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an
individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exer-
cised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or inland-
waterways boat operated in international traffic may be taxed only in the Contracting
State of which the person deriving profits from the operation of the ship, aircraft or
boat is a resident.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion-picture,
radio or television artiste or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS
Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that State, subdivison or authority in the dis-
charge of functions of a governmental nature may be taxed in that State. This provi-
sion shall not, however, apply to remuneration paid to individuals who are nationals
of the other State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by a Contracting State or political subdivision or local authority thereof.
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Article 20. STUDENTS

Payments which a student, trainee or business apprentice who is present in a
Contracting State solely for the purpose of his education or training and who is, or
immediately prior to his arrival in that State was, a resident of the other Contracting
State receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be
taxed in the first-mentioned State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21. OTHER INCOME
1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not

dealt with in the foregoing articles shall be taxable only in that State.
2. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient, being a resi-

dent of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply. This provision shall not apply to income
from immovable property referred to in article 6, paragraph 2.

Article 22. FORTUNE
1. Fortune represented by immovable property, referred to in article 6, owned

by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed base
which a resident of a Contracting State has available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services, may be taxed in
that other State.

3. Ships or inland-waterways boats and aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships, boats and air-
craft shall be taxable only in the Contracting State in which the person deriving
profits from the operation of the ship, boat or aircraft is a resident.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of the Czechoslovak Socialist Republic, tax shall be
calculated as follows:
(a) Income originating in the Republic of Austria - with the exception of income

subject to the provisions of subparagraph (b) - and items of fortune situated
in the Republic of Austria which, in accordance with this Convention, may be
taxed in the Republic of Austria shall be exempt from taxation in the
Czechoslovak Socialist Republic. The Czechoslovak Socialist Republic may,
however, in calculating tax on the remaining income or fortune of that person,
apply the rate of tax which would have been applicable if the income or fortune
in question had not been exempted from taxation.
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(b) In calculating Czechoslovak taxes, items of income originating in the Republic
of Austria which, in accordance with article 10, 12, 16 or 17, may be taxed in the
Republic of Austria shall be included in the tax base. Tax paid in the Republic of
Austria in accordance with articles 10, 12, 16 and 17 shall be deducted from the
tax levied on that income in the Czechoslovak Socialist Republic. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable to such items of income that may be taxed in
the Republic of Austria.
2. In the case of a resident of the Republic of Austria, tax shall be calculated as

follows:
(a) Where a resident of the Republic of Austria derives income or owns fortune

which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
the Czechoslovak Socialist Republic, the Republic of Austria shall, subject to
the provisions of subparagraph (b), exempt such income or fortune from tax
but may, in calculating tax on the remaining income or fortune of the said resi-
dent, apply the rate of tax which would have been applicable if the income or
fortune in question had not been exempted from taxation.

(b) Where a resident of the Republic of Austria derives items of income which, in
accordance with the provisions of article 10 or 12, may be taxed in the Czecho-
slovak Socialist Republic, the Republic of Austria shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
the Czechoslovak Socialist Republic. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given which is attribu-
table to such items of income derived from the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation, or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other Contracting State in the same circumstances are or may be
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also
apply to persons who are not residents of either Contracting State.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

4. Notwithstanding the provisions of article 2, this article shall apply to taxes
of every kind and description.
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Article 25. MUTUAL-AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with this Convention,
he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under article 24, paragraph 1, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years after
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
Convention.

2. The competent authority shall, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, endeavour to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic law of the Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable, in order to reach agreement, to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons or authorities other than those concerned with the assessment or collection
of the taxes covered by this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, commercial or

professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under special
agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Prague as soon as possible.
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2. The Convention shall enter into force on the sixtieth day after the exchange
of the instruments of ratification.

3. The provisions of this Convention shall apply for the first time to taxes
levied in respect of the calendar year following the year in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until it is denounced by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may denounce the Convention in writing,
through the diplomatic channel, giving notice at least six months before the end of
the calendar year. In such event, the Convention shall apply for the last time to the
taxes levied in respect of the calendar year in which the denunciation takes place.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 7 March 1978, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist Republic: For the Republic of Austria:

L. LR ANDROSCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHECO-
SLOVAQUIE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE POUR EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIiRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le President de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie et le President
f6d6ral de la R6publique d'Autriche,

Conscients de la n6cessit6 de faciliter le commerce et de d6velopper la coop6ra-
tion 6conomique conform6ment A l'Acte final de la Conf6rence sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe2 ,

Sont convenus de conclure une Convention pour 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

ls ont pour cela nomm6 comme pl6nipotentiaires
Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch~coslovaque : Monsieur Leopold L6r,

Ministre des finances de la R6publique tch~coslovaque;
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche : Le Vice-Chancelier Hannes

Androsch, Ministre f6ddral des finances de la R6publique d'Autriche,
lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISEES PAR LA CONVENTION

La pr6sente Convention s'applique aux rdsidents de l'un des deux Etats contrac-
tants ou de l'un et r'autre Etats.

Article 2. IMPOTS SOUMIS A LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique A tous les impfts per~us, sous quelque
forme que ce soit, sur le revenu ou sur la fortune, dans l'un ou I'autre des deux Etats.

2. Sont consid6r6s comme impbts sur le revenu ou sur la fortune tous les im-
p6ts pergus sur l'ensemble du revenu, l'ensemble de la fortune, ou sur certains
616ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts qui frappent l'alidnation de
biens meubles ou immeubles, et les impbts sur la plus-value.

3. A l'heure actuelle, les imp6ts auxquels s'applique la Convention sont
a) Dans la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie:

1) La contribution et l'imp6t sur le gain;
2) L'imp6t sur les salaires;
3) L'imp6t sur les revenus d'une activit6 litt6raire ou artistique;
4) L'imp6t agricole;
5) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
6) La taxe d'habitation;

Entr6e en vigueur le 12 fdvrier 1979, suit 60 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a
Prague le 14 decembre 1978, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 28.

2 La Documentation franqaise, Notes et etudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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7) La contribution sur la fortune
(ci-apr~s d6nomm6s l'(<imp6t tch6coslovaque>);

b) Dans la R6publique d'Autriche:
1) L'imp6t sur le revenu;
2) L'imp6t sur les socift6s;
3) La taxe sur les conseils d'administration;
4) L'imp6t sur la fortune;
5) La taxe sur les biens non soumis aux droits de succession;
6) La contribution des patentes, y compris l'imp6t sur la masse salariale;
7) L'imp6t foncier;
8) La taxe sur les exploitations agricoles ou foresti~res;
9) La contribution des exploitations agricoles ou foresti~res la caisse de

pdr6quation des allocations familiales;
10) La contribution fonci~re des propri6t6s non bAties
(ci-apr~s d6nomm6s l'(<imp6t autrichien ).
4. La prdsente Convention s'applique aussi tous les imp6ts de nature iden-

tique ou analogue qui pourraient par la suite s'ajouter aux imp6ts actuels ou s'y
substituer. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'informeront
mutuellement, s'il y a lieu, des changements intervenus dans leurs lois fiscales.

Article 3. DEFINITIONS GENERALE$

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une autre in-
terpr6tation :

a) Le mot vpersonne).d6signe ou bien une personne physique ou bien une per-
sonne morale : soci6t6 ou autre association de personnes;

b) Le mot <<soci6t6)>d6signe une personne morale ou un sujet de droit assimil6 A
une personne morale au regard de l'imp6t;

c) L'expression <entreprise de l'un des Etats contractants d6signe 'entreprise
qu'exploite un r6sident de l'un des Etats contractants; l'expression oentreprise de
l'autre Etat contractant d6signe l'entreprise qu'exploite un r6sident de l'autre Etat
contractant;

d) Le mot (<ressortissant d6signe
1) Toutes les personnes physiques qui ont la nationalit6 de l'un des deux Etats

contractants;
2) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et autres associations consti-

tudes selon les lois en vigueur dans l'un des deux Etats contractants;
e) L'expression ((autorit6 comp6tente > d6signe, dans la R6publique socialiste

de Tch6coslovaquie, le Ministre des finances ou son repr6sentant investi de pleins
pouvoirs, et, dans la R6publique d'Autriche, le Ministre f6d6ral des finances.

2. Quand un Etat contractant applique la pr6sente Convention, toute expres-
sion non autrement d6finie a le sens que lui donne le droit fiscal de cet Etat, sauf si le
contexte exige une autre interpr6tation.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <<r6sident de l'un des Etats
contractants > d6signe une personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
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redevable de l'imp6t en raison de son domicile, de sa residence, du sifge de son en-
treprise ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Si une personne physique se trouve, en vertu du paragraphe prdc6dent, etre
r6sidente A la fois des deux Etats, les dispositions suivantes sont applicables :
a) On la considre comme r6sidente de 'Etat ofi est sa demeure permanente. Si elle

a une demeure permanente dans les deux Etats, on la considre comme r~sidente
de l'Etat avec lequel elle a des liens personnels et 6conomiques plus 6troits;

b) Si l'on ne peut pas d6terminer avec quel Etat elle a des liens personnels et
6conomiques plus 6troits, ou si elle n'a de demeure permanente ni dans l'un ni
dans l'autre des Etats contractants, on la consid~re comme r6sidente de celui ofi
elle sdjourne habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats, ou ne s6journe habituelle-
ment dans aucun d'eux, on la consid~re comme r~sidente de celui dont elle a la
nationalit6;

d) Si la personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants
s'efforceront de r6gler la question d'un commun accord.
3. Si une personne morale au sens du paragraphe 1 r6side dans les deux Etats

contractants, on la considre comme r6sidente de l'Etat o/i se trouve en fait le sifge de
son entreprise.

Article 5. CENTRE D'AFFAIRES

1. Dans la pr6sente Convention, l'expression centre d'affaires)> d~signe un
centre fixe oil une entreprise exerce son activit6 en tout ou en partie.

2. Cette expression d6signe notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re, ou un autre point d'extrac-

tion de mindraux.
3. Un chantier de construction ou de montage n'est un centre d'affaires que s'il

est actif pendant plus de 12 mois.
4. On ne considre pas comme des centres d'affaires, malgr6 les dispositions

qui prc dent :
a) Des installations qui servent seulement A entreposer, exposer ou livrer les pro-

duits ou marchandises de l'entreprise;
b) Des stocks de produits ou marchandises de l'entreprise qui ne sont destin6s qu'a

Wre entreposds, expos6s ou livr~s;
c) Des stocks de produits ou marchandises de 'entreprise qui ne sont destin6s qu'A

etre transform~s ou trait~s par une autre entreprise;
d) Un centre fixe qui sert exclusivement A acheter pour l'entreprise des produits ou

marchandises, ou A lui procurer des renseignements;
e) Un centre fixe qui sert exclusivement A exercer pour l'entreprise d'autres fonc-

tions, d'un caractre pr6paratoire ou auxiliaire;
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f) Un centre fixe qui sert exclusivement A exercer plusieurs des fonctions 6numr6es
aux alindas pr6c6dents, A condition que 1'ensemble des fonctions de ce centre fixe
ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
5. Quiconque, A l'exception des repr6sentants ind6pendants visgs au para-

graphe 6, agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant, a pouvoir de conclure des contrats au nom de cette en-
treprise et y exerce habituellement ce pouvoir, est A consid6rer comme son centre
d'affaires, malgr6 les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, en ce qui concerne toutes
les affaires traitdes par cette personne pour le compte de l'entreprise, sauf si son r6le
se limite aux fonctions mentionn6es au paragraphe 4, fonctions qui ne suffiraient pas
k faire d'un 6tablissement un centre d'affaires.

6. On ne considre pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un
centre d'affaires dans l'autre Etat contractant pour la seule raison qu'elle y exerce son
activit6 par l'intermgdiaire d'un courtier, d'un commissionnaire ou de tout autre
reprdsentant indgpendant, si cet agent s'acquitte de cette fonction dans le cadre de
son activit6 normale.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants ait sous sa
d6pendance une soci6t6 qui r6side dans l'autre Etat ou y exerce son activit6 - au
moyen d'un centre d'affaires ou autrement - ou qu'elle soit sous la dgpendance de
cette autre socidtd ne suffit pas, en lui-mEme, A faire de 1'une de ces deux soci~t~s un
centre d'affaires de l'autre.

Article 6. REVENUS DES BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus de biens immeubles sont imposables dans l'Etat oiA se trouvent
ces biens.

2. L'expression <biens immeubles est A prendre dans le sens oil l'entend la
lgislation de l'Etat oii se trouvent ces biens. Elle embrasse en tout cas les accessoires
des biens immeubles, le cheptel vif et le cheptel mort des entreprises agricoles ou
forestires, les titres r6gis par le droit foncier privd, l'usufruit des biens immeubles,
ainsi que le droit A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation, ou le droit
d'exploitation, de gisements, de sources ou d'autres richesses min6rales; on ne consi-
dre pas comme biens immeubles les navires ou les a6ronefs.

3. Le paragraphe 1 s'applique aux revenus de l'exploitation directe, de la loca-
tion ou de l'affermage, ainsi qu'A ceux de toute autre forme d'exploitation de biens
immeubles.

4. Les paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus des biens immeubles
d'une entreprise, comme A ceux des biens immeubles qui servent A exercer une profes-
sion lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins qu'elle n'exerce son activit6 dans l'autre Etat au
moyen d'un centre d'affaires qui s'y trouve. Dans ce cas, ses b6n6fices sont imposables
dans l'autre Etat, mais seulement pour la part imputable au centre d'affaires en ques-
tion.

2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
1'autre Etat au moyen d'un centre d'affaires qui s'y trouve, chaque Etat, conform6-
ment au paragraphe 3, impute A ce centre d'affaires les bgn~fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait exerc6 en entreprise autonome une activitd semblable ou analogue
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dans des conditions indentiques ou analogues, et avait eu des rapports compltement
inddpendants avec rentreprise dont il est le centre d'affaires.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un centre d'affaires, on d6duit les d~penses
que l'entreprise a faites pour ce centre d'affaires, y compris les d~penses de direction
et les frais g6n6raux d'administration, qu'elle ait fait ces d~penses dans l'Etat oi se
trouve le centre d'affaires ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de calculer les b6n6fices a
imputer A un centre d'affaires en divisant la totalit6 des b6n~fices de l'entreprise entre
chacun de ses 616ments, le paragraphe 2 n'empeche pas cet Etat de calculer ainsi les
bdn~fices imposables; la r6partition ainsi faite doit cependant etre de nature A donner
un r~sultat conforme aux principes du pr6sent article.

5. On ne peut pas imputer un b6n6fice A un centre d'affaires pour la seule raison
qu'il a achet6 pour son entreprise des produits ou des marchandises.

6. Pour appliquer les paragraphes prdcddents, on d6termine de la m~me fagon
chaque annie les b~n~fices A imputer au centre d'affaires, A moins qu'il n'y ait des
raisons valables d'agir autrement.

7. Si les b6n~fices comprennent des revenus dont traitent d'autres articles de la
pr6sente Convention, le present article n'affecte pas les dispositions de ces autres
articles.

8. Le present article s'applique aussi aux b6n6fices tir6s de la participation en
commandite A une entreprise (stille Gesellschaft du droit autrichien).

Article 8. TRANSPORTS PAR EAU OU PAR AIR

1. Une personne qui rdside dans Fun des Etats contractants n'est imposable
que dans cet Etat pour les b~n~fices qu'elle retire de l'exploitation de navires
maritimes, d'a6ronefs ou de bateaux de navigation int6rieure en trafic international.

2. Le paragraphe pr6cddent s'applique de la meme fagon si une entreprise de
transports par eau ou par air participe A une collectivit6 d'exploitation, un groupe ou
une autre association professionnelle internationale.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Si :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment b la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou
Si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, A la
direction ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une en-
treprise de l'autre Etat,

et si, dans un cas comme dans l'autre, les entreprises sont li~es, dans leurs rapports
commerciaux ou financiers, par des conditions, convenues ou imposdes, qui different
de celles dont conviendraient entre elles des entreprises inddpendantes, on pourra in-
clure dans les b6ndfices de l'une de ces deux entreprises les b6n~fices qu'elle aurait pu
faire sans ces conditions et qu'elle n'a pas pu faire A cause d'elles, et les imposer en
consdquence.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes qu'une soci6t6 qui r6side dans l'un des Etats contractants

verse A un resident de 'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Ces dividendes sont pourtant imposables dnas l'Etat oi reside la socift6,
conform~ment A la 16gislation de cet Etat; mais cet imp6t ne peut pas d6passer
10 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Le mot dividendes>> d6signe, dans le pr6sent article, les revenus d'actions
ou autres titres de participation - A l'exception des cr~ances - ainsi que les revenus
d'autres titres que la lgislation fiscale de I'Etat ofi r6side la soci6td assimile aux
revenus d'actions.

4. Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas quand le b6n~ficiaire de divi-
dendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente une activit6 professionnelle qu'il
exerce au moyen d'un centre d'affaires ou une profession ind~pendante qu'il exerce au
moyen d'une base fixe, centre d'affaires ou base fixe auxquels revient en fait la par-
ticipation qui a produit ces dividendes. En pareille circonstance, c'est 'article 7 ou
l'article 14 qui, selon le cas, s'applique.

5. Si une socit6 qui r6side dans l'un des Etats contractants retire de l'autre Etat
des b6n6fices ou des revenus, cet autre Etat ne peut ni imposer les dividendes
distribu6s par cette socidt6 - A moins que les b6n6ficiaires ne r6sident chez lui, ou
que la participation qui a produit ces dividendes ne revienne en fait A un centre
d'affaires ou une base fixe install6s chez lui - ni imposer les b6n~fices de la soci6t6 au
titre de b6n~fices non distribu6s, m~me si ces dividendes vers6s ou b~n6fices non
distribu~s constituent, en tout ou en partie, des b~n6fices ou revenus r6alis6s chez lui.

Article 11. INTtRkTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et que touche un r6sident de
'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le mot «int6rts>>d6signe, dans le pr6sent article, les revenus de cr6ances de
toute nature, m~me quand elles s'accompagnent de garanties hypoth~caires ou de
participations aux bdn~fices du ddbiteur, et en particulier les revenus d'emprunts
publics et d'obligations, y compris les primes qui y sont lies et les b~ndfices des
emprunts A lots. Les p6nalitds inflig6es pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es
comme des intdrts au sens du prdsent article.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire des intr ts r6side
dans l'un des Etats contractants et que ces int6rts viennent de l'autre Etat s'il a dans
cet autre Etat un centre d'affaires ou une base fixe pour l'exercice d'une profession
lib6rale, centre d'affaires ou base fixe auxquels revient en fait la crdance d'oi provien-
nent les int6r~ts. En pareille circonstance, c'est l'article 7 ou 'article 14, qui, selon le
cas, s'applique.

4. S'il existe entre d6biteur et cr6ancier, ou entre chacun d'eux et un tiers, des
rapports particuliers en vertu desquels les int6rts vers6s, compar6s A la cr6ance qui
les motive, d6passent le montant dont d6biteur et cr6ancier seraient convenus en
l'absence de ces rapports, le pr6sent article ne s'applique qu'A ce montant normal. En
pareil cas, 'exc6dent est imposable selon la 16gislation de chaque Etat et compte tenu
des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qui proviennent de l'un des Eats contractants et que pergoit
un r6sident de 'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.
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2. On peut pourtant imposer dans 'Etat dont elles proviennent les redevances
mentionn6es A l'alinda a du paragraphe 3, selon la 16gislation de cet Etat; mais l'imp8t
ne devra pas d6passer 5 p. 100 du montant brut de ces redevances.

3. Le mot oredevanceso d~signe, dans le prdsent article, les r~mundrations, de
quelque sorte qu'elles soient, vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation :
a) De brevets, de marques de fabrique, de patrons ou modules, de plans, de for-

mules ou proc6d6s secrets; ou d'un outillage industriel, commercial ou scien-
tifique; ou de connaissances industrielles, commerciales ou scientifiques;

b) De droits d'auteur relatifs b des ouvrages littdraires, artistiques ou scientifiques, y
compris les films cin~matographiques.
4. On considre que les redevances proviennent de l'un des Etats contractants

quand elles proviennent de cet Etat lui-m~me, d'une de ses subdivisions r~gionales ou
d'une personne qui y rdside. Mais, si la personne qui les verse - qu'elle r6side ou non
dans l'un ou rautre Etat - a dans l'un des Etats contractants un centre d'affaires ou
une base fixe, et si l'exploitation qui motive les redevances concernait ce centre
d'affaires ou cette base fixe, centre ou base qui s'acquittent des redevances, on consi-
dre que les redevances viennent de l'Etat contractant oii se trouvent ce centre
d'affaires ou cette base fixe.

5. Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas - lorsque le b6n~ficiaire des
redevances rdside dans 1'un des Etats contractants et que ces redevances proviennent
de l'autre Etat - s'il a dans l'autre Etat d'oii proviennent les redevances un centre
d'affaires ou une base fixe pour l'exercice d'une profession lib~rale, et si les droits ou
biens qui motivent les redevances appartiennent en fait A ce centre ou cette base. En
pareille circonstance, c'est l'article 7 ou l'article 14 qui, selon le cas, s'applique.

6. S'il existe entre d6biteur et crdancier, ou entre chacun d'eux et un tiers, des
rapports particuliers en vertu desquels les redevances vers6es, compar~es A la crdance
qui les motive, d6passent le montant dont le d6biteur et cr6ancier seraient convenus
en l'absence de ces rapports, le pr6sent article ne s'applique qu'A ce montant normal.
En pareil cas, l'exc~dent est imposable selon le droit de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains qu'un resident de l'un des Etats contractants retire de l'ali6nation
de biens immeubles, au sens de l'article 6, qui se trouvent dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qui proviennent de l'ali6nation de biens meubles que possbdent un
centre d'affaires qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat,
ou une base fixe qu'un resident de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat pour
exercer un profession libdrale, et de mme ceux qui proviennent de l'ali6nation de ce
centre d'affaires (seul ou en mme temps que le reste de l'entreprise) ou de cette base
fixe sont imposables dans l'autre Etat.

3. Nonobstant le paragraphe 2, les gains qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants retire de l'ali6nation de navires maritimes, de bateaux de navigation in-
t6rieure et d'a~ronefs, en trafic international, ou de l'ali6nation de biens meubles qui
servent A leur exploitation, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qui proviennent de l'ali6nation de biens non mentionn6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi rdside le
b6n~ficiaire de la transaction.
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Article 14. PROFESSIONS LIBERALES

1. Les revenus que le resident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion libdrale, ou d'une autre occupation ind~pendante de nature analogue, ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que ce resident n'ait r~gulirement une base
fixe dans l'autre Etat pour exercer cette profession. S'il a cette base fixe, ses revenus
sont imposables dans l'autre Etat, mais seulement pour la part qu'on peut imputer h
cette base fixe.

2. L'expression <professions lib~rales))comprend notamment les occupations
inddpendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les occupations ind~pendantes des m~decins, des avocats, des ing~nieurs,
des architectes et des conseillers fiscaux.

Article 15. TRAVAIL SALARIE

1. Sous rdserve des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et autres
r~mun~rations analogues que le rdsident de l'un des Etats contractants pergoit pour
son travail ne sont imposables que dans cet Etat, A moins qu'il ne s'acquitte de ce
travail dans l'autre Etat. Dans ce cas, les r~mundrations qu'il perqoit A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les r~mun~rations que le resident de l'un des
Etats contractants pergoit pour un emploi salari6 dans l'autre Etat ne sont im-
posables que dans le premier si :
a) Le b~ndficiaire ne sjourne pas dans cet autre Etat plus de 183 jours au total pen-

dant l'ann~e en question;
b) Les r~mun~rations dmanent directement ou indirectement d'un employeur qui

n'est pas resident de l'autre Etat;
c) Elles n'6manent pas d'un centre d'affaires ou d'une base fixe que 'employeur

aurait dans 'autre Etat.
3. Malgr6 les paragraphes 1 et 2, les r~mun~rations pergues pour 'emploi

salari6 exerc6 en trafic international A bord d'un navire, un a~ronef ou un batiment de
navigation int~rieure ne sont imposables que dans 'Etat contractant oil reside la per-
sonne qui exploite ce moyen de transport.

Article 16. CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mundrations analogues que le r~si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en qualit6 de membre du conseil de direc-
tion ou d'administration d'une soci~t6 qui reside dans l'autre Etat sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les articles 14 et 15, les revenus que des artistes du spectacle,
comme les professionnels de la scene, de l'cran, de la radio ou de la t~ldvision et les
musiciens, ainsi que les sportifs, tirent de leurs prestations personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oii ils se sont acquitt6s de ces presta-
tions.

2. Si les r~mun~rations vers~es pour les prestations personnelles d'un artiste ou
d'un sportif ne vont pas & cet artiste ou sportif lui-meme, mais A une autre personne,
ces r~mun~rations, nonobtant les articles 7, 14 et 15, sont imposables dans l'Etat
contractant oi l'artiste ou sportif s'est acquitt6 de ces prestations.
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Article 18. PENSIONS
Sous reserve du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions et rdmun~rations

analogues que le resident de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi
salari6 ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES
1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, que l'un des Etats contractants,

ou une de ses subdivisions politiques, verse A une personne physique, directement ou
par l'interm~diaire d'une caisse sp~cialement constitute, au titre de services rendus A
cet Etat ou A cette subdivision dans l'exercice de fonctions publiques, sont im-
posables dans cet Etat. Mais cette disposition ne s'applique pas aux r~mun~rations
vers~es aux ressortissants de l'autre Etat.

2. Les articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations vers~es au titre de
services rendus dans le cadre de l'activit6 industrielle ou commerciale de l'un des Etats
contractants ou d'une de ses subdivisions.

Article 20. ETUDIANTS
Les sommes qu'un boursier, 6tudiant, stagiaire ou apprenti qui r6side, ou

r6sidait jusque-lA, dans I'un des Etats contractants et qui ne s6journe dans l'autre Etat
que pour ses 6tudes ou sa formation per~oit pour ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans l'autre Etat, A condition que ces sommes lui
parviennent de sources ext~rieures A cet autre Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un resident de l'un des Etats contractants que ne mentionnent
pas les articles prdcddents ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b~n~ficiaire des revenus reside
dans 'un des Etats contractants et qu'il exerce dans l'autre Etat une activit6 profes-
sionnelle au moyen d'un centre d'affaires ou une profession lib~rale au moyen d'une
base fixe, si les droits ou biens d'oa proviennent les revenus appartiennent en fait A ce
centre ou A cette base. En pareille circonstance, c'est 'article 7 ou l'article 14, selon le
cas, qui s'applique. Cette disposition ne concerne pas les revenus de biens immeubles
au sens du paragraphe 2 de l'article 6.

Article 22. FORTUNE
1. Les biens immeubles, au sens de l'article 6, qui appartiennent A un resident

de l'un des Etats contractants et se trouvent dans l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Les biens meubles qui font partie de l'actif du centre d'affaires d'un en-
treprise ou appartiennent A la base fixe qui sert A l'exercice d'une profession ind6pen-
dante sont imposables dans l'Etat contractant oa se trouvent ce centre d'affaires ou
cette base fixe.

3. Les navires ou adronefs en trafic international, ainsi que les biens meubles
qui servent A leur exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi
reside la personne qui exploite ces moyens de transport.

4. Tous les autres 61ments de fortune d'un resident de l'un des Etats contrac-
tants ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. On calcule de la fagon suivante les imp6ts dont est redevable un resident de
la R~publique socialiste de Tchdcoslovaquie :
a) Ses revenus qui proviennent de la R~publique d'Autriche, A l'exception de ceux

que mentionne l'alin~a b, et ses biens situ~s dans la R~publique d'Autriche qui
sont imposables dans la R~publique d'Autriche en vertu de la pr~sente Conven-
tion sont exempts d'imp6ts dans la R6publique socialiste de Tch~coslovaquie. La
Rdpublique socialiste de Tch~coslovaquie peut cependant, quand elle calcule
l'imp6t pour le reste de ses revenus ou de ses biens, lui appliquer le bar~me fiscal
qui aurait W applicable sans cette exemption.

b) En calculant ses imp~ts tch~coslovaques, on fait entrer en ligne de compte ses
revenus en provenance de la R~publique d'Autriche qui, selon les articles 10, 12,
16 ou 17, sont imposables dans la R~publique d'Autriche, et l'on ddduit de l'im-
p~t A pr~lever sur ces revenus dans la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie
les imp6ts pergus dans la R~publique d'Autriche au titre de ces articles 10, 12, 16
ou 17. Mais le montant de cette deduction ne doit pas d~passer la fraction de
l'imp6t, calcul6 avant la deduction, qui aurait frapp6 ces revenus imposables
dans la R~publique d'Autriche.
2. On calcule de la fagon suivante les imp~ts dont est redevable un resident de

la R~publique d'Autriche :
a) S'il a des revenus ou des biens qui sont imposables dans la R~publique socialiste

de Tch~coslovaquie en vertu de la pr~sente Convention, la R~publique
d'Autriche exempte de l'imp6t ces revenus ou biens, A l'exception de ceux que
mentionne l'alin~a b. La R~publique d'Autriche peut cependant, quand elle
calcule l'imp6t pour le reste de ses revenus ou de ses biens, lui appliquer le
bar~me fiscal qui aurait &6 applicable sans cette deduction.

b) S'il a des revenus qui sont imposables dans la R~publique socialiste de
Tch~coslovaquie en vertu des articles 10 ou 12, la R~publique d'Autriche d~duit
de l'impbt A pr~lever sur son revenu un montant correspondant A l'imp~t perqu
dans la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie. Mais le montant de cette
deduction ne doit pas d~passer la fraction de l'impbt, calcul6 avant la deduction,
qui aurait frappd ces revenus imposables dans la R~publique socialiste de
Tch~coslovaquie.

Article 24. EGALITt DE TRAITEMENT

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans l'autre
Etat A aucune imposition ou obligation connexe qui serait autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent atre soumis les ressortissants de cet autre Etat dans
des conditions analogues. Nonobstant l'article premier, cette disposition s'applique
aussi aux personnes qui ne resident ni dans l'un ni dans l'autre des deux Etats contrac-
tants.

2. Quand une entreprise de l'un des Etats contractants a un centre d'affaires
dans l'autre Etat contractant, ce centre d'affaires n'est pas imposable dans cet autre
Etat de fagon moins favorable que les entreprises qui y exercent les mmes fonctions.
11 ne faut pas interpreter cette disposition comme obligeant l'un des Etats contrac-
tants A accorder A des residents de I'autre Etat les exemptions, privileges ou abat-
tements qu'il accorde ;k ses propres residents en raison de leur situation particuli~re
ou de leurs charges de famille, ni A leur accorder les faveurs dont les residents d'un
Etat tiers pourraient b~n~ficier en vertu d'un accord special conclu avec cet Etat tiers.
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3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont un ou plusieurs residents
de rautre Etat d~tiennent ou commandent le capital en tout ou en partie, directement
ou indirectement, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou
obligation connexe qui serait autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peu-
vent etre soumises des entreprises analogues de ce premier Etat.

4. Nonobstant l'article 2, le prdsent article s'applique A tous les imp6ts, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Si un rdsident d'un des Etats contractants estime que les mesures prises par
l'un de ces Etats, ou par l'un et l'autre, ont entrain6 ou vont entraner pour lui une im-
position non conforme A la pr6sente Convention, il peut - sans prejudice des
recours pr6vus par la 16gislation interne de ces Etats - soumettre son cas A l'autorit6
comp6tente de 'Etat oi il r6side, ou bien, s'il s'agit du cas prdvu au paragraphe 1 de
l'article 24, A l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont il est ressortissant. Il
doit soumettre son cas moins de trois ans apr~s la premiere notification de la mesure
qu'il estime contraire A la prdsente Convention.

2. Cette autorit6, si l'objection lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-meme en
situation d'apporter une solution satisfaisante, s'efforce de r6gler l'affaire par accord
amiable avec 'autorit6 comp6tente de l'autre Etat, de faqon A 6viter une imposition
non conforme A la Convention. Ce r~glement par accord amiable est ind~pendant des
recours pr6vus par la lgislation interne des deux Etats.

3. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats contractants s'efforcent d'61iminer
par accord mutuel les difficult6s ou doutes qui pourraient surgir dans l'interprdtation
et l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter sur la faqon d'6viter
la double imposition dans les cas dont la Convention ne traite pas.

4. Pour parvenir A un accord dans 'esprit des paragraphes pr~c6dents, les
autorit6s comptentes des deux Etats contractants pourront se consulter directement.
Si un 6change oral d'id~es parat propre A r~aliser cet accord, cet 6change pourra se
faire dans une commission compos6e de repr6sentants des deux Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats 6changent les renseignements
n~cessaires A l'application de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi
6chang~s sont A tenir secrets; on ne peut en faire part qu'aux personnes ou autorit~s
que concernent la fixation ou la perception des imp~ts vis~s par la pr~sente Conven-
tion.

2. On ne peut en aucun cas interpreter le paragraphe 1 comme obligeant l'un
des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives non conformes A ses lois ou A sa pratique

administrative ou A celles de 'autre Etat contractant;
b) A communiquer des renseignements qui sont non communicables en vertu des

lois en vigueur ou de la procedure administrative habituelle chez lui ou dans
'autre Etat;

c) A communiquer des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, in-
dustriel ou professionnel, ou dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.
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Article 27. PERSONNEL DIPLOMATIQUE ET CONSULAIRE

La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux privileges fiscaux dont le per-
sonnel diplomatique et consulaire jouit en vertu du droit international ou au titre
d'accords particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention devra tre ratifi~e. Les instruments de ratification
s'6changeront A Prague le plus t6t possible.

2. Cette Convention entrera en vigueur 60 jours aprs l'change des instru-
ments de ratification.

3. Les dispositions de la Convention s'appliqueront pour la premiere fois aux
imp6ts A percevoir pour l'ann6e civile qui suivra celle de l'change des instruments de
ratification.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention reste en vigueur tant que l'un des Etats contractants ne
'a pas d6nonc6e. Chacun des deux Etats contractants peut A tout moment, une fois

que la pr6sente Convention aura dtd en vigueur pendant cinq ans, la d6noncer par
6crit par la voie diplomatique et en respectant un pr~avis de six mois au moins avant
la fin de l'ann6e civile. En pareil cas, la Convention est applicable pour la dernire
fois aux imp6ts a percevoir pour l'ann6e civile avant la fin de laquelle la notification a
eu lieu.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires d6sign6s ont sign6 la pr6sente Convention et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 7 mars 1978, en deux exemplaires, en tch~que et en allemand,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique d'Autriche
de Tch6coslovaquie:

L. LUR ANDROSCH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OOBOP O APY)KWE 14 COTPYAH1I4ECTBE ME)K Y COIO3OM
COBETCK14X COI_14AJH4CT4IECK14X PECHYBYIJI4K H CO-
IAJ1IHCTW-qECKOI4 9)HOI-EI

COLO3 COBeTCKHX COLXHaIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H COIUHaAIHCTHqeCKaR

E4HOIIHi,

CqHTaR, LITO gaibHefiluiee pa3BHTHe H yKpeniineHHe CIlO)KHBIIIHXCA MeKfy HHMH

OTHOi.eHHA fpy)K6bI H BCeCTOpOHHerO COTpyfaHHqeCTBa OTBeqatOT KopeHHbIM Ha-

IJHOHaJlbHblM HHTepecaM HapOXOB o6eHx CTpaH H c3y)KaT oaejiy ynpoqeHHA MHpa H
6e3oinaCHOCTH BO BCeM MHpe,

KeniaH BHOCHTb CBOfl COOTBeTCTByIlOUHil BKjrafa B pa3BHTHe MHPHbIX OTHOIIe-

HHI9 Me)KUy rocyfaapCTBaMH H nJfOoTBOpHOrO MevKfyHapOoxHOrO COTpyLIHHqeCTBa,

InpeHCIIOJIHeHHbXIe peIHMOCTH pa3BHBaTb COUHa.lbHbIe H 3KOHOMHqeCKHe Ou0-
CTH KeHHS COBeTCKOrO H 3cIHOflCKOrO HapOfOB,

BoooayuIeBn1eHHbIe Hfea~jaMH noci1eoOBaTejrbHOAI 6opb6bI ripOTHB HMnepHa-
nIH3Ma H 3KcIIaHCHOHH3Ma, a TaiKe KOIOHHaJIH3Ma, pacH3Ma, anapTeHf1a BO BCeX HX
4bOpMax H npOSBJIeHHSX H PYKOBOfaCTBYACb CTpeMj1eHHeM OKa3bIBaTb lOgUIepKKY
HapofaM, 6opOIIUHMCsI 3a CBOIO CBO6Oay, He3aBHCHMOCTb H COUtHajiIbHbIft nporpecc,

rIO£TBep)KoaA BePHOCTb fLeJIM H npHHUHnaM YCTaBa OpraHH3aUHH 061eElH-
HeHHbIX HaIHft, B TOM qHcne flPHHUHIaHM yBa)KHHS cyBepeHHTeTa, TeppHTO-

pHaJIbHOr ueJIOCTHOCTH H HeBMeui1aTejnbCTBa BO BHYTpeHHHe xena opyr oapyra,
yqHTbIBaAB JeKnapai1Hio o6 OCHOBaX oapy)KeCTBeHHbIX B3aHMOOTHOIeHHrj H CO-

TpyoaHHqeCTBa Meef)Cy COIo3OM COBeTCKHX COUHaJ1HCTHieCKHX Pecny6nHK H Co-
fHaAHCTHqeCKOf1 3bHOnHoeft OT 6 Mast 1977 roga H aBHXKHMbIe CTpeMj1eHHeM eiue
6oIblne yfIpOqHTb 3TH OTHOuIeHH £1py)K6bI H B3aHMOBbIFOoZHoro COTpyflHHqeCTBa
Me)KXiy AByMS rocyoaapCTBaMH H HapofaaMH,

cormacHnHicb 0 HH)KecnefyioneM:

CmambA 1. BbicoKHe JaOrOBapHBaIoIuHeCSi CTOpoHII 6yfyT pa3BHBaTb H

yrny6isrITb OTHoIueHHS HepyuHMOt apy)K6bI H BCeCTOPOHHerO COTPYfHHqeCTBa B
IIOJIHTHqeCKOrl, 3KOHOMHieCKOrl, ToproBOfl, HayqHO-TeXHHqeCKOl, KyJlbTypHOfl H

fpyrHX o6nacsTx Ha OCHOBe paBHonpaBHs, HeBMeiUaTejnbCTBa BO BHYTpeHHHe
gena, yBa)KeHHS CyBepeHHTeTa, TeppHTOpHaJIbHOrl IIejOCTHOCTH, HepyInHMOCTH
rpaHHU.

Cmambw 2. BbIcOKHe JaOrOBapHBaoiuHecs CTopo-bl 3aABJSIIOT, qTO OHH

6yfy'T TeCHO H BCeCTOpOHHe COTpy£1HHqaTh B o6ecneqeHHH yCJIOBHfl ainst coxpa-
HeHHS H ga£1bHerumero pa3BHTHM COUIHaJIbHO-3KOHOMHqeCKHX 3aBOeBaHHli HX
HapO£1OB H YBa)KeHHi CyBepeHHTeTa Ka)KoOit H3 HHX Hal BCeMH HX ripHpO1HbIMH
pecypcaMH.

Cmambwi 3. Coo3 COBeTCKHX COIiHajIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK yBa)KaeT npo-
BO£1HMYIO COUHaRHCTHqeCKOl 34IHoflHeri nOJIHTHKY, 6a3HpyIouIIyocs Ha uenstx H

HpHHUxHHaX YCTaBa OpraHH3autHH A4bpHKaHCKoro eoaHHCTBa H BH>KeHHR1 HeripH-
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cOeAHHeHHSI, 5IBJIsouerOCA Ba)KHbIM q}aKTOpOM B pa3BHTHH Me)KyHapO0aHOFO
CoTpyAHHqeCTBa H MHpHOFO CoCyIUeCTBOBaHHsI.

COuHaIHCTHqeCKaA EbHonHA yBa)KaeT fpOBOoHMYIO COMO3OM COBeTCKHX Co-
I.Ha.IHCTHqeCKHX Pecny6nnK MHpomIo6HBytO BHeumHIOIO IIOJIHTHKY, HanpaBjieHHyio
Ha yKpenneHHe Apy)K6bi H CoTpyJ HHqeCTBa CO BCeMH CTpaHaMH H HapooaaMH.

Cmamwi 4. BbICOKHe ooronapHBatoIUHecA CTOpOHbi 6yxyT H Bnpeaib flpH-
iiaraTb Bce YCHJIHB 11311 3alUHTbI Me)KAyHapoaHoro MHpa H 6e3onacHOCTH HapOOB,
Aimi yrny6JieHHA nponecca pa3pIXqKH MC)KXyHapORHOiA Haripq)KeHHOCTH, pacnpo-
CTpaHeHHR ee Ha Bce pafkOHbI MHpa, BonhnoIueHHI ee B KOHKpeTHbiie (OPMbl B3aHMo-
BbirOUHOrO COTpYQHHqeCTBa Mewtcxy rocyEaapCTBaMH, AUIS yperyJiHPOBaHHA Me)KaLy-
HapOiaHbIX cnOpHbIX BOHpOCOB MHpHbIMH CpeCTBaMH 6e3 yuep6a 3aKOHHbIM
npaBaM rocyixapCTB 3auuHIlaTb ce63i Ha HHaHBH yaJIbHOrI HJIH KOjIneKTHBHOO
OCHOBe HpOTHB arpecCHH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3aIlHH O61,eJIHHeHHbIX
HauKlA. OHH 6 yAyT aKTHBHO coaefiCTBOBaTb aejiy Bceo6uero H nOnjHOrO pa3opy-
)KeHHAI, BKtioqaA RaepHoe, noja 3ftfreKTHBHbIM MeciayHapOaHbIM KOHTpoJIeM.

CmambA 5. BbIcoKHe joroBapHBatOIUHecA CTOpOHbi 6wyT H BrlpeoEb aKTHB-
HO IeACTBOBaTb B nO3Ib3Y OKOHiaTeJmbHOil JIHKBH~auHH KOnOHHaJIH3Ma H HeoKo-
JIOHHaJIH3M, paCH3Ma H anapTeHaa, nOJIHOrO OCyUeCTBIeHHR ,geKapauHH OOH 0
HIpe, OCTaBjieHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJrbHbIM CTpaHaM H HapoaM.

CmambAq 6. BbICOKHe UloroBapHBatouMHecx CTOpOHbI 6yAyT KOHCyJIETH-
pOBaTbC ipyr c aIpyroM nO Ba)CHbIM Me)KEayHapOAHbIM BonpocaM, HenocpeRCTBeH-
HO 3aTpaHBaO1HM HHTepecbt o6eHX CTpaH.

Cmamb.. 7. B cJIyqae BO3HHKHOBeHHAI CHTyaUHI, CO3xlaiouHx yrpoy MHPY
HuH HapyiueHHe MeXWyHaPOAHOrO MHpa, BbICOKHe RoroBapHBmaOUHecA CTOpOHBI
6yoryT CTpeMHTbCI He3aMeAIJ1HTeJIbHO BCTynaTb B KOHTaKT apyr C apyroM C u1enbIo
KOOPAHHaIxHH CBOHX nIO3HIIHfk B HHTepecax YCTpaHeHHI BO3HHKuief yrpo316 HJIH BO-
CTaHOBjieHHM MHpa.

CmambA 8. BbICOKHe oaoroaapHBatoaHecA CTOpOHbI, npHjaaas 6oimioe
3HaqeHHe 3KOHOMHqeCKOMy, ToprOBOMy H HayqHOMY COTPYAHHqeCTBY Meway
HHMH, 6yLyT pacu]Hp3Th H yrny6niTb CoTpyAHHqeCTBO H o6MeH OIEbITOM B 3THX
o6nacTAX. CTOpOHm 6yAyT pacuIHpHTb BCeCTOpOHHee COTpyaHHqeCTBO MeeKay
HHMH Ha OCHOBe npHHHHHOB paBHOflpaBHM, B3aHMHOrI BbirOabi H HaH6oJIbuero 6na-
ronpHITCTBOBaHHH.

Cmamwb 9. BbICOKHe oaoroBapHBaIoujHecsl CTOpOHbI 6yRyT CoIeACTBOBaTb
uaIbHeilI1CMy pa3BHTHIO CB3 H CoTpyaIHHqeCTBa MedAlIY HHMH B o6naCTH HaYKH,
KYJIbTypbI, HCKYCCTBa, JnHTepaTypbI, o6pa3OBaHHA, 3JapaBooxpaHeHHA, netqaTH,
paAHO, KHHO, TeJieBHaIeHHS, TypH3Ma, cnOpTa H B ztpyrHx O611aCTSX B Iensix 6onee
rniy6OKOrO B3aHMHOrO O3HaKOMjieHH C )KH3HblO, TpyaIOM, OIlbITOM H iIOCTH-
)KeHHSMH HapoIOB o6euc cTpaH.

CmamwI 10. B HHTepecax o6ecneqeHHA o6OpOHOCnoco6HOCTH BbicoKHX 1jo-
rOBapHBaouHxCR CTOpOH OHH 6yayT npowOnlKaT COTpyQHHqaTb B BOeHHOtt

o6naCTH.

CmambA 11. Kaicwaw H3 BbICOKHX orOBapHBaoumHxc CTOPOH 3aaBjiAeT,
4TO OHa He 6yxleT BCTynaTb B COIO3bI HJIH ripHHHMaTb yqaCTHe B KaKHx-11H60 rpyn-
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HHPOBKaX rocy21apCTB, a TaKwe B 21eICTBH3HX HiH MeporpH3[THRlX, HanpaBJieHHbIX
nPOTHB xtpyroil BbICOKOIl JoroBapHBaio1eflcA CTOpOHbI.

Cmamb., 12. BbICOKHe JaorOBapHBaiouIecA CTopOHbI 3aIBJI31OT, qTO nono-
)KeHHA HaCToRuIero aoroBopa He HaxO21BTCH B npOTHBOpeqHH C HX o63H3aTelb-
CTBaMH rio 21ftCTBYIOIUHM Me)KAyHapOHLIM 21OrOBOpaM, H o6qa3yIoTCR He
3aKmioqaT KaKHe-jIH6o MewAyHapO21HbIe corJiaIueHHI, HCOBMeCTHMbIe C 3THM
JaorOBOpOM.

Cmambm 13. Jho6bIe BofnpoChI, KOTOpbIe MOrYT BO3HHKHYTb Me)Kr1y
BbICOKHMH UorOBapHBaIO)UHMHCA CTOPOHaMH OTHOCHTe~jiHO TOJIKOBaHH31 HJIH
IIpHMeHeHHR KaKorO-.rH6o nOfIo)KeHHR HaCTosIu.ero JoroBopa, 6y2yT pa3peUlaTbcA
B 2ByCTOpOHHeM nOpsKi~e B g1yxe 21pywt6bI, B3aHMHOrO yBa)KeHH3I H B3aHMoIo-
HHMaHH3t.

CmambA 14. HaCTOArIl 1joroBop 6y21eT 2eflCTBOBaTh, B TeqeHHe 21Ba2uaTH
fieT CO 21HA BCTyHJIeHH ero B CHJny.

ECJIH HH O2Ha H3 BbICOKHX OorOBaHBaiouHXC CTOPOH He 3aSIBHT 3a O21HH
rog go HCTeqeHHA YKaaHHOrO cpoxa 0 CBOeM )KeJiaHHH ipe]KpaTHTb JAefACTBHe
JaOrOBopa, OH 6ygeT OCTaBaTCI B CHne Ha cnetyioumtte nfTb nieT H TaK A1O Tex fop,
nIOKa O21Ha H3 BiICOKHX JaorOBaHBaiowHXC CTOPOH He coaenaeT 3a OIgHH roa xto HC-
TeqeHHH TeKyiuero nITH1ieTHSi riHCbMeHHOrO rnpeyripew0eHH 0 CBOeM HaMepeHHH
ipeKpaTHTb ero AefICTBHe.

Cmamb.q 15. HaCTOIXHl JAorOBOp nOgnIe)CHT paTHriqHKaUHH H BCTYIIHT B
CHJIY B LaeHb o6MeHa paTHc1bHKaUIHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIl 6yxteT ripo-
H3BegeH B ALIfHc-A6e6e B BO3MO)KHO KOpOTKH t CpOK.

HaCTO1UHR1 OorOBOp COCTaBneH B gBYX 3K3eMnpax, KawtcJbIft Ha PYCCKOM,
aMxapCKOM H aHrJIHfIKOM sI3bIKaX, npflqeM Bce TeKCTbI HMeoT OXRHHOKOBYIO CHIIY.

COBEPHIEHO B r. MOCKBe 20 HOSi6pA 1978 roua.

3a COIO3 COBeTCKHX 3a COIxHanIHCTHqeCKYIo 3HOnIHIO:
CouHalHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signj]' [Signed - Signfl2

Signed by L. 1. Brezhnev - Signi par L. I. Brejnev.
2 Signed by Mengistu Haile Mariam - Sign6 par Mengistu Hail Maram.
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[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]
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TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND SOCIALIST
ETHIOPIA

The Union of Soviet Socialist Republics and Socialist Ethiopia,
Believing that the further development and strengthening of the relations of

friendship and all-round co-operation which have come into being between them
meet the basic national interests of the peoples of the two countries and serve the
cause of strengthening peace and security throughout the world;

Desirous of making their corresponding contribution to the development of
peaceful relations between States and fruitful international co-operation;

Determined to advance social and economic achievements of the Soviet and
Ethiopian peoples;

Inspired by the ideals of consistent struggle against imperialism and expan-
sionism as well as against colonialism, racism, apartheid in all their forms and mani-
festations and being guided by the desire to render support to the peoples fighting for
their freedom, independence and social progress;

Reaffirming their adherence to the principles and purposes of the United
Nations Charter, including the principles of respect for sovereignty, territorial integ-
rity and non-interference in the internal affairs of each other;

Bearing in mind the Declaration on Basic Principles of Friendly Relations and
Co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and Socialist Ethiopia
of May 6, 1977, and motivated by the desire to consolidate still further these relations
of friendship and mutually beneficial co-operation between the two States and
peoples;

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall develop and deepen the rela-
tions of unbreakable friendship and comprehensive co-operation in the political,
economic, trade, scientific and technical, cultural and other fields on the basis of
equality, non-interference in internal affairs, respect for sovereignty, territorial
integrity and inviolability of borders.

Article 2. The High Contracting Parties declare that they shall closely co-
operate in every way in ensuring the conditions for preserving and further developing
socio-economic achievements of their peoples and respect for the sovereignty of each
of them over all their natural resources.

Article 3. The Union of Soviet Socialist Republics respects the policy pursued
by Socialist Ethiopia based on the purposes and principles of the Charter of the
Organization of African Unity' and the nonaligned movement which constitutes an
important factor in the development of international co-operation and peaceful co-
existence.

I Came into force on 3 April 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Addis

Ababa, in accordance with article 15.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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Socialist Ethiopia respects the peace-loving foreign policy pursued by the Union
of Soviet Socialist Republics, which is aimed at strengthening friendship and co-
operation with all countries and peoples.

Article 4. The High Contracting Parties shall continue to make every effort to
safeguard international peace and the security of peoples, deepen the process of
international d6tente, extend it to all areas of the world, lend it concrete forms of
mutually beneficial co-operation between States, and settle international controver-
sial issues by peaceful means without prejudice to the legitimate rights of States to
defend themselves, individually or collectively, against aggression, in accordance
with the Charter of the United Nations. They shall actively contribute to the cause of
general and complete disarmament, including nuclear disarmament, under effective
international control.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue actively to work for
the complete elimination of colonialism and neo-colonialism, racism and apartheid,
and the full implementation of the United Nations Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and Peoples.'

Article 6. The High Contracting Parties shall consult each other on important
international questions directly involving the interests of the two countries.

Article 7. In the event of situations which constitute a threat to or a breach of
international peace, the High Contracting Parties shall endeavour to immediately
contact each other with a view to co-ordinating their positions in the interests of
removing the threat that has arisen or restoring peace.

Article 8. The High Contracting Parties shall, attaching great importance to
economic, trade and scientific co-operation between them, expand and deepen co-
operation and the exchange of experiences in these fields. The Parties shall expand
all-round co-operation between them on the basis of the principles of equality,
mutual benefit and most-favoured-nation treatment.

Article 9. The High Contracting Parties shall promote the further develop-
ment of ties and co-operation between them in the fields of science, culture, art, liter-
ature, education, health, press, radio, cinema, television, tourism, sports and in
other fields for the purpose of a more profound mutual acquaintance with the life,
work, experience and achievements of the peoples of the two countries.

Article 10. In the interests of ensuring the defense capability of the High Con-
tracting Parties, they shall continue to co-operate in the military field.

Article 11. Each of the High Contracting Parties declares that it shall not
enter into any alliance or participate in any alignment of States or in actions or
measures directed against the other High Contracting Party.

Article 12. The High Contracting Parties declare that the provisions of the
present Treaty are not inconsistent with their commitments under international
treaties in force and undertake not to enter into any international agreements incom-
patible with this Treaty.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
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Article 13. Any questions that may arise between the High Contracting Parties
with regard to the interpretation or application of any provision of this Treaty shall
be resolved on a bilateral basis in the spirit of friendship, mutual respect and under-
standing.

Article 14. This Treaty shall remain in force for twenty years after its entry in-
to force.

Unless either High Contracting Party declares, one year prior to the expiration
of the said period, its desire to terminate the Treaty, it shall remain in force for the
successive periods of five years until one of the High Contracting Parties gives, one
year prior to the expiration of the current five-year period, a written notice of its
intention to terminate it.

Article 15. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of instruments of ratification, which shall take
place in Addis Ababa as early as possible.

This Treaty is made in two copies, each in the Russian, Amharic and English
languages, all the texts being equally authentic.

DONE in Moscow on November 20, 1978.

For the Union of Soviet For Socialist Ethiopia:
Socialist Republics:

[Signed - Sign9]' [Signed - Signi]'

I Signed by L. 1. Brezhnev - Sign6 par L. I. Brejnev.
2 Signed by Mengistu Haile Mariam - Sign& par Mengistu HaiI6 Mariam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt' D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE L'UNION DES
R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET L'THIOPIE
SOCIALISTE

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et rEthiopie socialiste,
Convaincues que le d6veloppement continu et le renforcement des relations

d'amiti6 et de cooperation 6troite institutes entre les deux Etats rdpondent aux int6-
rets nationaux fondamentaux des peuples des deux pays et servent A renforcer la
cause de la paix et de la s6curit6 dans le monde entier,

D~sireuses de contribuer comme il convient au d6veloppement des relations pa-
cifiques entre ces Etats et A l'6tablissement d'une coopdration internationale fruc-
tueuse,

R~solues A promouvoir les rdalisations 6conomiques et sociales des peuples
sovi~tique et 6thiopien,

S'inspirant de l'id~al de la lutte sans reltche contre l'imp~rialisme et 'expansion-
nisme ainsi que contre le colonialisme, le racisme, l'apartheid sous toutes ses formes
et manifestations, et dans le d~sir d'appuyer les efforts des peuples qui luttent pour
leur libert6, leur ind~pendance et leur progrs social,

R~affirmant leur fid6lit6 aux buts et principes de la Charte des Nations Unies, y
compris les principes du respect de la souverainet6, de l'intdgrit6 territoriale et de la
non-ing~rence dans les affaires int~rieures d'autrui,

Gardant A Pesprit les termes de la Declaration sur les principes fondamentaux
rdgissant les relations d'amiti6 et de cooperation entre rUnion des Rpubliques socia-
listes sovidtiques et l'Ethiopie socialiste du 6 mai 1977, et animdes du ddsir d'affermir
encore davantage les relations d'amiti6 et de cooperation mutuellement bdndfique qui
existent entre les deux Etats et les deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A d~velopper et a
approfondir les relations d'amiti6 in~branlable et de cooperation totale dans les
domaines politique, 6conomique, commercial, scientifique, technique et culturel et
dans d'autres domaines sur la base de l'6galit, de la non-ing~rence dans les affaires
int~rieures, du respect de la souverainet6, de l'int~grit6 territoriale et de l'inviolabilit6
des fronti~res.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes ddclarent qu'elles coopdreront
6troitement afin d'assurer les circonstances favorables au maintien et au ddveloppe-
ment ultdrieur des r~alisations sociales et 6conomiques de leurs peuples et au respect
de la souverainetd de chacune d'entre elles sur ses ressources naturelles.

Article 3. L'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques respecte la poli-
tique poursuivie par 'Ethiopie socialiste, qui est fondde sur les buts et principes de la

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1979, par r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Addis-Ab~ba, confor-
moment A 'article 15.
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Charte de l'Organisation de l'Unit6 africaine et du Mouvement des pays non align~s,
qui constitue un facteur important dans le d6veloppement de la coopdration interna-
tionale et de la coexistence pacifique.

L'Ethiopie socialiste respecte la politique trang~re de paix de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, qui a pour objectif de renforcer les liens d'amitid et de
coop6ration entre tous les pays et tous les peuples.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes continueront de ne n6gliger aucun
effort pour sauvegarder la paix internationale et la s6curitd des peuples, pour ren-
forcer le processus de la d6tente internationale, 6tendre ses bienfaits a toutes les
r6gions du monde et lui donner la forme concrete d'une cooperation mutuellement
b6n~fique entre Etats, pour r6gler les diff6rends internationaux par des voies paci-
fiques sans pr6juger des droits 1dgitimes des Etats de se d~fendre, individuellement ou
collectivement, contre toute agression conform6ment A la Charte des Nations Unies.
Les Hautes Parties contractantes contribueront activement A la cause du ddsarme-
ment g~n~ral et complet, y compris le d~sarmement nucl~aire, sous un contr6le inter-
national efficace.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront d'oeuvrer activement
A la complete 61imination du colonialisme et du n6o-colonialisme, du racisme et de
l'apartheid et A la mise en oeuvre pleine et entire de la Dclaration des Nations Unies
sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux peuples coloniaux2 .

Article 6. Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur les impor-
tantes questions internationales qui engagent directement les int&rets des deux pays.

Article 7. Si une situation survient qui constitue une menace A la paix interna-
tionale ou une rupture de la paix, les Hautes Parties contractantes s'efforceront de se
consulter imm6diatement pour coordonner leurs positions dans le but d'61iminer la
menace ou de restaurer la paix.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes, qui attachent une grande impor-
tance A la coop6ration 6conomique, commerciale et scientifique qui existe entre elles,
s'engagent & 61argir et renforcer cette cooperation ainsi que l'dchange des donn6es
d'exp~rience dans ces domaines. Les Parties approfondiront les liens de totale co-
operation qui les unissent sur la base des principes de l'6galit6, de la r6ciprocit6 des
avantages et du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes entreprendront de d6velopper les
liens de coopdration qui existent entre elles dans les domaines de la science, de la
culture, de 'art, des lettres, de l'enseignement, de la sant6, de la presse, de la radio,
du cin6ma, de la t6l vision, du tourisme et des sports et dans d'autres domaines aux
fins d'une connaissance plus profonde de la vie, du travail, des exp6riences et des
r6alisations des peuples des deux pays.

Article 10. En vue de maintenir la capacit6 defensive des Hautes Parties
contractantes, celles-ci poursuivront leur coop6ration dans le domaine militaire.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 479, p. 39.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gdndrale, quinzi~me session, SuppMment no 16 (A/4684), p. 70.
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Article 11. Chacune des Hautes Parties contractantes declare qu'elle n'ad-
hrera A aucun pacte et ne participera A aucun groupement d'Etats ni A aucun acte ou
mesure dirig6s contre l'autre Haute Partie contractante.

Article 12. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les dispositions du
pr6sent Trait6 ne contreviennent pas aux engagements qu'elles ont pris en vertu d'ac-
cords internationaux en vigueur et s'engagent A n'adh6rer A aucun accord interna-
tional incompatible avec le pr6sent Trait6.

Article 13. Toute question survenant entre les Hautes Parties contractantes
concernant rinterpr6tation ou l'application d'une disposition du prdsent Traitd sera
r6gl6e sur une base bilat~rale dans un esprit d'amiti6, de respect mutuel et de compr6-
hension.

Article 14. Le pr6sent Trait6 produira effet pendant une p6riode de 20 ans h
compter de la date de son entr6e en vigueur.

Si l'une des Hautes Parties contractantes ne manifeste pas, un an avant l'expira-
tion de ladite p6riode, son d6sir de d6noncer le Trait6, celui-ci demeurera en vigueur
pour des p6riodes successives de cinq ans tant qu'aucune des Hautes Parties contrac-
tantes n'aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie, une ann6e avant l'expiration du quin-
quennat en cours, son intention de le d6noncer.

Article 15. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu le plus t6t possible A
Addis-Ab6ba.

Le pr6sent Trait6 est r6dig6 en double exemplaire en langues russe, amharique et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

FAIT A Moscou le 20 novembre 1978.

Pour 'Union des R6publiques Pour 'Ethiopie socialiste:
socialistes sovi6tiques :

[L. BREJNEV] [i ENGISTU HAILL MARIAM]

Vol. 1145,1-17975





No. 17976

AFGHANISTAN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of friendship, good-neighbourliness and co-
operation. Signed at Moscow on 5 December 1978

Authentic texts: Dari and Russian.

Registered jointly by Afghanistan and the Union of Soviet Socialist
Republics on 26 September 1979.

AFGHANISTAN
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Traite d'amitik, de bon voisinage et de cooperation. Signe i
Moscou le 5 decembre 1978

Textes authentiques : dari et russe.

Enregistre conjointement par l'Afghanistan et l'Union des R6publiques
socialistes soviktiques le 26 septembre 1979.

Vol. 1145,1-17976



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

o ;.) L

aA~~ S.L. LL I.,I_.:Lx , I A, .I ,6-':: -- ..... --. J"

Je O I6- L.. LiI ~ ~ 4, U, U~.-4~
4 lixo* / .

a, 

Asa

Vol. 1145,1-17976



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks

Y A

*3)*. u ..

6 L. -\J-

\, IL.

L L- pU ~UUL- 1, 1 ~ ~ I J IJ :~

,;-I >U L

Vol. 1145,1-17976

1979



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

rJ I ,. I.6..a I, I :,: L.

SII j I L.1.,.

J.,. 1 - s L- L.&,. U;I L .. ,i .L;- -• ,L,, ,-, L ..i-; .

•L . ;- , .I ,I ..,6 L, &. -c. i. , ic..

-, 3,I -  I.c~b "L I'. .# ,.,,. . " I, _L_ .I. L .,,,. ,W I ,LI

4• L,. I. ,.- j 1,.5.-j ..,i

• ... .¢,, , I t L -ii...

Vol. 1145. 1-17976



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 329

[DARI TEXT- TEXTE DARI]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

L9OFOBOP 0 APY)KEE, 40BPOCOCEaCTBE 14 COTPYaHH1E-
CTBE MERA}Y COIO3OM COBETCK4X COILU4AJIHCTWIE-
CK14X PECrIYBYIHK 14 AEMOKPATH4ECKOI4 PECI-YBI4-
KOR A(FAHHCTAH

COO3 COBeTCKHX COLiHajIHCTiqecxHx Pecny6nHK H JAeMOKpaTHqeCKaI Pecny-
6nHKa Ad1raHHCTaH,

nO aTBep)Ktaa BePHOCTb UeJIS1M H IpHHLIHfaM COBeTCKO-adIraHCKHX aOrOBOpOB

1921 rona H 1931 rosa, KOTOpbie 3ajiOnKH1IH OCHOBY nnTH IpywKeCTBeHHbIX H ao6po-
COceaCKHX OTHOI.eHHfli Me)KXy COBeTCKHM H a4WraHCKHM HapogaMH H OTBeqaIOT HX

KOpeHHb1M HauHOHaJIbHbIM HHTepecaM,

wenasi BCeMepHO yKpenrIstTb xpyw6y H BCeCTOpOHHee COTpyAIHteCTBO MewKX~y
o6eHMH cTpaHaMH,

npeHcIdOJIHeHHbie peUIHMOCTH pa3BHBaTb COLHaJIbHbie H 3KOHOMHqeCKHe aO-
CTH)KeHHAI COBeTCKOrO H adraHCKoro HapOatOB, orpa.KgaTb HX 6e3onacHocTb H He3a-

BHCHMOCTb, peIUHTejIbHO BbICTynaTb 3a crnIOqeHHOCTb Bcex CHIi, 6opiouHxcA 3a
MHp, HalIHOHaJrIbHy1O He3aBHCHMOCTb, geMoKpaTHIO H COIIHaJIbHbIfl nporpecc,

Bbtpa)KaA TBepmyIO peIIIHMOCTb co=eAlCTBOBaTb yripoqeHHIO MHpa H 6e3onac-
HOCTH B A3HH H BO BCeM MHpe, BHOCHTb CBOR1 BKJIaa B pa3BHTHe OTHOIlleHHi Me)Kay

rocy1apCTBaMH H B yKpeImIeHHe IOiLOTBOpHOrO H B3aHMOBblrOUHOrO COTPyaHH-
qeCTBa B A3HH, flPHaIaBaA 6oibwioe 3HaqeHHe aJbHeflieMy yxpeneHHIO aoro-

BOpHO-nIpaBOBOl OCHOBbI CBOHX H3aHMOOTHOUIeHHA,

nOATBep)KX~asI BepHOCTb LxenaM H IpHHUHnaM YcTaBa OpraHHaa1H 061e-
XHHeHHbIx HauHn1,

pemjHJIH 3aKJIIOqHTb HaCTOKILUHI9 4OrOBOp o apyxc6e, ao6pococeaCTBe H CO-
TpyAHH~qeCTBe H cornacHnHCb 0 HH)Kecne.y~oIIeM:

CmamwA 1. Bbtcome 4oroBapHBaiomuec CTOpOHbI TOpYKeCTBeHHO 3a1-
BJIAIOT 0 CBOeft peIHMOCTH yKpenIATb H yrJIy6jisTb HepyIHMyO apy)K6y Mewa1y

o6eHMH CTpaHaMH H pa3BHBaTb BCeCTOpOHHee COTpYIHHqeCTBO Ha OCHOBe paBHO-

npaBHA, yBa)KeHHA HaI]HOHaJIbHOro cyBepeHHTeTa, TeppHTOpHaIbHOrl uejIOCTHO-
CTH H HeBMeRIaTeJnhCTBa BO BHyTpeHHHe iena Apyr apyra.

Cmamwi 2. BbiCOKHe aorOBapHBafouHeci CTOpOHbI 6yayT npeArnpH-
HHMaTh YCHIHS RITA YKpeniieHHM H pacU1peHn H3aHMOBbirOXIHoro 3KOHOMH-

qecKoro H HayqHO-TeXHHqeCKOrO COTpy11HfqeCTBa Me)KIuy HHMH. B 3THX uemAx OHH

6y)y'T pa3BHBaTb H yrny6nRTb COTpY1 HHqeCTBO B o6JnaCTH npOMbitweHHOCTH,
TpaHcflOpTa H CBA3H, CeJIbCKOrO XO3AilCTBa, HCHOJIb3OBaHHR HPHPO16HbIX pecyp-

COB, pa3BHTHA 3HepreTHqeCKOfl IIpOMbIIIIeHHOCTH H B ApyrHX o6nacTAX 3KOHO-

MHKH, OKa3bBaTb COLoaerCTBHe B Ioa1rOTOBKe HaLHOHaJlbHbIX KaAPOB H B inaHHpO-

BaHHH pa3BHTHA HapOAHoro XO3AIICTBa. CTOpOHbI 6y11yT pacIIHpslTb ToprOBJIIO Ha

OCHOBe npHHIIIOB paBeHCTBa, B3aHMHOrl BbirObI H HaH6oftbuIerO 6naronpHAT-
CTBOBaHHA.
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Cmamb. 3. BblCOKHe aoroBapHBaiowHecR CTOpOHbI 6ynyT COXaefACTBOBaTb
pa3BHTHIO CoTpyAHHqeCTBa H o6MeHa OrbITOM B o6naCTH HayKH, KyJIbTyphl, HCKyC-
CTBa, JIHTepaTypbI, o6pa3OBaHHA, 3JApaBOoxpaHeHHA, neqaTH, paAHO, TeieBH-
XaeHHs, KHHO, TypH3Ma, cnOpTa H B ApyrHX o6nacTtX.

CTOpOHbi 6yayT coaeJICTBOBaTb pacUHpeHHIO CoTpyaHHeCTBa Me)K y opra-
HaMH rocyXapCTBeHHOfk BJIaCTH H O61UJeCTBeHHbIMH opraHH3ajHAMH, IpeA-
HIPHATHAMH, KYJIbTypHbIMH H Hay'HbIMH ytipe)KHeHHAMH B ijenqx 6oiiee rny6oxoro
O3HaKOMjieHHA C )KH3HbtO, TpyaOM, OJIbITOM H aOCTH)KeHHAMH HapoaOB o6eHX
CTpaH.

Cmamw~q 4. BbICOKHe )joroBapHBaioIHecA CTOpOHbI, oaeACTBYA B iiyxe Tpa-
XAHIUHIA opyw6bl H ao6pococeaICTBa, a TaKwoe YCTaBa OOH, 6ylyT KOHCYJIbTH-
pOBaTbCA H C cornaCHA O6eHX CTOPOH IIpeaIIpHHHMaTb COOTBeTCTBYIOIUHe MepbI B
uenaix o6ecneqeHHA 6e3onaCHOCTH, He3aBHCHMOCTH H TeppHTOpHajIbHog flenocT-
HOCTH o6eHX CTpaH.

B HHTepecax yKpenJIeHHA o6opOHOcnoco6HOCTH BbtCOKHX aorOBapH-
BatoUIUHXCAt CTOPOH OHH 6yoyT npogoIHcaTb pa3BHBaTb CoTpyXaHH'teCTBO B BOeHHOA
o6naCTH Ha OCHOBe 3aKrIoqaeMbIx Me)Kay HHMH COOTBeTCTBYIOIUHX cornamieHHft.

Cmamb.z 5. Coo3 COBeTCKHX COI.Ha-HCTHqeCKHX Pecny6nHK yBaxcaeT npo-
BOaHMyIO jeMOKpaTHieCKOI Pecny6nHKofI AbraHH CTaH IIOJIHTHKY HenpHCoe-
oQHHeHHAI, ABJIR1OIYI0CoA BaKHbIM daKTOpOM noortaep)KaHHS Me)KotyHapOx[HorO MHpa
H 6e3onacHOCTH.

,eMOKpaTHeCKa Pecny6nHKa A4braHHCTaH yBaH(aeT HpOBOnHMYIO COO3OM
COBeTCKHX COIXHaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK HOJIHTHKY MHpa, HanpaBjieHHyIO Ha
yKpernIeHHe JpyK6iI H CoTpyoIHHqeCTBa CO BCeMH CTpaHaMH H HapoaMH.

Cmamba 6. KaxKlam H3 BbICOKHX aoroBapHBamHxcS CTOPOH Top)KeCT-
BeHHO 3aABjiAeT, qTO OHa He 6yoeT BCTyIIaTb B BOeHHbIe HJIH ipyrHe Coo3bI HIH

IpHHHMaTb yqaCTHe B KaKHX-nH6o rpynnHPOBKax rocyxlapCTB, a TaIKe B aefl-
CTBH3IX HiH MepOHpHATH3IX, HanpaBjieHHbiX IIpOTHB oapyroft BbICOKOR JoroBa-
pHlaimoefacs CTopOHbI.

CmambA 7. BbICOKHe ojoroBapHBaiouHecst CTOpOHbI 6yoayT H Bnpena3b npH-
JiaraTb BCe YCHIHaSI X 3aIIHTbI MewKayHapOoRHoro MHpa H 6e3onacHOCTH HapoaOB,
,asI yrny6neHHs npouecca pa3pAKH MewcAyHapOaHOfA HaHpOKeHHOCTH, pacnpo-
CTpaHeHHA ee Ha BCe paflOHbI MHpa, BKJI1oqaA A3HIO, BoOIjioueHHI ee B KOHKpeTHbIe
4OpMbI B3aHMOBbirOaHorO CoTpyoaHHqeCTBa Me)Kay rocyapCTBaMH, ypery-
1IHpOBaHHAt MeCHCJyHapOAHbIX CnOpHbIX BonpoCOB MHPHbIMH CpegCTBaMH.

06e CTOpoHbI 6yayT aKTHBHO co~efICTBOBaTb naeny BCeO61uerO H nOJIHoro pa-
3opy)KeHHsI, BmIIoqa s1JepHoe, noa 34*eKTHBHbIM Me)KoaYHapOatHbIM KOHTpOneM.

Cmambm 8. BbICOKHe aorOBapHBaoiouxHecA CTOpOHb 6 YXIYT cooaerICTBoBaTh
pa3BHTHIO COTPYAHHqeCTBa Me)Kly a3HaTCKHMH rocyoaapCTBaMH, yCTaHOBIeHHIO
MeeKAY HHMH OTHOIueHHIl MHpa, Io6pococeaCTBa H B3aHMHOFO AOBepHA H C03ga-
HHIO 3cfr1eKTHBHOIR CHCTeMbI 6e3onaCHOCTH B A3HH Ha OCHOBe COBMeCTHbIX yCHJIHft
BCex rocyxapCTB 3TOrO KOHTHHeHTa.

CmambA 9. BbIcoKHe ojoroBapHBaioutHecR CTOpOHbi 6YaYT npogonwKaTb
nocieoBaTexibHyio 6opb6y IpOTHB HpOHCKOB CHii arpeCHH, 3a OKOHxaTeJlbHyIO
.lHKBHaI.1HIO KOJIOHHaJIH3Ma H paCH3Ma BO BCeX Hx (1opMaX H pOIBnreHH3tX.
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CTOpOHbi 6yayT CoTpyaHHqaTb pyr C apyroM H C UpyrHMH MHpOJIIO6HBbIMH
rocyXapCTBaMH B noaaep)Kxe cnpaBenHBofk 60pb6bt HapOnOB 3a Hx CBO6Ony, He3a-
BHCHMOCTb, CyBepeHHTeT H COLHaIbHbl nporpecc.

Cmamwi 10. BbICOKHe aoroBapHBaioujiecA CTOpOHbI 6 YnyT KOHCYJIbTH-
poBaTbCli pyr c npyroM no BCeM Ba)KHL1M Me)KUYHaPOAIbIM BonpocaM, 3aTparH-
BaoUmM HHTepecbi O6eHX CTpaH.

Cmamw 11. BbIcoKme JAoroBapHBatouHeCA CTopoHbI 3aBnSIOT, qTO HX
o6R3aTenbCTBa no aelCTByIO=HM Me=KUYHapOXaHbIM aOrOBOpaM He HaxOD1TCA B
npOTHBopeHH C nono)ceHHAMH HaCToa~iero aoroBopa, H o6sI3yIOTCA He 3aKnio-
qaTb KaKHe-nH6o Me)KyHapOAHbie cornamueHHs, HeCOBMeCTHMbie C HHM.

Cmamw 12. Boupocibl, KOTOPb1e MOrYT BO3HHKHYTb MeKwy BbCOKHMH
JaoroBapHBaioIfHMHCI CTOPOHaMH OTHOCHTeJiEHO TOJIKOBaHHI I1IH IIpHMeHeHHI
KaKoro-n1H6o noflo)KeCHM HaCToiujero aoroBopa, 6ynyT pa3peumaTCJt B aBYCTO-
POHHeM nopLKe, B gyxe py)K6bJ, B3aHMOIIOHHMaHHqI H yBa)KeHHA.

Cmanma 13. HacToAIIXH JtorOBop 6ygeT aeflCTBOBaT B TeqeHHe aBaauaTH
neT Co JHR BCTY11J1eHH ero B CHJIy.

ECnH HH OAiHa H3 BbICOKHX AorOBapHBa1OuuIxCA CTOPOH He 3aRBHT 3a IleCTb
MecIueB A0 HCTeqeHH yKa3aHHoro cpoKa o CBOeM )xeJaHHH npeKpaTHTb XaetCTBHe
AoroBopa, OH 6yaeT OCTaBaTbC31 B cHne Ha cnegyouxe 5 neT H TaK xaO Tex fop,
noKa OaHa H3 BbIcoKHx J orOBapHBaoIWnHXCA CTOpOH He caeJiaeT 3a lueCTb MeCstueB
11O HCTeqeHHI TeKyLero IIATMeTHA IIHCbMeHHOrO npeaynpe)KaeHHK 0 CBoeM HaMe-
peHHH npeKpaTHTb eroa eflCTBHe.

CmamwA 14. EcnH OJIHa H3 BbICOKHX aOrOBapHBajOIWXCA CTOpOH B
TeqeHHe nBanuaTwieTHero CpoKa oaefCTBH R oroBopa no)KeJiaeT npeicpaTHTb ero
UeIlCTBHe 11o HCTeqeHHAt yca3aHHoro cpoKa, OHaa1OI)KHa 3a IeCTb MeCCIeB 40 Ha-
MetaeMofl eooaaTbI npexpalueHHu oaeftCTBH3SI JoroBopa HanpaBHTb x pyroil BbICOKOR
J]oroBapHBatomeifcx CTopOHe IIHCbMeHHOe YBeoaOM neHHe o )KenaHHH nipeKpaTHTb
oaefACTBHe JaorOBopa AO HCTeqeHHA ero cpoKa H MoKeT CqHTaTb JaoroBop
IIpeKpaUeHHbIM C onpeaejieHHof TaKHM o6pa3oM oaaTbI.

Cmambw 15. HaCTOAIUHfl JorOBop nofne)KHT paTHnbnMKaIIHH H BCTyIHT B
CHnY B aiem6 o6MeHa paTHd)HKaIlHOHHb1MH rpaMOTaMH, KOTOpbIfI 6yoaeT npo-
H3BeoeH B Ka6yne.

HaCTOsUMAfl orOBOp COCTaBneH B oaBYX 3K3eMrIApax, KabIfl Ha pyccKoM
R3bIKe H A3b1IKe UapH, IIpH'eM o6a TeKCTa HMeOT OHHaKOBYIO CHJIY.

COBEPWEHO B MOCKBe 5 UeKa6ps 1978 roria.

3a Co13 COBeTCKHX 3a JaeMOKpaTHqeCKyiO
COIxHarHCTHqeCKHX Pecny6nKi: Pecny6nHKy AqbraHHCTaH:

[Signed - Signg]' [Signed - Signd]2

I Signed by L. I. Brezhnev - Sign6 par L. I. Brejnev.
2 Signed by N. Mohammad Taraki - Sign6 par N. Mohammed Taraki.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, GOOD-NEIGHBOURLINESS AND CO-
OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF AFGHANI-
STAN

The Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of
Afghanistan,

Reaffirming their fidelity to the purposes and principles of the Soviet-Afghan
Treaties of 1921 and 1931,2 which laid the foundations for friendly and good-neigh-
bourly relations between the Soviet and Afghan peoples and which respond to their
fundamental national interests,

Desiring to consolidate in every way possible the friendship and all-round co-op-
eration between the two countries,

Resolved to develop the social and economic achievements of the Soviet and
Afghan peoples, to safeguard their security and independence and to work steadfastly
for the unity of all forces striving for peace, national independence, democracy and
social progress,

Expressing their firm determination to contribute to the consolidation of peace
and security in Asia and throughout the world, to the development of relations be-
tween States and to the strengthening of fruitful and mutually beneficial co-opera-
tion in Asia, and attaching great importance to the further consolidation of the
contractual and juridical basis of their mutual relations,

Reaffirming their fidelity to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Have decided to conclude this Treaty of friendship, good-neighbourliness and
co-operation and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties solemnly declare their determination
to consolidate and deepen the unshakable friendship between the two countries and
to develop co-operation in all fields on the basis of equality of rights, respect for
national sovereignty and territorial integrity and non-interference in each other's
internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall take steps to consolidate and
broaden the mutually beneficial co-operation between them in the economic field and
the scientific and technological field. To that end, they shall develop and consolidate
co-operation in the fields of industry, transport and communications, agriculture,
the utilization of natural resources and the development of the power industry and in
other economic fields and shall assist in the training of national personnel and in
planning for the development of the national economy. The Parties shall expand

I Came into force on 27 May 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kabul, in
accordance with article 15.

2 See "Treaty of Neutrality and Non-Aggression between Afghanistan and the Union of Soviet Socialist Republics,
signed at Kabul on 24 June 1931" in the League of Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 371.
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their trade on the basis of the principles of equality, mutual benefit and most-
favoured-nation treatment.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote the development of co-
operation and the exchange of experience in the fields of science, culture, the arts,
literature, education, health, the press, radio and television, the cinema, tourism and
sports and in other fields.

The Parties shall encourage the expansion of co-operation between their organs
of State power and public organizations, enterprises and cultural and scientific insti-
tutions for the purpose of promoting a deeper knowledge of the life, work, experi-
ence and achievements of the peoples of the two countries.

Article 4. The High Contracting Parties, acting in the spirit of the traditions
of friendship and good-neighbourliness and in the spirit of the Charter of the United
Nations, shall consult with each other and shall, by agreement, take the necessary
steps to safeguard the security, independence and territorial integrity of the two
countries.

In the interest of strengthening their defensive capacity, the High Contracting
Parties shall continue to develop their co-operation in the military field on the basis
of the relevant agreements concluded between them.

Article 5. The Union of Soviet Socialist Republics respects the policy of non-
alignment pursued by the Democratic Republic of Afghanistan, that policy being an
important factor for the maintenance of international peace and security.

The Democratic Republic of Afghanistan respects the policy of peace pursued
by the Union of Soviet Socialist Republics, aimed at strengthening friendship and co-
operation with all countries and peoples.

Article 6. Each of the High Contracting Parties solemnly declares that it will
not enter into military or other alliances or participate in any groups of States or in
actions or measures directed against the other Party.

Article 7. The High Contracting Parties shall continue to do everything in
their power for the defence of international peace and the security of peoples, for the
intensification of the process of international d6tente, for its extension to all regions
of the world, including Asia, for its realization in concrete forms of mutually benefi-
cial co-operation between States and for the settlement of international disputes by
peaceful means.

The two Parties shall actively promote the cause of general and complete dis-
armament, including nuclear disarmament, under effective international control.

Article 8. The High Contracting Parties shall promote the development of co-
operation between Asian States, the establishment of relations of peace, good-neigh-
bourliness and mutual trust between them and the creation of an effective system of
security in Asia on the basis of the joint efforts of all the States of the continent.

Article 9. The High Contracting Parties shall continue their steadfast struggle
against the intrigues of the forces of aggression and for the final elimination of colo-
nialism and racism in all their forms and manifestations.
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The Parties shall co-operate with each other and with other peace-loving States
in supporting the just struggle of peoples for their freedom, independence, sover-
eignty and social progress.

Article 10. The High Contracting Parties shall consult with each other on all
important international questions relating to the interests of the two countries.

Article 11. The High Contracting Parties declare that their obligations under
currently valid international treaties do not conflict with the provisions of this Treaty,
and they undertake not to conclude any international agreements inconsistent with
this Treaty.

Article 12. Questions that may arise between the High Contracting Parties
with regard to the interpretation or application of any provision of this Treaty shall
be settled on a bilateral basis, in a spirit of friendship and mutual understanding and
respect.

Article 13. This Treaty shall remain valid for a term of 20 years from the date
of its entry into force.

Unless one of the High Contracting Parties, six months before the expiry of the
above-mentioned term, declares its desire to terminate the Treaty, it shall be extended
for an additional term of five years, and thereafter it shall be similarly extended until
such time as one of the High Contracting Parties, six months before the expiry of the
five-year term then in progress, gives notice in writing of its intention to terminate the
Treaty.

Article 14. If one of the High Contracting Parties, during the 20-year term of
validity of the Treaty, wishes to terminate it before the expiry of the said term, it
must, six months before the date on which it intends to terminate the Treaty, give the
other High Contracting Party notice in writing of its desire to terminate the Treaty
before the expiry of its term, and it may regard the Treaty as terminated as from the
date so determined.

Article 15. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Kabul.

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and Dari languages,
both texts being equally authentic.

DONE at Moscow on 5 December 1978.

For the Union of Soviet Socialist For the Democratic Republic

Republics: of Afghanistan:

[L. I. BREZHNEV] [N. MOHAMMAD TARAKI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

TRAITt' D'AMITI, DE BON VOISINAGE ET DE COOPtRATION EN-
TRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
ET LA RtPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la Rdpublique d~mocratique
d'Afghanistan,

Confirmant leur attachement aux objectifs et aux principes des Trait~s sovi~to-
afghans de 1921 et de 19312, qui ont jet6 les bases des relations d'amitid et de bon voi-
sinage entre les peuples sovi~tique et afghan et qui r~pondent A leurs intrets natio-
naux fondamentaux,

D~sireuses de consolider au maximum I'amiti6 et la cooperation sous toutes ses
formes entre les deux pays,

Fermement r~solues A d~velopper les acquis sociaux et 6conomiques des peuples
sovi~tique et afghan, A prot~ger leur s~curit6 et leur ind~pendance, A s'affirmer r~so-
lument pour la cohesion de toutes les forces en lutte pour la paix, l'ind~pendance na-
tionale, la d~mocratie et le progrbs social,

Exprimant leur ferme volont6 de contribuer au renforcement de la paix et de la
sdcuritd en Asie et dans le monde entier, de faire leur apport i la promotion des rela-
tions entre Etats et au renforcement de la cooperation fructueuse et mutuellement
avantageuse en Asie, et attachant une grande importance A l'affermissement de la
base contractuelle et juridique de leurs relations,

Raffirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies,

Ont ddcid6 de conclure le present Trait6 d'amiti6, de bon voisinage et de co-
operation et sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes proclament solennellement
leur resolution A renforcer et 2L approfondir l'amiti6 ind~fectible entre les deux pays et
A d~velopper la cooperation sous toutes ses formes sur la base de l'galit6 de droits,
du respect de la souverainet6 nationale, de l'int~grit6 territoriale et de la non-
ing~rence r~ciproque dans les affaires int~rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes feront des efforts en vue de conso-
lider et d'6largir la cooperation 6conomique, scientifique et technique mutuellement
avantageuse entre elles. A ces fins, elles d~velopperont et approfondiront leur co-
operation dans les domaines de l'industrie, des transports et des communications, de
l'agriculture, de l'utilisation des ressources naturelles, du d~veloppement de l'indus-
trie 6nerg~tique et dans d'autres domaines 6conomiques et contribueront A la forma-
tion de cadres nationaux et A la planification du d6veloppement de l'conomie natio-

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1979 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kaboul, conformement
A l'article 15.

2 Voir uTrait6 de neutralit6 et de non-agression entre I'Afghanistan et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
signd/k Kaboul le 24 juin 1931o dans le Recueildes Traites de la Socit6 des Nations, vol. 157, p. 371.
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nale. Les Parties 61argiront leur commerce fond6 sur les principes de l'6galit6, de
l'avantage mutuel et de la nation la plus favoris6e.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes contribueront au d6veloppement
de la coop6ration et des 6changes de donn6es d'exp6rience dans les domaines de la
science, de la culture, des arts, de la litt6rature, de l'instruction, de la sant6 publique,
de la presse, de la radio, de la t616vision, du cin6ma, du tourisme, des sports et dans
d'autres domaines.

Les Parties contribueront k 1'61argissement de la coop6ration entre les organes
du pouvoir d'Etat et les organisations sociales, entreprises et 6tablissements culturels
et scientifiques dans le but d'une connaissance plus approfondie de la vie, du travail,
de l'exp6rience et des r6alisations des peuples des deux pays.

Article 4. Agissant dans 'esprit de leurs traditions d'amiti6 et de bon voisinage
et dans l'esprit de la Charte des Nations Unies, les Hautes Parties contractantes tien-
dront des consultations et, d'un commun accord, prendront les mesures voulues dans
le but d'assurer la s6curitd, l'ind6pendance et l'int6grit6 territoriale des deux pays.

Dans l'int6ret du renforcement de leur capacit6 d6fensive, les Hautes Parties
contractantes continueront A d~velopper leur coop6ration dans le domaine militaire
sur la base des accords correspondants conclus entre elles.

Article 5. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques respecte la poli-
tique de non-alignement, facteur important du maintien de la paix et de la sdcurit6
internationales, suivie par la R6publique d6mocratique d'Afghanistan.

La R6publique d6mocratique d'Afghanistan respecte la politique de paix visant
A consolider l'amitid et la cooperation avec tous les pays et peuples suivie par l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 6. Chacune des Hautes Parties contractantes d6clare solennellement
qu'elle ne conclura pas d'alliances militaires ou autres, ni ne participera h quelque
groupement d'Etats que ce soit, non plus qu'h des actions ou des mesures dirig6es
contre 'autre Haute Partie contractante.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes continueront h faire tout leur pos-
sible pour sauvegarder la paix et la s~curit6 internationales des peuples, pour appro-
fondir le processus de d6tente internationale, pour l'6tendre h toutes les r6gions du
monde, y compris 'Asie, pour l'incarner dans des formes concretes de cooperation
mutuellement avantageuse entre Etats et pour r6gler les litiges internationaux par des
moyens pacifiques.

Les deux Parties contribueront activement a l'ceuvre du d6sarmement g6n6ral et
complet, y compris le d6sarmement nucl~aire, sous contr6le international efficace.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes contribueront au d6veloppement
de la cooperation entre les Etats d'Asie, a l'6tablissement entre eux de relations de
paix, de bon voisinage et de confiance mutuelle et A la cr6ation d'un syst~me efficace
de s6curit6 en Asie sur la base des efforts communs de tous les Etats de ce continent.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes poursuivront leur lutte syst6ma-
tique contre les men6es des forces d'agression, pour la liquidation d6finitive du
colonialisme et du racisme sous toutes leurs formes et manifestations.
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Les Parties coop~reront entre elles et avec les autres Etats 6pris de paix pour sou-
tenir la juste lutte des peuples pour leur libert6, leur ind6pendance, leur souverainet6
et le progr~s social.

Article 10. Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les
grands problmes internationaux touchant les int~rts des deux pays.

Article 11. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que leurs engagements
d6coulant des trait6s internationaux en vigueur ne sont pas en contradiction avec les
clauses du pr6sent Trait6 et s'engagent A ne pas conclure d'accords internationaux de
quelque sorte que ce soit incompatibles avec lui.

Article 12. Les questions qui pourraient surgir entre les Hautes Parties
contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de l'application d'une clause quelconque
du pr6sent Trait6 seront r~gl6es par voie bilat6rale, dans un esprit d'amiti6, de com-
prehension et de respect mutuels.

Article 13. Le pr6sent Trait6 restera valide pendant 20 ans A compter du jour
de son entr6e en vigueur.

Si une des Hautes Parties contractantes ne le d~nonce pas six mois avant l'expi-
ration du d61ai indiqu6, le Trait6 restera en vigueur pour les cinq ann6es suivantes et
ainsi de suite tant qu'une des Hautes Parties contractantes ne notifiera pas par 6crit,
six mois avant 'expiration du quinquennat courant, son intention d'y mettre fin.

Article 14. Si, au cours de la p6riode de 20 ans de validit6 du pr6sent Trait6,
l'une des Hautes Parties contractantes veut y mettre fin avant l'expiration du d6lai in-
diqu6, elle doit, six mois avant la date qu'elle fixe pour la d6nonciation du Trait6,
notifier par 6crit A l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent
Trait6 avant l'expiration de sa dur6e et peut consid~rer le Trait6 comme prenant fin A
la date ainsi d6termin6e.

Article 15. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur le
jour de l'change des instruments de ratification qui aura lieu 6 Kaboul.

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langue russe et en
dari, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A MOSCOU, le 5 d~cembre 1978.

Pour l'Union des R~publiques Pour la R~publique d6mocratique
socialistes sovi~tiques d'Afghanistan :

[L. I. BREJNEVJ [N. MOHAMMED TARAKI]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA CON-
CERNING DANISH TECHNICAL ASSISTANCE TO THE MINIS-
TRY OF LOCAL GOVERNMENT

17th April 1975

104.Ken.4/60

Sir,

I have the honour to refer to the Agreed Minutes of September 20, 1974, on the
negotiations in Nairobi between representatives of the Government of Denmark and
the Government of Kenya regarding future official Danish Development Assistance
to Kenya and to the letters of October 8, 1974, and December 23, 1974, from the
Ministry of Finance and Planning - ref. DV-88/78/01 - regarding Danish
assistance towards the establishment of a Planning Team for Local Authorities.

The Government of Denmark is willing to make available 6 experts as advisory personnel
((i), (ii) and (iii) below) and 5 experts as operational personnel ((iv) below) for the above pur-
pose, each expert for a period of 2 years as from the Danish fiscal year 1975/76.

The technical assistance personnel referred to shall, according to annex A to the letter of
January 10, 1975, from the Ministry of Local Government, and the annex to the above-
mentioned letter of October 8, 1974, discharge the following functions:

(i) 1 superintending engineer placed in the Ministry of Local Government (in continuation
of his posting to the said Ministry to prepare the present project);

(ii) 3 civil engineers placed in the Ministry of Local Government Headquarters in Nairobi to
assist local authorities in design and supervision of capital projects all over Kenya;

(iii) 2 sewage works managers (chemists) placed in Nakuru and Kisumu in order to control
discharges of industrial effluents into public sewers;

(iv) 5 civil engineers to be seconded as town engineers to the local authorities in Kakamega,
Malindi, Nanyuki, Kericho and Kisii.
The personnel shall be made available by the Government of Denmark on the following

conditions:

(a) The Government of Kenya will ensure that the Danish personnel will always be treated in a
manner no less favourable than that enjoyed by technical personnel assigned to Kenya by
other countries;

(b) The status of the Danish personnel shall be in accordance with the Agreement of Febru-
ary 25, 1971, between Denmark and Kenya on technical co-operation.2

If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the honour to
suggest that this note, together with your reply in the affirmative, shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your note
in reply.

I Came into force on 26 April 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 45.
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Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. KOHNE
Danish Ambassador

Mr. N. Nganga
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Nairobi

II

REPUBLIC OF KENYA
MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

THE TREASURY

Nairobi, Kenya, 26th April 1975
Ref. No. DV-88/78/01

Your Excellency,
I have pleasure in acknowledging with thanks receipt of your letter

No. 104.Ken.4/60 of April 17, 1975, concerning Danish assistance for the setting up
of a Planning Team for Local Authorities and which states the following:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the foregoing is acceptable to the Government
of the Republic of Kenya and that your letter referred to herein and my reply hereto
shall constitute an agreement between our two Governments to enter into force from
the date of my letter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
N. NGANGA

Permanent Secretary to the Treasury

H.E. Mr. Hans Kuhne
Ambassador
Royal Danish Embassy
Nairobi

cc: Mr. A. Abutti
Permanent Secretary
Ministry of Local Government
Nairobi

Vol. 1145,1-17977



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueiU des Traitis 1979

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA
EXTENDING THE AGREEMENT OF 17 AND 26 APRIL 1975 CON-
CERNING DANISH TECHNICAL ASSISTANCE TO THE MINIS-
TRY OF LOCAL GOVERNMENT 2

March 4, 1977

104.Ken.4/60

Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of April 17 and April 26,
1975, concerning Danish Technical Assistance to the Ministry of Local Government2

and to the request for a prolongation of that assistance contained in the letter of Sep-
tember 14, 1976, from the Ministry of Finance and Planning (your ref. EDP/SA
82/18/02).

The Government of Denmark is willing to make available 4 experts as advisory personnel
- (i) and (ii) below - and 4 experts as operational personnel ((iii) below) for the above pur-
pose, each expert for a period of 2 years as from the Danish fiscal year 1977/78.

The technical assistance personnel referred to shall discharge the following functions:
(i) 1 superintending engineer placed in the Ministry of Local Government;

(ii) 3 civil engineers placed in the Ministry of Local Government Headquarters in Nairobi to
assist local authorities in design and supervision of capital projects all over Kenya;

(iii) 4 civil engineers to be seconded as town engineers to the local authorities in Kagamoga,
Nanyuki, Kericho and Kisii.
If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the honour to

suggest that this note, together with your reply in the affirmative, shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your note
in reply.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. KOHNE
Ambassador of Denmark

The Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Nairobi

I Came into force on 21 April 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 340 of this volume.
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II

REPUBLIC OF KENYA

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

THE TREASURY

Nairobi, Kenya, 21st April 1977

EPD/SA 82/18/02

Danish Technical Assistance to the Ministry of Local Government

I have the honour to refer to your letter 104.Ken.4/60 of 4th March, 1977,
regarding the Danish Technical Assistance to the Ministry of Local Government.

I am glad to learn that DANIDA has agreed to prolong the term of the agree-
ment for a further two years at the expiry of the present agreement. I am also grateful
to learn that the Danish Government is willing to make available 8 experts to the
Ministry of Local Government to perform various duties as indicated here below:

[See note I]

The foregoing arrangement is acceptable to the Kenya Government, and this let-
ter shall constitute an agreement between our two Governments and becomes opera-
tive with effect from the date of this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

0. A. WAFULA
For: Permanent Secretary

H.E. the Ambassador
Royal Danish Embassy
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DU KENYA CONCERNANT
UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DU DANEMARK AU MINIS-
TIERE CHARG, DE L'ADMINISTRATION LOCALE

Le 17 avril 1975
104.Ken.4/60

Monsieur le Secr~taire permanent,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au proc~s-verbal du 20 septembre 1974 sur les n~go-

ciations qui se sont tenues A Nairobi entre des repr~sentants du Gouvernement danois
et du Gouvernement k~nyen concernant la prestation future d'une assistance officielle
danoise au d~veloppement ainsi qu'aux lettres du 8 octobre et du 23 d~cembre 1974
du Minist~re des finances et de la planification (ref. DV-88/78/01) concernant la
prestation d'une assistance par le Danemark en vue de la formation d'une 6quipe de
planification pour les collectivit~s locales.

Le Gouvernement danois est dispos6 A fournir les services de six experts A titre de conseil-
lers (i, ii et iii ci-dessous) et de cinq experts A titre d'agents d'ex~cution (iv ci-dessous) aux fins
susmentionn~es, chaque expert pour une pdriode de deux ans A compter de l'exercice financier
danois 1975/76.

Le personnel d'assistance technique ci-dessus mentionn6 s'acquittera, conform~ment A
l'annexe A de la lettre du 10 j anvier 1975 du Ministre de l'administration locale et h 'annexe de
la lettre susmentionn~e du 8 octobre 1974, des fonctions suivantes :
i) Un ing~nieur en chef affect6 au Ministare de 'administration locale (faisant suite A son

affectation audit Ministre pour preparer le present projet);
ii) Trois ingdnieurs civils affect~s au si~ge du Ministre chargd de 'administration locale A

Nairobi pour aider les autorit~s locales A dlaborer et A superviser des projets d'6quipement
dans tout le pays;

iii) Deux directeurs charges des travaux d'assainissement (chimistes) affect~s A Nakuru et
Kisumu afin de surveiller l'vacuation des effluents industriels dans les 6gouts publics;

iv) Cinq ing~nieurs civils qui seront d~tach~s en tant qu'ing~nieurs municipaux aupr~s des
autorit~s locales de Kakamega, Malindi, Nanyuki, Kericho et Kisii.
Ce personnel sera mis A la disposition du Gouvernement k~nyen par le Gouvernement

danois dans les conditions suivantes :
a) Le Gouvernement k~nyen veillera A ce que le personnel danois b~n~ficie en tout temps d'un

traitement non moins favorable que celui accord6 au personnel d'assistance technique
affect6 au Kenya par d'autres pays;

b) Le statut du personnel danois sera conforme A lAccord de cooperation technique entre le
Gouvernement danois et le Gouvernement k~nyen en date du 25 fvrier 19712.

Entr6 en vigueur le 26 avril 1975, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 814, p. 45.

Vol. 1145,1-17977



United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recueil des Traits

Si ces propositions sont acceptables par le Gouvernement k6nyen, j'ai l'honneur
de suggdrer que la prdsente note et votre rdponse affirmative correspondante consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez accepter, etc.

L'Ambassadeur du Danemark,
H. KOHNE

Monsieur N. Nganga
Secr6taire permanent
Ministre des finances et de la planification
Nairobi

II

REPUBLIQUE DU KENYA

MINISTIRE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION

LE TRtSOR

Nairobi (Kenya) le 26 avril 1975

RMf. n0 DV-88/78/01

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 104.Ken.4/60 du 17 avril

1975 concernant la prestation par le Danemark d'une assistance en vue de la forma-
tion d'une 6quipe de planification pour les autorit~s locales dont la teneur est la sui-
vante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que ces propositions sont acceptables par le Gouver-
nement de la Rdpublique du Kenya et que votre lettre ainsi que ma rdponse consti-
tuent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur a compter de la
date de la pr~sente.

Veuillez accepter, etc.

Le Secr~taire permanent du Tr~sor,

[Signd]
N. NGANGA

Son Excellence Monsieur Hans Kuihne
Ambassadeur
Ambassade royale du Danemark
Nairobi

cc: M. A. Abutti
Secr6taire permanent
Ministre charg6 de l'administration locale
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA PROROGEANT
L'ACCORD DES 17 ET 26 AVRIL 1975 CONCERNANT UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE DU DANEMARK AU MINISTiPRE
CHARG DE L'ADMINISTRATION LOCALE 2

Le 4 mars 1977

104.Ken.4/60

Monsieur le Secr~taire permanent,
J'ai rhonneur de me r~f~rer A l'6change de notes du 17 avril et du 26 avril 1975

concernant l'assistance technique danoise au Minist~re charg6 de l'administration
locale ainsi qu'A la demande de prolongation de cette assistance contenue dans la
lettre adress~e en date du 14 septembre 1976 par le Ministre des finances et de la pla-
nification (votre ref. EPD/SA 82/18/02).

Le Gouvernement danois est dispos6 A fournir les services de quatre experts A titre de
conseillers (i et ii ci-dessous) et de quatre experts A titre d'agents d'ex~cution (iii ci-dessous) aux
fins d~crites ci-dessus, chaque expert pour une p~riode de deux ans A compter de rexercice
financier danois 1977/78.

Le personnel d'assistance technique susmentionn6 s'acquittera des tiches suivantes
i) Un ing~nieur en chef affect6 au Ministbre charg6 de 'administration locale;

ii) Trois ing~nieurs civils affect~s au sifge du Minist~re charg6 de l'administration locale A
Nairobi pour aider les autorit~s locales A elaborer et A superviser des projets d'6quipement
dans tout le pays;

iii) Quatre ing~nieurs civils qui seront d~tach~s en tant qu'ing~nieurs municipaux aupr~s des
autorit~s locales de Kagamoga, Nanyuki, Kericho et Kisii.
Si ces propositions sont acceptables pour le Gouvernement k~nyen, j'ai rhon-

neur de sugg~rer que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent un ac-
cord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez accepter, etc.

L'Ambassadeur du Danemark,
H. KUHNE

Le Secrdtaire permanent
Minist~re des finances et de la planification
Nairobi

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1977, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 344 du present volume.
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lI

REPUBLIQUE DU KENYA

MINISTERE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION

LE TRESOR

Nairobi (Kenya), le 21 avril 1977

EPD/SA 82/18/02

Assistance technique danoise au Ministate charg6 de l'administration locale

J'ai l'honneur de me r~frrer votre lettre 104.Ken.4/60 du 4 mars 1977 concer-
nant l'assistance technique danoise au Ministre charg6 de l'administration locale.

Je suis heureux d'apprendre que le DANIDA a d~cid6 de prolonger de deux ans
la dur~e de l'Accord At l'expiration du present Accord. Je suis 6galement heureux
d'apprendre que le Gouvernement danois est dispos6 A affecter huit experts au Minis-
t~re charg6 de l'administration locale pour s'acquitter des diff~rentes taIches ci-apr~s:

[ Voir note I]

Les propositions qui prcdent sont acceptables pour le Gouvernement k~nyen
et la pr~sente lettre constitue donc un accord entre nos deux gouvernements qui en-
trera en vigueur A compter de la date de la pr~sente.

Veuillez accepter, etc.

Pour le Secr6taire permanent

[Signd]

0. A. WAFULA

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ambassade royale du Danemark
Nairobi
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and

AUSTRIA

Agreement regarding the headquarters of the United
Nations Industrial Development Organization and
other offices of the United Nations (with map and
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1979). Signed at New York on 28 September 1979

Authentic texts of the Agreement: English and German.

Authentic text of the Exchange of letters: English.

Registered ex officio on 28 September 1979.
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AUTRICHE

Accord relatif au sifge de l'Organisation des Nations Unies
pour le developpement industriel et 'a d'autres services
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le 28 septembre 1979
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Texte authentique de l'Echange de lettres : anglais.

Enregistri d'office le 28 septembre 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA REGARDING THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION AND OTHER OFFICES OF THE UNITED NATIONS

Bearing in mind the Agreement between the United Nations (hereinafter called
"the Organization") and the Republic of Austria regarding the Headquarters of the
United Nations Industrial Development Organization of 13 April 19672 (hereinafter
called "the Headquarters Agreement");

Considering that the Federal Government of the Republic of Austria (herein-
after called "the Government") has offered to the Organization the use of land, build-
ings and facilities within the Vienna International Center as a permanent head-
quarters seat of the United Nations Industrial Development Organization;

Recognizing that pursuant to section 3 of the Headquarters Agreement the
headquarters seat shall be defined in supplemental agreements to be concluded be-
tween the Government and the Organization and recognizing further that pursuant
to the relevant decisions of the Organization other offices of the United Nations have
been set up with the consent of the Government in the Republic of Austria and that in
accordance with its section 45 the Headquarters Agreement shall apply mutatis
mutandis to such offices;

The Organization and the Government have agreed as follows:

Article L The area as shown in the map attached to this Agreement3 shall
constitute the permanent headquarters seat of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization as provided for in section 3 of the Headquarters Agreement
and of such offices of the United Nations as are set up in the Republic of Austria in
accordance with section 45 of the Headquarters Agreement.

Article II. This Agreement shall enter into force on I September 1979.
DONE at New York, in duplicate, in the English and German languages, both

texts being equally authentic, on 28 September 1979.

For the United Nations: For the Federal Government
of the Republic of Austria:

[Signed - Signe]T
KURT WALDHEIM

I Came into force on 28 September 1979, with retroactive effect from 1 September 1979, in accordance with article IL
2 United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
4 Signed by Willibald P. Pahr - Sign6 par Willibald P. Pahr.

Vol. 1145,1-17978



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 351

EXCHANGE OF LETTERS

28 September 1979

Sir,
As from 1 September 1979 the United Nations is entitled to occupy and use the

land, buildings and facilities specified in two supplemental agreements which I have
signed today, namely:
- "Agreement between the United Nations and the Republic of Austria regarding

the Headquarters of the United Nations Industrial Development Organization
and other offices of the United Nations"; and

- "Agreement between the United Nations, the Federal Government of the
Republic of Austria and the International Atomic Energy Agency regarding the
common Headquarters area".'
Discussions between the representatives of the Government and the United

Nations have been held in the past months with a view to defining the terms of such
occupation and use. However, the text of the agreements which will have to be con-
cluded in this respect between the Republic of Austria and the United Nations
supplementing the existing Headquarters Agreement has not yet been finalized.

It is my understanding that until such time as the relevant agreements referred to
in the previous paragraph have entered into force, and without prejudice to the pro-
visions of those agreements, the terms so far agreed as contained in the Annex to this
letter apply as from 1 September 1979 to the premises covered by the two supplemen-
tal agreements which I have signed today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KURT WALDHEIM

His Excellency Dr. Willibald Pahr
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

ANNEX

a) The permanent headquarters seat of the United Nations Industrial Development
Organization (UNIDO) and other offices of the United Nations are described in the annex to
the Agreement between the United Nations and the Republic of Austria regarding the Head-
quarters of the United Nations Industrial Development Organization and other offices of the
United Nations, signed at New York on 28 September 1979, which have been transferred from
Austria to the United Nations with effect from the date of the move to Vienna International
Centre (1 September 1979);

b) While the Republic of Austria retains ownership of the headquarters seat, the United
Nations has the right to use it for a period of 99 years beginning on 1 September 1979 in a manner
consistent with its purposes as defined by the Charter of the United Nations. The annual pay-
ment for use of the headquarters seat will amount to one Austrian schilling from 1 January
1980;

1 See p. 359 of this volume.
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c) The United Nations has the right to make space available in the headquarters seat, on
conditions accepted by both Parties, to any intergovernmental or non-governmental organiza-
tion, institution or person for purposes connected with the activities of the United Nations;

d) If acceptable for both Parties, the United Nations may let available space in the head-
quarters seat to any entity or person providing services to the United Nations or its staff. The
rents charged by the United Nations will be based on the commercially prevailing rates for such
premises, will be determined in agreement with the Austrian Government and will be transferred
in their entirety to the Austrian Government. An appropriate proportion of maintenance and
operation costs will be charged to the entities concerned by and for the United Nations;

e) If the United Nations wishes to make major alterations - including alterations of a
structural nature - in respect of any of the buildings forming part of the headquarters seat, it
will first seek the Austrian Government's consent;

J) The United Nations shall assume financial responsibility from 1 September 1979 for
the orderly operation and adequate maintenance of the premises constituting UNIDO's and
other United Nations offices' permanent headquarters seat including Austrian-owned installa-
tions and equipment located therein as well as minor repairs and replacements for the purpose
of keeping them in good working order; from that date it shall also assume, jointly with the
IAEA, similar responsibility as regards the common areas;

g) The Austrian Government shall assume financial responsibility for repairs and
replacement of buildings, external facilities, installations and equipment made necessary by
faulty material, design or labour or force majeure (as referred to in paragraph 2Uf)(ii) of IAEA
document GOV/ 1951);

h) The cost of major repairs and replacements required for the operation of the Vienna
International Centre prior to 1 January 1981 shall be borne fully by the Austrian Government.

II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, November 20, 1979

No. 711.7/49-1.6/79

Excellency,
As from 1 September 1979 the United Nations is entitled to occupy and use the

land, buildings and facilities specified in two supplemental agreements which I have
signed on September 28, 1979, namely:
- "Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and the

United Nations regarding the Headquarters of the United Nations Industrial
Development Organization and other offices of the United Nations"; and

- "Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria, the
International Atomic Energy Agency and the United Nations regarding the
Common Headquarters Area".
Discussions between the representatives of the Federal Government and the

United Nations have been held in the past months with a view to defining the terms of
such occupation and use. However, the text of the agreements which will have to be
concluded in this respect between the Republic of Austria and the United Nations
supplementing the existing Headquarters Agreement has not yet been finalized.
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It is my understanding that until such time as the relevant agreements referred to
in the previous paragraph have entered into force, and without prejudice to the provi-
sions of those agreements, the terms so far agreed as contained in the annex to this
letter apply as from 1 September 1979 to the premises covered by the two supplemental
agreements which I have signed on September 28, 1979.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
WILLIBALD P. PAHR

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York

[Annex as under letter I]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINTEN NATIONEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH UBER DEN AMTSSITZ DER ORGANI-
SATION DER VEREINTEN NATIONEN FUR INDUSTRIELLE
ENTWICKLUNG UND ANDERER AMTER DER VEREINTEN
NATIONEN

In Anbetracht des Abkommens zwischen den Vereinten Nationen (im folgenden
,,die Organisation" genannt) und der Republik Osterreich iber den Amtssitz der
Organisation der Vereinten Nationen fir Industrielle Entwicklung vom 13. April
1967 (im folgenden ,,das Amtssitzabkommen" genannt);

in der Erwagung, daB die Bundesregierung der Republik Osterreich (im folgen-
den ,,die Regierung" genannt) der Organisation die Benutzung des Grundstiuckes,
der Gebaude und der Einrichtungen innerhalb des Internationalen Zentrums Wien
als stdndigen Amtssitzbereich der Organisation der Vereinten Nationen fiir Indus-
trielle Entwicklung angeboten hat;

in der Erkenntnis, daB gem13 Abschnitt 3 des Amtssitzabkommens der Amts-
sitzbereich im zwischen der Regierung und der Organisation abzuschliefenden
Zusatzabkommen naher zu umschreiben ist und ferner in der Erkenntnis, daB ent-
sprechend den einschldgigen Beschliissen der Organisation auch Amter der Vereinten
Nationen mit Zustimmung der Regierung in der Republik Osterreich errichtet
wurden und daf3 in Obereinstimmung mit dessen Abschnitt 45 das Amtssitzabkommen
auf diese Amter sinngemdB anzuwenden ist;

sind die Organisation und die Regierung wie folgt iubereingekommen:

Artikel L Der Bereich, wie er in der diesem Abkommen beigeschlossenen
Karte dargestellt wird, stellt den stindigen Amtssitzbereich der Organisation der Ver-
einten Nationen fir Industrielle Entwicklung im Sinne des Abschnittes 3 des Amts-
sitzabkommens und solcher Amter der Vereinten Nationen, die in Olbereinstimmung
mit Abschnitt 45 des Amtssitzabkommens in der Republik Osterreich errichtet
werden, dar.

Artikel I. Dieses Ubereinkommen tritt am 1. September 1979 in Kraft.
GESCREHEN in New York, am 28, September 1979, in zwei Urschriften, in

englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fir die Vereinten Nationen: Fur die Bundesregierung

der Republik Osterreich:

[Signed - SigndJ'

KURT WALDHEIM

Signed by Willibald P. Pahr - Sign6 par Willibald P. Pahr.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AU SIIGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL ET A D'AUTRES SERVICES DES NATIONS UNIES

Consid6rant l'Accord relatif au sifge de l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel (ci-apr~s d6nomm6 l'<< Accord de sifge>>) que l'Organisation
des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm~e l'<<Organisation>>) et la R6publique d'Au-
triche ont sign6 le 13 avril 19672,

Consid6rant que le Gouvernement f6d6ral de la Rpublique d'Autriche (ci-apr~s
d6nomm6 le <<Gouvernement >) a offert A l'Organisation d'utiliser, A l'int6rieur du
Centre international de Vienne, des terrains, bAtiments et installations en tant que
sifge permanent de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel,

Reconnaissant qu'en application de la section 3 de l'Accord de sifge, l'emplace-
ment du sifge sera d6fini dans des accords compl6mentaires que concluront le Gou-
vernement et l'Organisation, et reconnaissant en outre qu'en application des d6ci-
sions pertinentes de l'Organisation d'autres services des Nations Unies ont 6 cr66s
avec l'assentiment du Gouvernement de la Rpublique d'Autriche et que, conform6-
ment A sa section 45, l'Accord de sifge s'applique mutatis mutandis A ces services,

L'Organisation et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La zone indiqu6e sur le plan joint au pr6sent Accord3 constitue
l'emplacement du sifge permanent de l'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel comme le pr6voit la section 3 de l'Accord de sifge et d'autres
services des Nations Unies qui sont install6s dans la R6publique d'Autriche confor-
m6ment A la section 45 de l'Accord de sifge.

Article I. Le pr6sent Accord entre en vigueur le 1er septembre 1979.
FAIT A New York, en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux

textes faisant 6galement foi, le 28 septembre 1979.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement f6d6ral
de la R6publique d'Autriche:

[WILLIBALD P. PAHR]

KURT WALDHEIM

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1979, avec effet r~troactif au Ier septembre 1979, conform~ment A l'article II.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 600, p. 93.
3 Voirs hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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9CHANGE DE LETTRES

Le 28 septembre 1979

Monsieur le Ministre,
A compter du Ier septembre 1979, rOrganisation des Nations Unies est en droit

d'occuper et d'utiliser le terrain, les batiments et les installations sp6cifi6s dans les
deux Accords compl6mentaires que j'ai sign~s aujourd'hui, & savoir :
- «Accord entre l'Organisation des Nations Unies et la R6publique d'Autriche rela-

tif au siege de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
et d'autres services des Nations Unies,, et

- «Accord entre l'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement f6d~ral de la
R6publique d'Autriche et l'Agence internationale de l'6nergie atomique concer-
nant la zone commune des sieges >9.

Les repr6sentants du Gouvernement et de 'Organisation des Nations Unies ont
eu des entretiens ces derniers mois en vue de d6finir les conditions de cette occupation
et de cette utilisation. Toutefois, le texte des accords qui seront conclus A ce sujet en-
tre la R6publique d'Autriche et r'Organisation des Nations Unies en vue de compl6ter
l'Accord de sifge actuel n'a pas encore W d~finitivement mis au point.

Je comprends que, jusqu'au moment ofi les accords pertinents vis~s au para-
graphe pr6c6dent seront entr6s en vigueur et sans pr6judice des dispositions de ces
Accords, les conditions dont il a &6 jusqu'ici convenu et qui sont consign6es dans
l'annexe A la pr6sente lettre s'appliquent, A compter du 1er septembre 1979, aux
locaux sur lesquels portent les deux Accords compl6mentaires que j'ai sign6s
aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

KURT WALDHEIM

Son Excellence Monsieur Willibald Pahr
Ministre f~d6ral des affaires trangres
Vienne

ANNEXE

a) Le sifge permanent de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel (ONUDI) et d'autres services des Nations Unies, qui a &6 transf~r de I'Autriche A rOrgani-
sation des Nations Unies avec effet A compter de la date de l'installation de ce sifge au Centre
international de Vienne (1 r septembre 1979), est d6crit dans I'annexe A l'Accord entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et la R~publique d'Autriche concernant le sifge de l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel et d'autres services des Nations Unies qui a 6t6
sign6, A New York, le 28 septembre 1979;

b) Si la R~publique d'Autriche conserve la propri6t6 de 'emplacement du sifge, l'Orga-
nisation des Nations Unies a le droit de l'utiliser, pendant une p6riode de 99 ans commenqant le
ler septembre 1979, d'une mani~re qui soit compatible avec ses objectifs, tels qu'ils sont d~finis

I Voir p. 359 du present volume.
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par la Charte des Nations Unies. Le versement annuel pour I'utilisation de 'emplacement du
sifge se chiffre 6L un schilling autrichien A compter du Ier janvier 1980;

c) L'Organisation des Nations Unies a le droit, A 'emplacement du sifge et dans les
conditions accept6es par les deux Parties, de mettre des locaux A la disposition de toute organisa-
tion, institution ou personne morale intergouvernementale ou non gouvernementale A des fins
lies aux activit6s de I'Organisation des Nations Unies;

d) Si les deux Parties en conviennent, 'Organisation des Nations Unies peut louer des
espaces disponibles dans 'emplacement du sifge A toute personne morale ou physique fournis-
sant des services A l'Organisation ou A son personnel. Les loyers que demandera l'Organisation
des Nations Unies se fonderont sur les taux commerciaux en vigueur concernant de tels locaux,
seront fixes en accord avec le Gouvernement autrichien et seront remis dans leur int~gralit6 au
Gouvernement autrichien. Une part appropri6e des frais d'entretien et d'exploitation sera mise
A la charge des personnes morales ou physiques int~ress6es par l'Organisation des Nations
Unies ou en son nom;

e) Si 'Organisation des Nations Unies souhaite effectuer des grands travaux de transfor-
mation - y compris des transformations de structure - en ce qui concerne l'un quelconque
des bfitiments faisant partie de l'emplacement du sitge, elle devra obtenir au pr6alable l'assenti-
ment du Gouvernement autrichien;

f) A compter du ler septembre 1979, I'Organisation des Nations Unies assume la respon-
sabilit6 financire de 'exploitation r6gulire et de l'entretien appropri6 des locaux constituant
remplacement du sifge permanent de 'ONUDI et d'autres services des Nations Unies, y coin-
pris les installations et le materiel appartenant A 'Autriche qui se trouvent sur cet emplacement,
ainsi que des r6parations et remplacements d'ordre secondaire qui sont n6cessaires pour main-
tenir lesdites installations et ledit mat6riel en bon ordre de marche; A compter de cette date, elle
assume aussi, de concert avec I'AIEA, une responsabilit6 analogue en ce qui concerne les zones
communes;

g) Le Gouvernement autrichien assume, en ce qui concerne les batiments, les installa-
tions ext~rieures, les installations int~rieures et le materiel, la responsabilit6 financire des r~pa-
rations et remplacements qui se r~v~leraient ncessaires en raison de mat~riaux, plans ou main-
d'oeuvre ddfectueux ou en cas de force majeure (dans les conditions vises au paragraphe 2,f,ii,
du document GOV/1951 de I'AIEA);

h) Le coft des grands travaux de reparation et de remplacement qui seront ndcessaires A
r'exploitation du Centre international de Vienne avant le 1 er janvier 1981 sera intdgralement A
la charge du Gouvernement autrichien.

II

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES EfTRANGERES

Vienne, le 20 novembre 1979

NO 711.7/49-1.6/79

Monsieur le Secrdtaire gdndral,

A compter du 1er septembre 1979, l'Organisation des Nations Unies est en droit
d'occuper et d'utiliser le terrain, les bitiments et les installations spdcifids dans les
deux Accords compldmentaires que j'ai signds le 28 septembre 1979, savoir :
- <(Accord entre le Gouvernement f~dral de la Rdpublique d'Autriche et 'Organi-

sation des Nations Unies relatif au sifge de l'Organisation des Nations Unies pour
le ddveloppement industriel et d'autres services des Nations Unies>, et
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- (<Accord entre le Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche, l'Agence in-
ternationale de l'6nergie atomique et l'Organisation des Nations Unies concernant
la zone commune des sifges>.

Les repr6sentants du Gouvernement f6d6ral et de l'Organisation des Nations
Unies ont eu des entretiens ces derniers mois en vue de d~finir les conditions de cette
occupation et de cette utilisation. Toutefois, le texte des accords qui seront conclus A
ce sujet entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies en vue de
compl6ter l'Accord de sifge actuel n'a pas encore W d6finitivement mis au point.

Je comprends que, jusqu'au moment ofi les accords pertinents vis~s au para-
graphe pr6c6dent seront entr6s en vigueur et sans pr6judice des dispositions de ces
Accords, les conditions dont il a W convenu jusqu'ici et qui sont consign6es dans
1'annexe A la pr6sente lettre s'appliquent, A compter du I er septembre 1979, aux
locaux sur lesquels portent les deux Accords compl6mentaires que j'ai sign6s le
28 septembre 1979.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]
WILLIBALD P. PAHR

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies
New York

[Annexe comme sous la lettre I]
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UNITED NATIONS, AUSTRIA and
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Agreement regarding the common headquarters area (with
map). Signed at Vienna and New York on 28 September
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Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 28 September 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
AUTRICHE et AGENCE INTERNATIONALE

DE L'E#NERGIE ATOMIQUE

Accord concernant ia zone commune des sie'ges (avec plan).
Signk 'a Vienne et ' New York le 28 septembre 1979

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistri d'office le 28 septembre 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE FEDERAL
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY REGARDING THE
COMMON HEADQUARTERS AREA

Bearing in mind the Agreement of 11 December 1957 between the Republic of
Austria and the International Atomic Energy Agency (hereinafter called "the Agency")
regarding the Headquarters of the Agency2 and the Agreement signed on 13 April
1967 between the Republic of Austria and the United Nations regarding the Head-
quarters of the United Nations Industrial Development Organization3 (hereinafter
called "both Headquarters Agreements");

Considering that the Federal Government of the Republic of Austria (herein-
after called "the Government") has offered to the Agency and the United Nations
(hereinafter called "the Organization") the joint use of land, buildings and facilities
within the Vienna International Center as a common headquarters area (hereinafter
called "the common area");

Recognizing that pursuant to section 3 of both Headquarters Agreements the re-
spective headquarters seat shall be defined in supplemental agreements to be concluded
between the Government and the Organizations;

The Organizations and the Government have agreed as follows:

Article L The common area as shown in the map attached to this Agreement"
shall constitute a part of the permanent headquarters seat of each of the Organiza-
tions as provided for in section 3 of both Headquarters Agreements. Accordingly,
the provisions of both Headquarters Agreements shall apply mutatis mutandis to
that area.

Article II. This Agreement shall enter into force on 1 September 1979.
DONE at Vienna and New York, in triplicate, in the English and German

languages, both texts being equally authentic, on 28 September 1979.

For the United Nations: For the Federal Government
of the Republic of Austria:

[Signed - Signd]'

KURT WALDHEIM

For the International Atomic Energy Agency:

[Signed - Sign 6'

I Came into force on 28 September 1979, with retroactive effect from I September 1979, in accordance with article II.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 110.
3 Ibid., vol. 600, p. 93.
4 See insert in a pocket at the end of this volume.
5 Signed by Willibald P. Pahr - Sign6 par Willibald P. Pahr.
6 Signed by Sigvard Eklund - Sign6 par Sigvard Eklund.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINTEN NATIONEN, DER BUN-
DESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-ORGANISATION OBER
DEN GEMEINSAMEN AMTSSITZBEREICH

In Anbetracht des Abkommens vom 11. Dezember 1957 zwichen der Republik
Osterreich und der Internationalen Atomenergie-Organisation (im folgenden ,,die
Organisation" genannt) uber den Amtssitz der Organisation und des am 13. April
1967 zwischen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen unterzeichneten
Abkommens iuber den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen fOr Indu-
strielle Entwicklung (im folgenden ,,beide Amtssitzabkommen" genannt);

In der Erwagung, dass die Bundesregierung der Republik Osterreich (ir
folgenden ,,die Regierung" genannt) der Organisation und den Vereinten Nationen
(im folgenden ,,die Organisationen" genannt) die gemeinschaftliche Benuitzung des
Grundstiicks, der Gebaude und der Einrichtungen innerhalb des Internationalen
Zentrums Wien als gemeinsamen Amtssitzbereich (im folgenden ,,gemeinsamer
Bereich" genannt) angeboten hat;

In der Erkenntnis, dass gemass Abschnitt 3 von beiden Amtssitzabkommen der
jeweilige Amtssitzbereich im zwischen der Regierung und den Organisationen ab-
zuschliessenden Zusatzabkommen nAher zu umschreiben ist;

Sind die Organisationen und die Regierung wie folgt iubereingekommen:

Artikel I. Der gemeinsame Bereich, wie er in der diesem Abkommen beige-
schlossenen Karte dargestellt wird, stellt einen Teil des standigen Amtssitzbereichs
jeder der beiden Organisationen im Sinne des Abschnitts 3 von beiden Amtssitzab-
kommen dar. Dementsprechend finden die Bestimmungen von beiden Amtssitzab-
kommen auf diesen Bereich sinngemdss Anwendung.

Article II. Dieses Abkommen tritt am 1. September 1979 in Kraft.
GESCHEHEN in Wien und New York, am 28. September 1979, in drei

Urschriften, in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

Fur die Vereinten Nationen: FOr die Bundesregierung
der Republik Osterreich:

[Signed- Signg]'
KURT WALDHEIM

Fur die Internationale Atomenergie-Organisation:

[Signed - Signd] 2

Signed by Willibald P. Pahr - Signt par Willibald P. Pahr.
2 Signed by Sigvard Eklund - Signd par Sigvard Eklund.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, LE
GOUVERNEMENT FI DtRAL DE LA PePUBLIQUE D'AUTRICHE
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'8NERGIE ATOMIQUE
CONCERNANT LA ZONE COMMUNE DES SIGES

Consid~rant l'Accord du 11 dcembre 1957 entre la R~publique d'Autriche et
I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e 1'< Agence>>) relatif
au siege de l'Agence2 et l'Accord sign6 le 13 avril 1967 entre la Rdpublique d'Autriche
et l'Organisation des Nations Unies concernant le sifge de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s d~nomm6s les <<deux Accords de
sifge>>),

Consid6rant que le Gouvernement f6d6ral de la R~publique d'Autriche (ci-apr~s
d~nomm6 le <<Gouvernement>>) a offert A l'Agence et A l'Organisation des Nations
Unies (ci-apr~s d6nomm~es les <<Organisations>>) d'utiliser conjointement, A l'in-
t6rieur du Centre international de Vienne, des terrains, bAtiments et installations en
tant que zone commune des sifges (ci-apr~s d6nomm6e la «zone commune>>),

Reconnaissant qu'en application de la section 3 des deux Accords de si~ge
l'emplacement respectif des sifges sera d6fini dans des accords compl~mentaires que
concluront le Gouvernement et les Organisations,

Les Organisations et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier. La zone commune indiqu6e sur la carte qui est jointe au pr6-
sent Accord" forme partie int6grante de l'emplacement du siege permanent de
chacune des Organisations, comme le pr6voit la section 3 des deux Accords de sifge.
En consequence, les dispositions des deux Accords de sifge s'appliquent mutatis
mutandis A ladite zone.

Article II. Le pr6sent Accord entre en vigueur le Ier septembre 1979.
FAIT A Vienne et A New York, en triple exemplaire, en anglais et en allemand, les

deux textes faisant 6galement foi, le 28 septembre 1979.

Pour l'Organisation des Nations Unies : Pour le Gouvernement f6d6ral
de la R6publique d'Autriche:

[WILLIBALD P. PAHR]

KURT WALDHEIM

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
[SIGVARD EKLUND]

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1979, avec effet r~troactif au Ier septembre 1979, conformement I l'article It1.
2 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 339, p. 111.
3 Ibid., vol. 600, p. 93.
4 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1979

COLOMBIA

(With effect from 24 December 1979.)

Registered ex officio on 25 September 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 936, 957, 959,
962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041,
1088, 1128 and 1136.

N o 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXP-CUTION
DES SENTENCES ARBITRALES tTRAN-
GPaRES. FAITE A NEW YORK LE
10 JUIN 19581

ADH8SION

Instrument dposJ le:

25 septembre 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 24 d6cembre 1979.)

Enregistrde d'office le 25 septembre 1979.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes
936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006,
1033, 1041, 1088, 1128 et 1136.

Vol. 1145, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 6,2 32,1
33,' 34' and 396 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

19 September 1979

DENMARK

(With effect from 18 November 1979.)

Registered ex officio on 19 September 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143 and 1144.

2 Ibid., vol. 607, p. 282.
3 Ibid., vol. 973, p. 246.
4 Ibid., vol. 973, p. 258.
5 Ibid., vol. 973, p. 270.
6 Ibid., vol. I1l1, p. 431.

N o 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES IQUIPE-
MENTS ET PIP-CES DE VP-HICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 62, 321,
334, 341, et 396 annexes k l'Accord susmen-
tionn6

Notification revue le:

19 septembre 1979

DANEMARK

(Avec effet au 18 novembre 1979.)

Enregistr6 d'office le 19 septembre 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
pour les fails ultdrieurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 

4 8 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 b8 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037 A 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 A 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 et 1144.

2 Ibid., vol. 607, p. 283.
3 Ibid., vol. 973, p. 285.
4 Ibid., vol. 973, p. 298.
5 Ibid., vol. 973, p. 311.
6 Ibid., vol. 1111, p. 437.
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APPLICATION of Regulations Nos. 22,1
31,1 36,1 37,4 38' and 396 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

24 September 1979

HUNGARY

(With effect from 23 November 1979.)

Registered ex officio on 24 September 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 300.

2 Ibid., vol. 966, p. 340.
3 Ibid., vol. 997, p. 429.
4 Ibid., vol. 1073, p. 337.
5 Ibid., vol. 1098, p. 295.
6 Ibid., vol. I t11, p. 431.

APPLICATION des Riglements nos 221, 311,
363, 374, 381 et 396 annexes A l'Accord
susmentionn6

Notification refue le:

24 septembre 1979

HONGRIE

(Avec effet au 23 novembre 1979.)

Enregistrge d'office le 24 septembre 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 826, p. 301.

2 Ibid., vol. 966, p. 356.

3 Ibid., vol. 997, p. 457.
4 Ibid., vol. 1073, p. 391.
5 Ibid., vol. 1098, p. 301.
6 Ibid., vol. 1ll1, p. 437.
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No. 8291. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE MERGING OF
FRONTIER CONTROL OPERATIONS AND THE ESTABLISHMENT OF JOINT
AND TRANSFER RAILWAY STATIONS AT THE NETHERLANDS-GERMAN
FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE ON 30 MAY 1958'

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS AT THE HERZOGENRATH-KIRCHRATHER STRASSE/

KERKRADE-BAALSBRUGGEN FRONTIER CROSSING POINT ON THE ROAD FROM HERZOGENRATH/

DISTRICT OF MERKSTEIN TO KERKRADE, IN NETHERLANDS TERRITORY, PURSUANT TO ARTICLE 1

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on 5 May
1976 which came into force on 10 May 1976, in accordance with the provisions of the said
notes, the two Governments have confirmed the following arrangement made by their compe-
tent authorities:

I

At the Herzogenrath-Kirchrather Strasse/Kerkrade-Baalsbruggen frontier crossing point
on the road from Herzogenrath/district of Merkstein to Kerkrade, German and Netherlands
frontier control operations shall be merged in Netherlands territory.

II

For the purposes of article 3 of the Agreement, the zone shall include:
1. The service areas and installations, necessary for the performance of frontier control

operations, including the ramps, and
2. A section of the road - including the divider strip - from Herzogenrath/district of

Merkstein to Kerkrade extending from the common frontier for a distance of 290 metres,
measured in the direction of Kerkrade, from the intersection of the common frontier with
the axis of the road.

III

This Agreement shall be confirmed and given effect in accordance with article 1, para-
graph 5, of the Agreement. The date of entry into force shall be established in diplomatic
notes.

IV

This Agreement may be denounced through the diplomatic channel at any time. It shall
cease to have effect six months after its denunciation.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS AT THE BESSLINGHOOK/BUURSE FRONTIER CROSSING

POINT IN GERMAN AND NETHERLANDS TERRITORY, PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 30 MAY 1958

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on 17 No-
vember 1978 which came into force on 1 December 1978, in accordance with the provisions of

I United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 127; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, as well as annex A in volumes 918, 965 and 1023.

Vol. 1145, A-8291

367



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

the said notes, the two Governments have confirmed the following arrangement made by their
competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations at the Besslinghook/Buurse frontier
crossing point shall be merged in German and Netherlands territory.

II

Thee zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:
1. The offices and installations required for the purpose of performing frontier control oper-

ations, including the area in front of the service building in German territory, and
2. A section of the road from Alstatte to Buurse in German and Netherlands territory, for a

distance from the common frontier of
(a) 100 metres in the direction of Alstatte, and
(b) 50 metres, in the direction of Buurse,
measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

III

This Agreement shall be confirmed and given effect in accordance with article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 30 May 1958. The date of entry into force shall be established by
means of diplomatic notes.

IV

This Agreement may be denounced at any time through the diplomatic channel. It shall
cease to have effect six months after such denunciation.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS AT THE OLDENKOTT/OLDENKOTTE FRONTIER CROSS-

ING POINT IN GERMAN AND NETHERLANDS TERRITORY, PURSUANT TO ARTICLE I OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 30 MAY 1958

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on 17
November 1978 which came into force on 1 December 1978, in accordance with the provisions
of the said notes, the two Governments have confirmed the following arrangement made by
their competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations at the Oldenkott/Oldenkotte fron-
tier crossing point shall be merged in German and Netherlands territory.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:
1. The offices and installations required for the purpose of performing frontier control oper-

ations, including the area in front of the service building in German territory, and
2. A section of the road from Vreden to Rekken in German and Netherlands territory, for a

distance from the common frontier of

Vol. 1145, A-8291
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(a) 50 metres in the direction of Vreden, and
(b) 50 metres in the direction of Rekken,
measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

III

This Agreement shall be confirmed and given effect in accordance with article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 30 May 1958. The date of entry into force shall be established by
means of diplomatic notes.

IV

This Agreement may be denounced at any time through the diplomatic channel. It shall
cease to have effect six months after such denunciation.

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS AT THE GAXEL/HUPPEL FRONTIER CROSSING POINT

IN GERMAN AND NETHERLANDS TERRITORY, PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 30 MAY 1958

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on 17 No-
vember 1978 which came into force on 1 December 1978, in accordance with the provisions of
the said notes, the two Governments have confirmed the following arrangement made by their
competent authorities:

I

German and Netherlands frontier control operations at the Gaxel/ Huppel frontier cross-
ing point shall be merged in German and Netherlands territory.

II

The zones, within the meaning of article 3 of the Agreement, shall include:
1. The offices and installations required for the purpose of performing frontier control oper-

ations, including the area in front of the service building in German territory, and
2. A section of the road from Vreden to Winterswijk in German and Netherlands territory,

for a distance from the common frontier of
(a) 100 metres in the direction of Vreden, and
(b) 100 metres in the direction of Winterswijk,
measured in each case from the point where the common frontier cuts the axis of the road.

III

This Agreement shall be confirmed and given effect in accordance with article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 30 May 1958. The date of entry into force shall be established by
means of diplomatic notes.

IV

This Agreement may be denounced at any time through the diplomatic channel. It shall
cease to have effect six months after such denunciation.

Vol. 1145, A-8291
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MODIFICATION OF THE MERGING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS IN RESPECT OF RAIL TRAFFIC

AT THE STATIONS AT SIMPELVELD, VENLO, NIJMEGAN AND ENSCHEDE, ESTABLISHED BY THE

AGREEMENT OF 25 OCTOBER 1961,1 PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 30 MAY 1958

Under an agreement concluded by means of an exchange of notes dated at Bonn on
29 May 1979 which came into force on 1 June 1979, in accordance with the provisions of the
said notes, the two Governments have confirmed the following arrangement made by their
competent authorities:

In section II, paragraph 1, of the Agreement of 15 August/14 September 1961 concerning
the merging of frontier control operations at railway stations and on trains in transit, the enu-
meration of the stations "Kleve-Kranenburg-Nimegen" shall be replaced by "Kleve-Kranen-
burg-Nimegen-Arnheim".

II

This Agreement shall be confirmed and given effect in accordance with article 1, para-
graph 5, of the Agreement. The date of entry into force shall be specified in diplomatic notes.

III

This Agreement may be denounced at any time through the diplomatic channel. It shall
cease to have effect six months after its denunciation.

Certified statements were registered by the Netherlands on 17 September 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 288.
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No 8291. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RP-PUBLIQUE F8-
D8RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA JUXTAPOSITION DES
CONTROLES ET LA CR8ATION DE GARES COMMUNES OU DE GARES
D'8CHANGE A LA FRONTIIERE NIERLANDO-ALLEMANDE. SIGN8 A LA
HAYE LE 30 MAI 1958'

JUXTAPOSITION DES CONTR6LES FRONTALIERS AU POSTE FRONTItRE DE HERZOGENRATH-
KIRCHRATHER STRASSE/KERKRADE-BAALSBRUGGEN SUR LA ROUTE DE HERZOGENRATH

(COMMUNE DE MERKSTEIN) A KERKRADE, SUR LE TERRITOIRE NEERLANDAIS, EN APPLICATION

DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD SUSMENTIONNE

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes dat~es 4 Bonn du 5 mai 1976, lequel
est entr6 en vigueur le 10 mai 1976, conform6ment aux dispositions desdites notes, les deux
gouvernements ont confirm6 l'arrangement suivant intervenu entre les autorit~s comptentes
des deux pays:

Au poste frontire de Herzogenrath-Kirchrather Strasse/Kerkrade-Baalsbruggen, sur la
route de Herzogenrath (commune de Merkstein) A Kerkrade, les contr61es frontaliers alle-
mands et nerlandais seront juxtaposes sur le territoire allemand.

II
La zone vise b l'article 3 de l'Accord comprend

1. Les locaux de service et les installations ncessaires aux contr6les frontaliers, y compris les
plates-formes attenantes, et

2. Une section de la route, y compris la bande m~diane de Herzogenrath (commune de
Merkstein) A Kerkrade, de la fronti~re commune jusqu'A une distance de 290 m~tres,
mesur~s dans la direction de Kerkrade A partir du point d'intersection de la frontire com-
mune et de l'axe de la route.

III

Cet Accord sera confirm6 et entrera en vigueur conform~ment au paragraphe 5 de 'arti-
cle premier de l'Accord. La date d'entre en vigueur sera fix~e par 6change de notes diploma-
tiques.

IV
Cet Accord pourra etre d~nonc6 A tout moment par la voie diplomatique. II expirera six

mois apris sa d~nonciation.

JUXTAPOSITION DES CONTROLES FRONTALIERS AU POSTE FRONTItRE DE BESSLINGHOOK/BUURSE
SUR LES TERRITOIRES ALLEMAND ET NEERLANDAIS, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE
L'ACCORD SUSMENTIONN' DU 30 MAI 1958

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes dat6es A Bonn du 17 novembre 1978,
lequel est entr6 en vigueur le Ier d6cembre 1978, conform~ment aux dispositions desdites notes,
les deux gouvernements ont confirm6 l'arrangement suivant intervenu entre les autorit~s com-
p6tentes des deux pays :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 570, p. 127; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs no ' 8 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 918, 965 et 1023.
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I
A Besslinghook/Buurse, les contriles frontaliers allemands et nerlandais seront jux-

taposds sur les territoires allemand et n~erlandais.

II

Les zones vises A I'article 3 de I'Accord comprennent
1. Les locaux de service et les installations n~cessaires aux contr6les frontaliers (y compris

l'aire situ~e devant le bfitiment de service en territoire allemand),
2. Une section de la route d'Alstatte A Buurse, de la fronti~re commune jusqu'A une distance

de :
a) 100 metres, mesur~s dans la direction d'AlstAtte, et
b) 50 metres, mesur~s dans la direction de Buurse,
dans les deux cas A partir du point d'intersection de la frontire commune et de 'axe de la
route.

III

Cet Accord sera confirm6 et entrera en vigueur conform~ment au paragraphe 5 de I'article
premier de IAccord du 30 mai 1958. La date d'entr e en vigueur sera fix~e par 6change de notes
diplomatiques.

IV

Cet Accord pourra etre d6nonc6 A tout moment par la voie diplomatique. I1 expirera six
mois apr~s sa dnonciation.

JUXTAPOSITION DES CONTROLES FRONTALIERS AU POSTE FRONTIERE D'OLDENKOTT/OLDENKOTTE

SUR LES TERRITOIRES ALLEMAND ET NEERLANDAIS, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE

L'AcCORD SUSMENTIONNEt Du 30 mI 1958

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes dat6es A Bonn du 17 novembre 1978,
lequel est entr6 en vigueur le 1er d~cembre 1978, conform~ment aux dispositions desdites notes,
les deux gouvernements ont confirm6 l'arrangement suivant intervenu entre les autoritds com-
p~tentes des deux pays:

I

A Oldenkott/Oldenkotte, les contrfles frontaliers allemands et n6eerlandais seront juxta-
poses sur les territoires allemand et n~erlandais.

II
La zone vis6e A l'article 3 de l'Accord comprend

1. Les bureaux et les installations n~cessaires aux contrules frontaliers, y compris I'aire situ6e
devant l'immeuble de service en territoire allemand,

2. Une section de la route de Vreden A Rekken, de la fronti~re commune jusqu'A une distance
de :
a) 50 metres, mesur6s en direction de Vreden, et
b) 50 metres, mesur6s en direction de Rekken,
dans les deux cas A partir du point d'intersection de la fronti&re commune et de I'axe de la
route.
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III

Cet Accord sera confirm6 et entrera en vigueur conform~ment au paragraphe 5 de 'article
premier de 'Accord. La date d'entre en vigueur sera fix~e par 6change de notes diplomatiques.

IV

Cet Accord pourra atre d~nonc6 A tout moment par la voie diplomatique. II expirera six
mois apr~s sa d~nonciation.

JUXTAPOSITION DES CONTROLES FRONTALIERS AU POSTE FRONTIEtRE DE GAXEL/HUPPEL SUR LES

TERRITOIRES ALLEMAND ET NEERLANDAIS, EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE DU 30 MAI 1958
Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes datdes A Bonn du 17 novembre 1978,

lequel est entr6 en vigueur le Ier ddcembre 1978, conform~ment aux dispositions desdites notes,
les deux gouvernements ont confirm6 l'arrangement suivant intervenu entre les autoritds com-
ptentes des deux pays:

I

A Gaxel/Huppel, les contrb1es frontaliers allemands et nderlandais seront juxtaposes sur
les territoires allemand et nderlandais.

II

La zone visde k I'article 3 de I'Accord comprend
1. Les locaux de service et les installations ndcessaires aux contr61es frontaliers, y compris

l'aire situde devant le batiment de service en territoire allemand,
2. Une section de la route de Vreden A Winterswijk, de la fronti~re commune jusqu'A une

distance de :
a) 100 metres, mesurgs dans la direction de Vreden, et
b) 100 metres, mesurgs dans la direction de Winterswijk,
dans les deux cas A partir du point d'intersection de la fronti~re commune et de I'axe de la
route.

III

Cet Accord sera confirm6 et entrera en vigueur conform6ment au paragraphe 5 de l'arti-
cle premier de l'Accord. La date d'entrge en vigueur sera fix e par 6change de notes diploma-
tiques.

IV

Cet Accord pourra etre dgnonc6 A tout moment par la voie diplomatique. I expirera six
mois apr~s sa d6nonciation.

MODIFICATION DE LA COMBINAISON DES CONTROLES FRONTALIERS DES TRANSPORTS FERROVIAIRES

AUX GARES DE SIMPELVELD, VENLO, NIMtGUE ET ENSCHEDE, ITABLIE PAR L'AcCORD DU

25 OCTOBRE 19611, EN VERTU DE L'ARTICLE PREMIER DE L'AcCORD SUSMENTIONNt DU 30 MAI

1958

Aux termes d'un accord conclu par 6change de notes dates & Bonn du 29 mai 1979, lequel
est entr6 en vigueur le Ier juin 1979, conform~ment aux dispositions desdites notes, les deux
gouvernements ont confirm6 l'arrangement suivant intervenu entre les autorit~s comptentes
des deux pays :

I Nations Unies, Recuedi des Traies, vol. 578, p. 289.
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1
La mention <Kleve-Kranenburg-Ninmegen> qui figure au paragraphe 1 de la partie II de

I'Accord des 15 aoflt-14 septembre 1969 concernant la juxtaposition des contrbles aux fron-
tires ferroviaires et dans les trains en transit sera remplac6e par < Kleve-Kranenburg-
Ninmegen-Arnheim >.

II

Cet Accord sera confirm6 et entrera en vigueur conform6ment au paragraphe 5 de I'article
premier de I'Accord. La date d'entre en vigueur sera fix6e par 6change de notes diplomatiques.

III

Cet Accord pourra etre d~nonc6 A tout moment par la voie diplomatique. II expirera six
mois apr~s sa d~nonciation.

Les ddclarations certfides ont JtM enregistrdes par les Pays-Bas le 17 septembre 1979.

Vol. 1145, A-8291
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

DESIGNATION OF COMPETENT AU-
THORITIES under article 42 (e)

Notification received on:

4 August 1979

SINGAPORE

The Central Authority which will under-
take to receive Letters of Request referred to
in article 2 of the Convention is the Registrar
of the Supreme Court.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 September 1979.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'ETRAN-
GER EN MATILRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

DESIGNATION DES AUTORITtS COM-
PETENTES en vertu de l'alinda e de l'arti-
cle 42

Notification repue le:

4 aofit 1979

SINGAPOUR

L'Autorit6 centrale qui assume la charge de
recevoir les commissions rogatoires prdvue A
l'article 2 de la Convention est the Registrar
of the Supreme Court.

La d6claration certifide a Lt4 enregistrie par
les Pays-Bas le 17 septembre 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 847, p. 23 1, et
annex Ain volumes 861,949, 1003, 1010,1021, 1051,1098, annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1120, 1129, 1135, 1136, 1140 and 1143. 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, ll40et 1143.

Vol. 1145, A-12140
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

NOTIFICATIONS under article 68 (2)

Received on:

18 September 1979

BURUNDI

Registered ex officio on 18 September 1979.

19 September 1979

BOLIVIA

PERU

Registered ex officio on 19 September 1979.

20 September 1979

KENYA

Registered ex officio on 20 September 1979.

21 September 1979

JAPAN

NICARAGUA

Registered ex officio on 21 September 1979.

22 September 1979

UGANDA

Registered ex officio on 22 September 1979.

24 September 1979

INDIA

Registered ex officio on 24 September 1979.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and an-
nex A in volumes 1025, 1028 to 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 to 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138 and 1140 to 1144.

N o 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAF18. CONCLU A
LONDRES LE 3 D] CEMBRE 1975'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 2

de larticle 68

Reues le :

18 septembre 1979

BURUNDI

Enregistre d'office le 18 septembre 1979.

19 septembre 1979

BOLIVIE

PtROU

Enregistrdes d'office le 19 septembre 1979.

20 septembre 1979

KENYA

Enregistrde d'office le 20 septembre 1979.

21 septembre 1979

JAPON

NICARAGUA

Enregistrdes d'office le 21 septembre 1979.

22 septembre 1979

OUGANDA

Enregistrde d'office le 22 septembre 1979.

24 septembre 1979

INDE

Enregistre d'office le 24 septembre 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1024, p. 3, et
annexe A des volumes 1025, 1028 & 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 A 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138 et 1140 hk 1144.

Vol. 1145, A-15034
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25 September 1979

CYPRUS

EL SALVADOR

GHANA

Registered ex officio on 25 September 1979.

26 September 1979

ANGOLA

NIGERIA

Registered ex officio on 26 September 1979.

27 September 1979

PAPUA NEW GUINEA

Registered ex officio on 27 September 1979.

28 September 1979

CANADA

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

ISRAEL

JAMAICA

SWITZERLAND

TRINIDAD AND TOBAGO

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

YUGOSLAVIA

Registered ex officio on 28 September 1979.

29 September 1979

HAITI

Registered ex officio on 29 September 1979.

25 septembre 1979

CHYPRE

EL SALVADOR

GHANA

Enregistrdes d'office le 25 septembre 1979.

26 septembre 1979

ANGOLA

NIGERIA

Enregistrdes d'office le 26 septembre 1979.

27 septembre 1979

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Enregistre d'office le 27 septembre 1979.

28 septembre 1979

CANADA

COMMUNAUTt ECONOMIQUE EUROPEENNE

ISRAEL

JAMAIQUE

SUISSE

TRINITt-ET-TOBAGO

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

YOUGOSLAVIE

Enregistrdes d'office le 28 septembre 1979.

29 septembre 1979

HAITI

Enregistrde d'office le 29 septembre 1979.

Vol. 1145, A-15034
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INTERNA TIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1974'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 August 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA.
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR
STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 August 1979

BAHAMAs

(With effect from 16 August 1980.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243, and annex A in volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055,
1066, 1092, 1109, 1136 and 1138.

2 Ibid., vol. 1089, p. 354, as well as annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141 and
1143.

Vol. 1145, A-15032, 16705
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

N o 15032. CONVENTION (NO 140) CONCERNANT LE CONG8-tDUCATION PAY8.
ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE Gt N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SESSION, GENIEVE,
24 JUIN 1974'

DPECLARATION

Enregistrde auprs du Directeur gdn~dral du Bureau international du Travail le:

3 aoft 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dkcision r6serve en ce qui concerne I'application A Montserrat.)

N O 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINIES A PROMOUVOIR LA MISE EN OEUVRE DES NORMES INTER-
NATIONALES DU TRAVAIL. ADOPT8E PAR LA CONFtRENCE GINPERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET
UNItME SESSION, GENPVE, 21 JUIN 19761

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprds du Directeur ge~n6ral du Bureau international du Travail le:

16 aoflt 1979

BAHAMAS

(Avec effet au 16 aofit 1980.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051,
1055, 1066, 1092, 1109, 1136et 1138.

2 Ibid., vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141 et 1143.

Vol. 1145, A-15032, 16705
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRONMENT
DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 August 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Brunei.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 17 Sep-
tember 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1141, No. 1-17906.

Vol. 1145, A-17906
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N o 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION
DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENEVE,
20 JUIN 1977'

DECLARATION

Enregistrde auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

29 aoflt 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dcision rlserv6e en ce qui concerne l'application au Brun6i.)

Les ddclarations certfiles ont 6tM enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 17 septembre 1979.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1141, No. 1-17906.

Vol. 1145, A-17906




